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Абдыраманова А. Ш.
БГУ им. К. Карасаева,

д.ф.н., и.о. проф.

     ДЕТСКОЕ ВИДЕНИЕ МИРА: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ  

А. ДЕ СЕНТ-ЭКЗЮПЕРИ И Ч. АЙТМАТОВА

Аннотация  
Статья исследует актуальную проблему взаимопонимания между мирами взрослых и 

детей в художественной литературе XX века. Анализируются сказка А. де Сент-Экзюпе-
ри «Маленький принц» и повесть Ч. Айтматова «Белый пароход» как художественные 
приемы репрезентации детского взгляда на мир взрослых. Сравнительный литературо-
ведческий анализ показывает: оба писателя демонстрируют непримиримость детской 
чистоты и взрослого эгоизма, равнодушия, отчуждения. Маленький принц и мальчик из 
повести покидают мир взрослых, не найдя в нём любви и понимания. Авторы произве-
дений призывают взрослых переосмыслить нравственные жизненные приоритеты, вос-
становить связь с детским началом в собственной душе. Исследование подтверждает, 
что дети отражают философские истины о добре и любви, доступные только невинному 
детскому взгляду.

Ключевые слова: философское содержание, детская честность, моральные ценно-
сти, отцы и дети, литературный символизм, человеческое достоинство, духовное разви-
тие, социальная критика, воспитание и развитие, контраст поколений

 
Абдыраманова А. Ш.

К.Карасаев атындагы БМУ,
ф.и.д., проф. м.а.

БАЛАЛЫК ДҮЙНӨЛҮК КӨЗ КАРАШЫ: 
А. ДЕ СЕНТ-ЭКЗЮПЕРИ ЖАНА Ч. АЙТМАТОВДУН 

ЧЫГАРМАЛАРЫНЫН САЛЫШТЫРМАЛУУ АНАЛИЗИ

Кыскача мазмуну
Бул макалада 20-кылымдагы көркөм адабияттагы чоңдор менен балдар дүйнөсүнүн 

ортосундагы өз ара түшүнүшүүнүн актуалдуу маселелери каралат. Анда А. де Сент-Эк-
зюперинин "Кичинекей ханзаада" жомогу жана Ч. Айтматовдун "Ак пароход" повести 
баланын чоңдор дүйнөсүнө болгон көз карашын чагылдыруунун көркөм каражаттары 
катары талданат. Салыштырмалуу адабий талдоо эки жазуучу тең балалыктын тазалыгы 
менен чоңдордун өзүмчүлдүгүнүн, кайдыгерлигинин жана обочолонушунун келишпес-
тигин көрсөтөөрүн тастыктайт. Повесттеги кичинекей ханзаада менен бала  сүйүү жана 
түшүнүүнү таба албайчоңдор дүйнөсүнөн кетишет. Авторлор чоңдорду адеп-ахлактык 
артыкчылыктарын кайра карап чыгууга жана балалык маңызы менен кайрадан байланы-
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шууга чакырышат. Изилдөө балдар жакшылык жана сүйүү жөнүндөгү философиялык 
чындыктарды балдардын баёо сезимине гана жеткиликтүү чагылдырарын тастыктайт.

Түйүңдүү сөздөр: философиялык мазмуну, балалык чынчылыгы, адеп-ахлактык 
баалуулуктар, буун карама-каршылыгы, адабий символизм, адам сыйлоосу, рухий өнүк-
түүлүк, коомдук критика, билим берүү жана өнүктүүлүк, дүйнө таанымдын айырмасы

Abdyramanova A. Sh. 
BSU named after K. Karasaeva, 
Doctor of Philology, Acting prof

CHILD'S VISION OF THE WORLD: 
A COMPARATIVE ANALYSIS OF WORKS BY 
A. DE SAINT-EXUPÉRY AND CH. AITMATOV

Abstract
The article examines mutual understanding between adults and children in twentieth-centu-

ry fiction. A. de Saint-Exupéry's "The Little Prince" and Ch. Aitmatov's "The White Ship" are 
analyzed as artistic representations of the child's perspective on the adult world. Comparative 
literary analysis reveals the irreconcilability of childish purity and adult egotism, indifference, 
and alienation. Both protagonists leave the adult world, finding neither love nor understanding. 
The authors urge adults to reconsider moral priorities and restore connection with the childlike 
essence within their souls. The research confirms that children reflect philosophical truths about 
goodness and love accessible only to the innocent child's vision.

Keywords: philosophical content, childhood innocence, moral values, generational con-
flict, literary symbolism, human dignity, spiritual development, social criticism, education and 
growth, age divergence

В статье рассматривается одна из важ-
нейших проблем современности  – разо-
бщенность взрослых и детей. Изменения 
в социально-культурной, религиозной и 
других  сферах жизни, негативное влияние 
технологий оказали влияние на семейные 
отношения, на отношения родителей и де-
тей. Все больше и больше ускоряется темп 
жизни, все меньше времени на родствен-
ные, семейные отношения. Все больше 
люди запутываются в сетях личных амби-
ций, забывая о душе. Повседневная рутина 
не оставляет времени на полноценное об-
щение родителей с детьми, что порождает 
взаимное непонимание и даже конфликты.  
Человеку тяжело живется в современном  
мире, который развивается по жестким 

законам, где побеждает  «сильнейший», 
где все решают деньги, но эти правила не-
посредственно влияют и на жизнь детей.  
Дети часто имеют свою точку зрения на 
мир взрослых, об этом свидетельствуют  
произведения о детях и для детей. 

Проблемы воспитания актуализирова-
лись в культуре и литературе Просвеще-
ния: стали формироваться различные тео-
рии воспитания детей, появилась и  специ-
альная  литература для детей, призванная,  
по мнению Дж. Локка, помочь превратить 
ребенка («пустое место», «tabula rasa») во 
взрослого человека, «зрелого, наделенно-
го возможными добродетелями [1].   

Романтики впервые обратились к вну-
треннему миру ребенка, в его душе  «не-
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испорченной воспитанием»  они видели   
«потенциальную возможность постиже-
ния истины, недоступной для огрубевшего 
восприятия взрослого. Сокровенную тай-
ну для взрослого представляет внутрен-
ний мир ребенка – самоценной личности 
– чистый и хрупкий. Именно детской неза-
мутненной душе доступно ясное видение 
истинных ценностей мира» [2].   Сказка 
Л. Кэролла «Алиса в стране чудес» (1865), 
«Алиса в Зазеркалье» (1871) ознаменовала  
новый стиль книг для детей и появление 
жанра фэнтези в детской литературе.

Писатели-реалисты второй полови-
ны ХIХ века на примере детских судеб 
подчеркивали  «обусловленность обсто-
ятельств жизни человека и его психоло-
гии, установленной социальной средой» 
[3].  Реалистическое видение часто было 
мрачным, показывало жестокое обра-
щение с детьми из низших классов.  Это 
романы Ч. Диккенса,  рассказы А. Чехо-
ва «Спать хочется», В. Короленко «Дети 
подземелья».  

Свидетельством неразрывной взаи-
мосвязи общественного развития и худо-
жественной литературы служит и лите-
ратура для детей и о детях ХХ века. Во-
просы воспитания и детства, проблемы 
«отцов и детей» по-прежнему актуальны 
и интерпретируются в соответствии не 
только с основными событиями культур-
ного и общественного состояния обще-
ства, но и мировоззрением писателя. Тра-
гические события ХХ века: последствия  
мировых войн, часто негативные прояв-
ления технологического прогресса, а, а 
также социально-культурные изменения 
(роль религии, личности, семейных отно-
шений) рождают чувство отчужденности, 
неуверенности в завтрашнем дне. 

В своей статье о проблемах взаимов-
лияния мира взрослых и мира детства Бо-
ровиков Л. утверждает, что по традиции  
ценности мира детства по-прежнему вто-
ричны по сравнению с миром взрослых, 

а детство является подготовкой к челове-
ческому (взрослому) миру. «…это всегда 
элемент жизни взрослого, сырье, в кото-
ром воплощается их генетический опыт, 
возможность формировать мир детства по 
своему подобию» [4, с.69]. 

Существует даже термин «взросло-
центризм» (Ф. Дольто) суть которого во 
взгляде на детей как  «неравноценной и 
подчиненной части мира взрослых» [5, c. 
175]. Взрослые не  ощущают подлинную 
природу мира детства, видя в ней откло-
нения от понимания взрослых. Это приво-
дит к дискриминации детей, отсутствию 
нормальных условий для развития ребен-
ка. Это становится настолько заметным 
явлением, что приводит к принятию Кон-
венции ООН о правах ребенка в 1989 году. 

Еще одна проблема – семейные отно-
шения. Повседневные заботы не оставля-
ют времени на полноценное общение ро-
дителей с детьми, что порождает взаимное 
непонимание, отчуждение и конфликты. А 
современная семья перестает выполнять 
функции, присущие ей в прежнее время, 
большая часть воспитательных задач пе-
рекладывается на госучреждения: детские 
сады школу и т.п. В статье об образе ребен-
ка и детства в литературе ХХ века Медко-
вой М. обозначен  факт снижения или вовсе 
отсутствия семейных взаимоотношений 
в самом популярном детском жанре ХХ 
века – фентези [6]. Возможно, это своего 
рода зеркальное отражение недостатка или 
отсутствие внимания родителей.  В них 
представлены различные вариации моти-
ва сиротства героя-ребёнка: полное сирот-
ство главного героя в цикле о Гарри Потере 
Джон Роулинг, потерявшего родителей в 
один год и воспитывающего у тети и дяди 
в ужасных условиях нелюбви. Со време-
нем находится крестный отец и семейные 
отношения стали бы возможны, но крест-
ный вновь исчез.  Остров мальчишек-сирот 
в «Питере Пэне» Дж. М. Барри, которые по 
разным причинам утратили семью, но хо-
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тят вернуть маму, их усыновляют родители 
Венди.  Только Питера Пэна пугает мысль 
стать взрослым и ему не нужна семья, роль 
матери он позволяет выполнять дочери и 
внучке Венди. Героиня Астрид Линдгрен 
Пеппи Длинныйчулок совсем не помнит 
умершей матери, отца унесла волна и она 
придумала, что он стал негритянским ко-
ролем на острове и он вернется за ней. А 
когда это произошло, она остается из-за 
друзей, которые очень переживают из-за ее 
отъезда. Отец оставляет ей чемодан с зо-
лотом, сам же остаться не может, думая о 
судьбе подданных. 

В этих произведениях есть дети, у 
которых есть родители, в большинстве 
своем забота которых заключается лишь 
в обеспечении детей денежными сред-
ствами (Томми и Анники – друзья Пеппи 
Длинный Чулок) на поездку в цирк или 
ярмарку. Есть родители, брат и сестра у 
героя сказки Астрид Линдгрен «Малыш 
и Карлсон» и все же он часто одинок. У 
героев сказки «Мэри Поппинс» тоже есть 
родители, но забота о детях и воспита-
ние возложено на няню. Но «всё самое 
интересное, захватывающее и волшебное 
в системе детских сказок может проис-
ходить только с ребёнком. Точно также 
можно сказать, что всё интересное, захва-
тывающее и волшебное может происхо-
дить только вне семьи» [6]. В некоторых 
сказках о родителях детей и вовсе не гово-
рится, например, в цикле хроник о Нарнии 
К. С. Льюис. Четверо детей (Питер, Сью-
зен, Эдмунд и Люси) живут у друга семьи 
из-за бомбежек Лондона. На протяжении 
семи книг повествуется о приключениях 
детей в волшебной стране.  Общая тен-
денция большинства современных сказок 
– малое внимание к семье героя-ребен-
ка. Ему интересно проводить время не с 
семьей, а со сказочными друзьями, няней, 
за редким исключением (Гарри Поттер) 
ребенок не ощущает потребности в семье, 
не тоскует по ней. 

Литература для детей, как и взрослая, 
отражает нравственные нормы, социаль-
но-политические проблемы и пристрастия 
времени, в котором живет автор, отражает 
своеобразие его творческой личности. 

Взгляд на эти проблемы, взгляд на ис-
тинные человеческие ценности, представ-
ленный писателями ХХ века А. де Сент-Эк-
зюпери «Маленький принц» (1943) и Ч. Т. 
Айтматовым «Белый пароход. После сказ-
ки» (1970)  стал предметом нашего иссле-
дования. В каждом из них  представлен 
мир ребенка, его понимание Добра и Зла, 
Любви и Дружбы и других философских 
понятий. Призыв народов к взаимопони-
манию, к созидательному мирному труду, 
гуманистический тезис «Я за все в отве-
те» определили содержание творчества А. 
де Сент-Экзюпери.  Особенно тонко в ро-
мантическо-поэтической форме выразил 
писатель эти идеи в  философской сказке 
«Маленький принц», в котором олицетво-
рены лучшие человеческие качества. Его 
Маленький принц имеет доброе сердце, 
разумный взгляд на мир. Он трудолюбив, 
постоянен и верен в чувстве, добр и довер-
чив, чист в  намерениях.

Это дитя – обитатель крохотной пла-
неты – неожиданно появляется в сказке; 
появляется тогда, когда  казалось, было 
все безнадежно для летчика, потерпевше-
го аварию в песках Сахары. И рассказы-
вая о своих странствиях по разным плане-
там, Маленький принц дает возможность 
взрослому понять, что призвание челове-
ка – бескорыстно любить того, кому ты 
нужен (как любит Маленький принц вы-
ращенную им розу), заводить друзей (это-
му научил малыша Лис), честно выпол-
нять разумные обязанности, возложенные 
жизнью, не впадать в отчаяние даже перед 
лицом смерти.  

Сказка Сент-Экзюпери «Маленький 
принц» (1943)  полна символов, которые 
писатель использует как художественное 
средство для более ясного представления 
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мира взрослых Маленьким принцем.  Ка-
ждая  отдельная планета, на которой жи-
вет один лишь  взрослый, будь то король 
или фонарщик, представлена как отдель-
ный мир взрослого человека. Для Малень-
кого принца это отдельный неизведанный 
мир, который непременно должен быть 
изучен и понят. Образ мира является тоже 
символом. Капризная, но прекрасная роза 
– она та, о которой заботится Маленький 
принц и, заботясь, он понимает, что любит 
ее – единственную и неповторимую.  Она 
– образ, любовь к которой окрыляет и уно-
сит в неизведанные дали, чтобы  познать 
мир новых ощущений, чувств и понятий. 
Так путешествовал Маленький принц, ни 
на минуту не забывая о своей розе. Путе-
шествуя, постигается истина, познается 
мудрость. Символом мудрости в сказке 
представлен образ Змеи, которая расска-
зывает Маленькому принцу всю правду о 
том, о чем взрослые не хотят знать. Вся-
кого она может обличить в его полной от-
вратительности, не тронет лишь того, кто  
чист душой. Мудрость учит стремиться в 
высь, к прекрасному и доброму, к идеаль-
ному и духовному. Он обращает в прах су-
етность дней, замуровавших души взрос-
лых преклонением перед Золотым тель-
цом. Символов в сказке много – на каждом 
шагу, в каждой строчке, в каждой фразе и 
даже многоточии… Это и образ Лиса – 
символ дружбы с братьями нашими мень-
шими, символ одиночества, когда человек 
собой остается сам наедине, и, сбрасывая 
маску после маскарада, видит свое истин-
ное «Я» и понимает, как смешон он и тот 
мир, по правилам которого человек игра-
ет в «настоящую» жизнь.  А Маленький 
принц, ваш голос совести, раскрывает всю 
фальшь вашей дотоле исполняемой роли. 
Вам,  взрослому  дается право выбрать, 
быть ли вам другом Маленькому принцу 
или жить замкнуто на своей собственной 
планетке, как живут король, географ-схо-
ласт, «деловой человек».

И абсолютно не случайно писатель де-
лает своим главным героем ребенка. Дет-
ская душа Маленького принца – самое чи-
стое, что есть на Земле. И вряд ли кто ста-
нет оспаривать эту истину. Только ребенок 
может быть искренним. Искренность! Это 
дар, которым природа награждает почти 
всех детей. Маленький принц не пере-
стает удивляться в бесконечном позна-
нии мира, искренне выражая радость при 
встрече  с прекрасным и гнев при встрече 
со злом и притупленным бездействием 
взрослых: короля, пьяницы, делового че-
ловека, философа-схоласта, растрачиваю-
щих свою жизнь попусту. «Слушая звон-
кий голосок Маленького принца, понима-
ешь, что под грохот больших городов, под 
скрежет секретных замков, запирающих 
сейфы, под крики биржевых маклеров от-
мерла во «взрослых» людях естественная 
щедрость сердца, прямота взглядов, хо-
зяйская заботливость о чистоте своей пла-
неты. Не так бы надо жить, как  живут эти 
чудаки – взрослые! [7]. Маленький принц 
принимает мир таким, какой он есть, и по-
зволяет всему быть и развиваться в свое 
время, в своем месте и своим путем, и при 
этом, не требует изменить всех и каждо-
го – нужно изменить только себя. Это так 
просто! Просто – по-детски.

Это дитя – друг взрослых – пришел 
сюда, чтобы «воспитывать» нас своей 
чистотой и звонким смехом, словом или 
молчаливым укором. Маленький принц 
никогда не отвечал на вопросы летчика, 
но любил задавать их сам и получать на 
них ответы. И летчик понимает, что не мо-
жет ответить на эти детские, но вполне се-
рьезные вопросы. Он открывает нам гла-
за на наши поступки: на глупость наших 
убеждений, на растраченную впустую 
жизнь (неизвестно чем повелевая, неиз-
вестно что считая, непонятно для кого 
составляя толстые книги), когда довольно 
того, что «смотришь на небо и чувствуешь 
себя счастливым. И говоришь себе: « Где-
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то там, живет цветок… - … единственный, 
какого больше нет ни на одной из многих 
миллионов звезд…».  «Да, странный на-
род – эти взрослые! Пустяки кажутся им 
важными, а главного они не видят» [8, с. 
169, 176]. Вместо того, чтобы приводить в 
порядок свою планету, вычищать ее от со-
рных семян, выпалывать маленькие рост-
ки вредных баобабов, заботиться о пре-
красных цветах, взрослые ведут бессмыс-
ленные счета ненужных предметов, заби-
вают голову цифрами, ведут бесполезные 
войны ради обладания другими людьми 
и «оскорбляют своей суетой и алчностью 
красоту закатов и восходов, полей и пе-
сков. Нет, не так надо жить!» [8, 189].

Автор сказки верит, что люди могут 
жить по-другому, верит, что в каждом 
взрослом человеке остался еще ребенок. 
Он просто уснул, и все что нужно сде-
лать – это разбудить его. В сказке этот 
призыв-намек чувствуется в посвящении 
Сент Экзюпери. Летчик, попадая в пу-
стыню, остается наедине с самим собой, 
отдаленный от общественно-социальных 
реалий, от амбициозной морали вековых 
устоев: находясь в одиночестве, он загля-
дывает в глубь своей души и встречается 
со своим «Я», олицетворением которого 
явился Маленький принц. В каждом из 
нас есть взрослый и собственный ребе-
нок. Взрослый, который находится внутри 
нас, очень похож на нас таких, какими мы 
являемся в жизни, ребенок – это олице-
творение всего, чего мы должны достичь 
в духовном плане.   Ребенок внутри нас 
учится делать свои первые шаги – толь-
ко на другом уровне, уровне мистики, 
вера в Волшебников и в сказку открывает 
мир по-новому: слышатся голоса зверей и 
ручьев, песнь ветров и шепот цветов – все 
вокруг преобразуется, приобретает яркие 
необычные краски, которые проникая в 
душу, одухотворяют ее.

Антуан де Сент-Экзюпери предлага-
ет построить диалог между Ребенком и 

Взрослым и тогда первый научит Взрос-
лого радости, ибо Взрослый не знает, что 
такое радость,  потому что в обществе не 
учат радоваться и звонко смеяться, если 
это действительно весело. Радость не  до-
зволена в мире взрослых. Создается лишь 
видимость ее. Но ведь наша душа – наш 
Ребенок, - знает, что такое радость. «У 
каждого человека свои звезды. Одним, кто 
странствует, они указывают путь. Для дру-
гих это просто маленькие огоньки.  Для 
ученых они – как задача, которую надо ре-
шить. Для моего дельца – они золото. Но 
для всех этих людей звезды – немые. А у 
тебя будут совсем особенные звезды… У 
тебя будут звезды, которые умеют смеять-
ся!» [8, 201 с.].

Научитесь радоваться. Любите себя, 
но не оправдывайте свои плохие, отвра-
тительные поступки. Любите ваше право 
быть, и тогда, соприкоснувшись с любой 
религией, любым учением, вы сможете 
решить для себя, что внутри этой фило-
софии «хорошо»,  что «плохо». И вы ни-
когда не запутаетесь, потому что будете 
чувствовать силу своих собственных вну-
тренних, идущих от сердца (сердца Ребен-
ка), убеждений. И вы никогда не позволи-
те ввести себя в заблуждение.

Но это не избавляет вас от вашей от-
ветственности. Это только позволяет вам 
управлять жизнью, а не быть управля-
емым ею. И Маленький принц хорошо 
усвоил: «Люди забыли эту истину,- сказал 
Лис,- но ты не забывай: ты всегда в ответе 
за всех, кого приручил» [8, 193 с.].

Маленький принц смотрит на мир 
взрослых наивными детскими глазами и 
сквозь призму радужных красок своего 
мира, он видит всю искусственность, всю 
ненатуральность взрослых людей. То, к 
чему они стремятся, то, что имеет огром-
ное значение в их жизни, не имеет смысл 
ни для кого, кроме них самих. Маленький 
принц не находит в мире взрослых ни по-
нимания, ни смысла. Для него этот мир 
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абсолютно чужой. Единственное, что он 
ощущает – свое одиночество…  И он по-
кидает этот мир, не задумываясь. Он ухо-
дит к тем, кого он очень любит.

В повести Чингиза Айтматова «Бе-
лый пароход» (1970), написанной через 
четверть века с лишним, сходная пробле-
матика.  Мальчик не может  войти в мир 
взрослых, которые его не принимают. Он 
пытается укрыться в мире фантазий от 
жестокости взрослых людей, которые его 
окружают. «У него было две сказки. Она 
своя, о которой никто не знал. Другая та, 
которую рассказывал дед. Потом не оста-
лось ни одной. Об этом речь» [9, 343]. В 
этом мире фантазий у него есть друзья, с 
которыми он делится своими радостями 
и горестями, обидами и мечтами. Это ка-
менные валуны, похожие на «верблюда», 
«волка», «танк». Пробегая мимо них, он 
никогда не забывает поприветствовать 
их, и всегда заботливо поглаживает свое-
го любимого «верблюда». Он воображает 
себе друзей из неодушевленных предме-
тов, потому что не может найти себе их 
в реальной жизни. И самые лучшие его 
друзья – это бинокль, который позволяет 
мальчику смотреть вдаль на белый па-
роход и портфель, которому он раскрыл 
свою сокровенную мечту.

Эта мечта – единственное в его жизни, 
что дает надежду маленькому мальчику, 
душа которого чувствует себя неуютно и 
одиноко в мире Орозкулов и Сейдахма-
тов – пьяниц и лентяев, жалких негодяев 
и бессовестных подлецов. «А ведь где-то 
там, за озером Иссык-Куль живут совсем 
другие добрые люди, - думал мальчик» [9, 
370 с.].

Те, кто приезжал из-за этого озера, из 
той недосягаемой дали, - только они от-
носились к нему хорошо. Простой солдат 
Кулубек относился к мальчику с братской 
заботой. И маленький герой мечтает о 
таком брате. Потому что за всю свою ма-
ленькую жизнь он еще не встречал такой 

заботы и любви. Мальчик готов пойти на 
все, ради ласкового слова, ради доброго 
прикосновения теплой руки взрослого че-
ловека. Но остальные взрослые настолько 
ушли в свои проблемы, горюя и печалясь 
о своих неудачах, что совсем не замечают 
семилетнего малыша, тоненького, хрупко-
го, с оттопыренными ушами, печальными 
добрыми глазами, чутким сердцем, любя-
щей душой. Почему эти взрослые не за-
мечают, что рядом с ними само Счастье, 
сама Доброта?! Орозкул страдает, оттого 
что бездетен; пьет и избивает жену, ино-
гда плачет как ребенок. И вся его любовь, 
которую он мог бы подарить своим детям, 
утопает на дне бутылки. Ну, оглянись же, 
дядя Орозкул! Рядом с тобой живой маль-
чик, которому так нужна любовь и ласка. 
Или  старуха… Постоянно обвинявшая 
деда Момуна за свою загубленную жизнь 
рядом с ним, этим простаком и «дурач-
ком»; постоянно жалующаяся на то, что 
жизнь позволила остаться ей одной на 
всем белом свете: муж умер, сын погиб 
на фронте. Она не хочет оглянуться и уви-
деть ласкового  мальчика, который смог 
бы скрасить ей жизнь и стать ей любимым 
внуком. Но  нет! – он чужой!

Чужой! Мальчик чувствует себя чужим 
и никому не нужным, одиноким «сиротой 
при живых, бросивших его родителях. А 
потому он каждую минуту открывает свое 
большое невостребованное сердце мечте: 
«Он мечтал превратиться в рыбу… Раз -  
и он рыба… Он несется по быстрой реке 
вдоль большого красноглинистого обры-
ва через пороги, по буранам, мимо гор… 
Проплывает он по волнам иссык-куль-
ским, с волны на волну, с волны на волну 
– и тут навстречу белый пароход… И тог-
да он скажет отцу своему, матросу. Здрав-
ствуй, папа, я твой сын. Я пришел к тебе» 
[9, 365 с.].

Это его радужная мечта – быть ря-
дом с отцом. Отец для мальчика остается 
единственным человеком, который мог бы 
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по-настоящему его любить и заботиться о 
нем. И пусть у отца другая семья, но он 
ведь тоже его сын. Мальчик смотрит наи-
вными глазами на мир взрослых, в кото-
ром живет его отец. Он верит, что там, в 
дали, за озером, на белом пароходе, все 
совсем иначе, все как в сказке. Он верит в 
эту сказку и ждет когда сбудется его мечта. 
Мальчик настолько вжился в своем мире 
грез, что вера его превращения крепнет 
изо дня в день. Он верит, что обязательно 
станет рыбой и уплывет отсюда, где никто 
его не замечает.

Но есть еще одна сказка в его жизни, 
которую рассказал ему дед. Это сказка о 
Рогатой матери-оленихе, спасшей двух си-
рот от смерти, проявившей заботу о них, 
отдавшей им всю свою любовь и ласку. 
Мальчику нравилась эта сказка, потому 
что она рассказывала ему о том, что ему 
так не хватало: о материнскою любви и 
ласке – давая надежду на обретение семьи 
и для него. И вот однажды, окончательно 
разочаровавшись в этом жестоком мире, 
когда у него отняли одну из сказок, убив 
Рогатую мать-олениху, когда единствен-
ный взрослый человек, которому он верил 
и который заботился о нем – дед Момун – 
не защитил ее, мальчик уходит из взросло-
го мира, чтобы осуществить последнюю 
оставшуюся у него мечту: стать рыбой 
и уплыть к отцу. Он «спустился к реке. 
И ступил прямо в воду…  Никто еще не 
знал, что мальчик уплыл рыбой по реке. 
На дворе раздавалась песня…» [9, 445 с.].

Трагизм судьбы маленького героя по-
казаны Ч. Айтматовым с большой худо-
жественной силой, с поразительной глу-
биной. Писатель намеренно использует 
фольклор, который всегда непосредствен-
но включается в быт и практическую 
жизнь человека. Фольклор вводится ав-
тором повести и для более тонкого вос-
приятия мира мальчика, который живет 
сказкой. Героическая песнь кыргызско-
го народа о самопожертвовании и любви 

матери-оленихи  является художествен-
ным приемом для связи с практической 
необходимостью сохранить память об 
историческом прошлом. Откликнуться на 
реальные деяния современников, ожесто-
чившихся в мире технического прогресса.  
Используя фольклор,  Ч. Айтматов подни-
мает проблему не прошлого, а настоящего 
и будущего.  Рогатая мать-олениха спасла 
от смерти детей, которые впоследствии  
стали родоначальниками одного из родов 
великого народа. А взрослые должны спа-
сти от одиночества и гибели мальчика, ибо 
он и есть их будущее, будущее их страны, 
их народа.

Но сказка гибнет на глазах мальчика, 
так верившего в возрождение Добра. Она 
повержена наземь и уничтожена топором. 
Гибнет сказка, а значит, гибнет надежда 
мальчика на лучшее, значит, погибает сам 
мальчик, ибо он и был – Надежда, Вера, 
Любовь.

Вывод
На страницах айтматовской повести 

мы читаем тот же призыв, что и у Ан-
туана де Сент-Экзюпери. Это призыв к 
вниманию людей друг к другу, умению 
слушать  другого. Это призыв к тому, что-
бы каждая детская судьба не оставляла 
взрослых равнодушными. Но только дети 
понимают это, искренне и по-настоящему 
глубоко чувствуя Правду и Ложь, Любовь 
и  Ненависть. Дети не умению говорить 
высокопарно, лживо и льстиво, как взрос-
лые. Веруя в добро, в справедливость и в 
правду, они говорят языком сказки, язы-
ком природы, языком своей детской души, 
не тронутой честолюбием и эгоизмом.

Как и Маленький принц у Сент-Эк-
зюпери, мальчик у Айтматова покидает 
мир взрослых, не найдя в нем ничего хо-
рошего. Глазами этих детей мы видим 
наш мир не приукрашенным, со всей его 
жестокостью, алчностью, эгоизмом… Мы 
закрываем глаза на то, что нас не касается. 
Мы удаляемся друг от друга, углубляясь в 
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личные проблемы. А уйдя в свою пустую 
суетность, забываем о самом важном – о 
наших детях; не знаем, насколько мудра 
душа, находящаяся в маленьком тельце; не 
верим, что они знают больше и чувствуют 
тоньше, чем мы привыкли об этом думать.

Только чистый взгляд невинного ре-
бенка дает возможность взрослым людям 
увидеть, что они творят, и только ради 
детей взрослые могут остановиться и по-
думать о том, что по-настоящему ценно: 
о любви, взаимопонимании, дружбе и 

просто радости жизни. «Детская совесть 
в человеке – как зародыш в зерне, без за-
родыша зерно не прорастает. И что бы ни 
ждало нас на свете, правда пребудет вове-
ки, пока рождаются и умирают люди…» 
[9, 445 с.]. 

Никогда не нужно забывать о том, что 
дети – это живые кристаллы памяти, ко-
торые несут в себе все то, что мы в них 
вкладываем, и если мы хотим, чтобы наш 
мир был добрым и светлым, мы должны 
дать нашим детям любовь и заботу.
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Аннотация
Статья посвящена выявлению и описанию способов вербализации причинно-след-

ственных связей при освещении наводнений 2025 года в Юго-Восточной Азии в бри-
танских и американских англоязычных СМИ на материале текстов The Guardian, BBC 
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склонны к объективации и деагентивизации стихийных явлений, акцентируя системные 
факторы и институциональную ответственность, тогда как американские СМИ драмати-
зируют события, активно персонифицируя природу и усиливая эмоциональное воздей-
ствие на аудиторию. Результаты уточняют роль агентивности, метафоризации и адъек-
тивных номинаций в формировании медиадискурса при описании кризисных ситуаций и 
могут применяться в практике кризисной коммуникации.
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Кыскача мазмуну
Макала 2025-жылдагы Түштүк-Чыгыш Азиядагы суу ташкындарын чагылдырган The 

Guardian, BBC жана CNN материалдарында себеп-натыйжа байланыштары кандай тил-
дик каражаттар менен берилерин изилдейт. Теориялык негиз катары когнитивдик линг-
вистика, медиалингвистика жана критикалык дискурс-анализ колдонулду; ыкма катары 
контексттик-интерпретациялык жана салыштырма талдоо жүргүзүлдү. Натыйжада бри-
тандык маалымат каражаттары табиятты объективациялап, деагентивдештирип, систе-
малык факторлорду жана институттук жоопкерчиликти көрсөтөрү аныкталды. Америка-
лык медиада стихийлер көбүнчө персонификацияланып, метафоралар жана эмоционал-
дуу эпитеттер аркылуу драмалашат. Жыйынтыктар агентивдүүлүк, метафоризация жана 
адъективдик номинациялар кризистик дискурсту калыптандырып, кризистик коммуни-
кацияны жакшыртууга жардам берерин сунуштайт. Мындай айырмачылыктар окурман-
дын кырсыкты кабылдоосун, күнөөлөөнү жана ишеним деңгээлин өзгөртөт, ошондой эле 
редакциялык стратегиянын прагматикалык максатын ачат, тажрыйбада колдонууга ыла-
йыктуу сунуштар берилет.

Түйүндүү сөздөр: дискурстук стратегия, деагентивдештирүү, метафоралык 
персонификация, номинативдик система, текст модалдуулугу, прагматикалык функция, 
критикалык лингвистика, маалыматтык таасир, идеологиялык маани, коммуникативдик 

тактика
The problem of verbalizing emergency 

situations (ES) in mass media discourse is 
at the intersection of several linguistic disci-
plines: cognitive linguistics, media linguis-
tics and critical discourse analysis. As T.A. 
van Dijk noted, news does not merely reflect 
events; it is a complex construct in which 
grammatical and lexical structures serve the 
purposes of ideological and pragmatic in-
fluence [1, p. 112]. In the context of global 
climate catastrophes, such as the floods in 
Southeast Asia in 2025, media discourse be-
comes a space for the struggle over the in-
terpretation of cause-and-effect relationships.

In this context, verbalization is under-
stood as the process of translating extra-lin-
guistic reality into linguistic forms, where 
the choice of each unit is determined by the 
publication's discursive strategy. According 
to N. Fairclough’s theory, the analysis of me-
dia texts requires studying not only seman-
tics but also grammatical structures, such 
as voice and agency, which may obscure or 
emphasize responsibility for the events tak-
ing place [2, p. 54]. This study is based on 

the works of domestic and foreign linguists 
in the field of media language functioning (T. 
G. Dobrosklonskaya), nomination theory (N. 
N. Boldyrev), and cognitive mechanisms of 
discourse (V. I. Karasik) [3; 4; 5].

The empirical basis of the study consists 
of publications from British and American 
English-language media (The Guardian, 
BBC, CNN) dedicated to the coverage of 
floods in Southeast Asian countries in late 
2025. The analysis is conducted using media 
texts that were in the public domain at the 
time the research was prepared.

British quality press traditionally demon-
strates a commitment to an analytical approach 
in event coverage. Within this framework, a 
specific event is not viewed in isolation but 
is subjected to rational comprehension and 
interpretation. Journalistic analysis relies on 
explaining cause-and-effect relationships and 
identifying the structural factors that deter-
mine the development of the situation. Thus, 
an individual event is integrated into broader 
macrostructures of global knowledge - politi-
cal, economic, social, and cultural contexts - 
allowing the reader to perceive the occurrence 
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as part of a holistic worldview.	
The Guаrdian is characterized by the ver-

balization of emergency situations through 
the prism of the "environmental imperative." 
In the article "Asia floods: visual guide to 
the flooding, extreme weather, cyclones and 
monsoon," the linguistic design of the text 
is aimed at establishing cognitive distance 
[6]. The use of the construction visual guide 
marks the text as popular science rather than 
purely event-driven reporting.

From the perspective of cognitive lin-
guistics, the "Learning" frame is implement-
ed here. As N. N. Boldyrev points out, the 
use of terminological nominations (cyclones, 
extreme weather) allows for the "objectifica-
tion" of chaos, translating it from the realm 
of irrational fear into the realm of scientific 
analysis [4, p. 92]. The text explicitly explains 
the mechanisms of the catastrophe: “Tropical 
cyclones are powerful spinning storms that 
bring heavy wind and rain…”. The verbaliza-
tion of сausality here is systemic: flooding is 
not an accident, but part of the climate crisis. 
As N. D. Arutyunova notes, such a method of 
world representation strives for logical com-
pleteness and the minimization of the subjec-
tive factor [7, p. 215].

In the article “Indonesia and Thailand 
flooding: death toll tops 350 as rescuers 
struggle to reach worst-hit areas,” the verbal-
ization shifts toward a dramatic confrontation 
[8]. The verb tops emphasizes the dynamics 
of the rising casualty count, creating a sense 
of uncontrollability. A key linguistic mark-
er here is the verb struggle when describing 
the actions of rescue teams. This forms the 
concept of a "heroic confrontation" between 
systematic human efforts and the destructive 
power of nature. The superlative adjective 
worst-hit verbalizes the geographical peak of 
the disaster.	 Materials from the BBC 
demonstrate an engagement with the catego-
ry of evidentiality (attribution of information 
sources). In the article "More than 400 killed 
in Indonesia flooding, officials say," the 

hеadline is structured through the juxtaposi-
tion of a fact and its official verification [9]. 
The linguistic marker officials say functions 
as an "objective filter." A crucial tool here is 
de-agentivization. In the seminal works of R. 
Fowler, it is noted that the use of passive con-
structions (were killed, were destroyed) al-
lows for a shift in focus from the active force 
to the patient or object of the action [10, p. 
78]. In BBC reporting, nature is only rarely 
presented as an active "killer" or a source of 
intentional action; more frequently, it is de-
scribed as a background against which tragic 
events unfold and human losses are recorded. 
This linguistic strategy confirms the thesis 
that British media disсourse generally strives 
for factual restraint, avoiding excessive im-
agery and emotionally charged descriptions 
of the aggressiveness of natural phenomena.

However, in exceptional cases, such as 
the headline "'Once in 300 years' rain hits 
Thai city as floods ravage South East Asia," 
a hybridization of styles is observed [11]. 
The use of the verb ravage semantically cor-
relates with the discourse of war. This lexical 
choice conveys the scale of the destruction 
as something unprecedented and exception-
al, emphasizing its intensity and destructive 
power, and shapes the reader’s perception of 
the event as something beyond the normal 
and expected course of natural processes.

In contrast to their British counterparts, 
American media - specifically the CNN news 
network -employ media strategies aimed at 
maximizing emotional impact and creating an 
"effect of presence," positioning the reader or 
viewer as an immediate witness to the events. 
As R. Wodak notes, such strategies often rely 
on appealing to the audience's basic emotions 
- fear, anxiety, empathy - and are accompa-
nied by a simplification of the cause-and-ef-
fect relationships between events [12, p. 63]. 
As a result, the media narrative is constructed 
in a way that triggers an instantaneous and 
pronounced emotional response in the recipi-
ent, fostering a sense of involvement and per-
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sonal engagement, even if this results in a de-
crease in analytical depth, the complexity of 
causal interpretations, and the contextual un-
derstanding of events. This strategy empha-
sizes the dramatic and personalized nature of 
providing information, where the focus shifts 
from an objective explanation of the causes 
of the disaster to an emotional perception of 
its consequences.

The primary linguistic difference lies in 
the application of the category of agency. 
In the headline "More than 1,100 killed as 
deadly storms cause flooding and landslides 
across Asia," the storm is endowed with sub-
jectivity [13]. The verb cause establishes the 
direct "guilt" of the elements. The epithet 
deadly, combined with active verbs of action 
(hit, strike), creates the image of a hostile 
Subject in the reader's mind.	

As G. Lakoff notes in the theory of met-
aphor, the personification of inanimate forc-
es of nature allows humans to conceptualize 
chaos through familiar categories of strug-
gle and aggression [14, p. 34]. Flooding in 
CNN's discоurse is presented not as the result 
of a combination of climatic, geographical, 
and social factors, but as an active and pur-
poseful enemy "attacking" a specific region 
and its population. Thus, the natural disaster 
is verbalized as a full-fledged Agent endowed 
with destructive power and quasi-intentional 
will, which heightens the drama of the media 
narrative and contributes to the formation of 
an image of confrontation between human-
ity and a hostile natural force. The headline 
“How a cocktail of rogue storms and climate 
chaos unleashed deadly flooding across Asia” 
[15] is most illustrative in terms of the ver-
balization of natural disaster. This headline 
implements a complex, multi-layered system 
of metaphorical transfers that forms a spe-
cific interpretative framework for the event. 
The simultaneous use of several metaphors 
is not accidental; it is aimed at intensifying 
the expressiveness and dramatic potential of 
the message. Firstly, the cocktail metaphor 

serves to verbalize the synergistic effect of 
combining several factors, including extreme 
weather conditions and climate change. Such 
a designation creates the perception of a cha-
otic and difficult-to-predict mixture of caus-
es, each of which amplifies the destructive 
action of the other. Secondly, the metaphor 
of the criminal or marginal subject (rogue 
storms) endows the storms with traits of an-
tisocial and uncontrollable behavior. The ad-
jective rogue (outcast, stray, out of control) 
transfers characteristics of intentional viola-
tion of norms onto a natural phenomenon, 
thereby enhancing the effect of personifica-
tion and the hostility of the elements. Thirdly, 
the metaphor of the wild beast, implemented 
through the verb unleashed, forms an im-
age of a destructive force that has broken 
its chains and lost all constraints. This verb 
implies the existence of external control that 
was previously lost, and indirectly reinforc-
es the feeling of catastrophic and irreversible 
nature of the events.	

Collectively, these metaphorical strate-
gies form what is known as the "discourse of 
catastrophism," within which the emergency 
situation is represented as a unique, dramati-
cally exceptional incident rather than an ele-
ment of a predictable and analyzable system 
of natural and social processes. Furthermore, 
the use of the lexeme chaos instead of the 
more neutral change finally shifts the inter-
pretation of the event into the realm of an ir-
rational threat, amplifying the sense of insta-
bility, uncontrollability, and existential dan-
ger to humanity and society.		

Adjective nominations play a pivotal role 
in shaping the modality of a media text, as 
they establish the evaluative vector for in-
terpreting the described event. As part of 
this study, a selection of the most frequent 
adjectives used in the coverage of the 2025 
floods in British and American media was 
analyzed.		

In the British quality press, evaluative-an-
alytical lexemes dominate, such as systemic, 
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avoidable, and unprecedented. These adjec-
tives appeal primarily to the reader's rational 
perception and orient them toward an analyt-
ical understanding of the situation. In partic-
ular, the verbalization of an event through the 
adjective avoidable carries an implicit cri-
tique of infrastructure conditions and the lev-
el of political responsibility, thereby shifting 
the interpretation of a natural disaster from a 
purely natural sphere into the realm of social 
and managerial factors.

In American media, by contrast, descrip-
tive-emotional lexemes prevail, such as hor-
rific and apocalyptic. Such adjectives are 
intended to enhance the dramatic effect and 
emotional impact on the audience by promot-
ing hyperbolization of the event’s scale. The 
use of such vocabulary is consistent with the 
logic of commercially oriented media mod-
els, in which emotional engagement of the 
reader or viewer becomes a key communica-
tive priority.

The analysis of cause-and-effect relation-
ships is impossible without examining voice 
constructions. The study revealed that Brit-
ish media predominantly use passive voice 
forms when describing victims and destruc-
tion. The use of the passive voice allows 
authors to distance themselves from a direct 
attribution of guilt to the elements, shifting 
the focus from the acting force to the fact of 
the occurrence itself, thus leaving space for 
discussing the role of the human factor and 

institutional conditions.
American media, conversely, demonstrate 

a steady trend toward using the active voice, 
where a natural phenomenon most often acts 
as the subject (for example, “The storm de-
stroyed...”). This grammatical verbalization 
endows the elements with the characteristics 
of an active participant in the events and ac-
cords with the general communicative strat-
egy of dramatization and the personalization 
of natural disasters.		

The conducted comprehensive linguistic 
analysis of emergency situation verbalization 
in British and American media discourse al-
lows for the following generalizations. The 
verbalization of cause-and-effect relation-
ships in English-language media is not a 
neutral process. It is determined by the prag-
matic goals of the publication and national 
characteristics of communication. British 
media construct an "analytical map" of the 
event, utilizing de-agentivization techniques 
and references to official institutions, which 
allows for the verbalization of the flood as 
an element of a manageable global system. 
American media construct a "dramatic sce-
nario," utilizing active agency and expressive 
metaphors, which verbalizes the catastrophe 
as an unpredictable act of aggression by na-
ture.

The results contribute to the development 
of media linguistics and can be used in de-
veloping crisis communication strategies, as 
well as in teaching discursive analysis.
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Аннотация
После распада СССР страны Центральной Азии столкнулись с необходимостью вы-

страивания новых экономических отношений и формирования механизмов региональ-
ной интеграции для обеспечения устойчивого развития. Исследование анализирует клю-
чевые этапы эволюции региональных объединений от Центральноазиатского союза до 
современных форматов многостороннего сотрудничества, рассматривая внутренние и 
внешние факторы интеграционных процессов. Выявлено влияние экономической вза-
имозависимости, наследия советской инфраструктуры, демографических и этнических 
особенностей, религиозных и цивилизационных факторов, а также роли внешних игро-
ков, прежде всего Китая. Установлено, что современное региональное сотрудничество 
развивается в направлении цифровизации, зелёных технологий и инноваций. Коорди-
нация социально-экономических моделей и выработка общей стратегии необходимы 
для укрепления стабильности, безопасности и повышения конкурентоспособности цен-
тральноазиатских государств на международной арене.
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номическая взаимозависимость, институциональные механизмы, трансграничное разви-
тие, энергетическая безопасность, цифровая трансформация, геополитические вызовы, 
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БОРБОРДУК АЗИЯДАГЫ ИНТЕГРАЦИЯЛЫК ПРОЦЕССТЕР 
ЖАНА АЛАРДЫН ЭКОНОМИКАЛЫК ДИПЛОМАТИЯНЫН 

КАЛЫПТАНЫШЫНА ТИЙГИЗГЕН ТААСИРИ

Кыскача мазмуну
Советтер Союзу кулагандан кийин, Борбордук Азия өлкөлөрү туруктуу өнүгүүнү кам-

сыз кылуу үчүн жаңы экономикалык мамилелерди түзүү жана аймактык интеграция ме-
ханизмдерин түзүү зарылчылыгына туш болушту. Бул изилдөөдө аймактык бирикмелер-
дин эволюциясынын негизги этаптары, Борбордук Азия Биримдигинен баштап заманбап 
көп тараптуу кызматташтык форматтарына чейин талданып, интеграциялык процесстер-
дин ички жана тышкы факторлору каралат. Экономикалык өз ара көз карандылыктын 
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таасири, советтик инфраструктуранын мурасы, демографиялык жана этникалык мүнөз-
дөмөлөр, диний жана цивилизациялык факторлор, ошондой эле тышкы оюнчулардын, 
биринчи кезекте Кытайдын ролу аныкталат. Заманбап аймактык кызматташтык санарип-
тештирүү, жашыл технологиялар жана инновация багытында өнүгүп жатканы аныкталат. 
Борбордук Азия мамлекеттеринин эл аралык аренада туруктуулугун, коопсуздугун чың-
доо жана атаандаштыкка жөндөмдүүлүгүн жогорулатуу үчүн социалдык-экономикалык 
моделдерди координациялоо жана жалпы стратегияны иштеп чыгуу зарыл.

Түйүндүү сөздөр: аймактык өнүгүү, институционалдык баяндоо, чектеш сотрудни-
чество, экономикалык өнүгүүнүн стратегиясы, цифровой инфраструктура, энергетика-
лык кызматташтык, сооданы ынамдуу түрдө өздүрүп жөнгө салуу, аймактык жөнгө са-
луу, трансполярдык өтүүчүлүк, туруктуу калыптануу
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INTEGRATION PROCESSES IN CENTRAL ASIA 
AND THEIR INFLUENCE ON THE FORMATION 

OF ECONOMIC DIPLOMACY

Abstract
Following the Soviet Union's collapse, Central Asian nations faced the challenge of estab-

lishing fresh economic relationships and building regional integration mechanisms for sustain-
able development. The study examines critical phases in the evolution of regional organizations, 
from the Central Asian Union to contemporary multilateral cooperation formats, analyzing both 
internal and external integration drivers. Economic interdependence, Soviet infrastructure lega-
cies, demographic and ethnic characteristics, religious and civilizational factors, along with ex-
ternal actors' influence—particularly China—prove significant. Contemporary regional coop-
eration advances through digitalization, green technology adoption, and innovation strategies. 
Synchronizing socio-economic development models and crafting cohesive strategy remain es-
sential for strengthening stability and international competitiveness.

Keywords: multilateral cooperation framework, geopolitical dynamics, cross-border infra-
structure, economic resilience, institutional consolidation, digital economy integration, energy 
security coordination, trade facilitation, regional governance, development sustainability

В последние годы процессы интегра-
ции в Центральной Азии значительно 
продвинулись вперед, что означает важ-
ный переходный этап для региона. По-
сле длительного периода фрагментации в 
1990-х и 2000-х годах страны этого регио-
на все больше внимания уделяют сотруд-
ничеству и координации в ряде важней-
ших секторов, включая экономику, безо-

пасность, логистику и энергетику. Этот 
новый акцент обусловлен совокупностью 
внутренних и внешних факторов. На вну-
треннем фронте страны активно работа-
ют над укреплением своей национальной 
экономики и модернизацией устаревшей 
инфраструктуры. На внешнем фронте 
они реагируют на конкурентное влияние 
крупных мировых держав и участвуют в 
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различных региональных и глобальных 
инициативах, требующих коллективных 
действий.

В этом контексте экономическая ди-
пломатия центральноазиатских госу-
дарств претерпевает существенные изме-
нения. Эти изменения характеризуются 
более профессиональным и стратегиче-
ским подходом, поскольку правитель-
ства стремятся привлечь необходимые 
внешние ресурсы, включая иностранные 
инвестиции, передовые технологии и фи-
нансирование инфраструктуры. «Во-пер-
вых, несмотря на присущую экономикам 
Центральной Азии конкуренцию, обмен 
ресурсами между этими странами про-
должает процветать. Эта взаимная зави-
симость усилилась в результате распада 
советской экономической системы и се-
рьезных проблем, с которыми эти государ-
ства столкнулись при выходе на мировой 
рынок. Во-вторых, наследие Советского 
Союза, проявляющееся в виде обширных 
транспортных и энергетических сетей, 
трубопроводов и укоренившихся эконо-
мических связей, остается объединяющей 
силой в регионе» [1].

Не менее важным является, единый 
рынок труда, который еще не сформиро-
ван, преобладающие миграционные по-
токи создают благоприятные условия для 
его потенциального появления. Общая 
религиозная основа, характеризующаяся 
преимущественно приверженностью сун-
нитскому исламу, еще больше укрепляет 
региональные связи. Также, цивилизаци-
онный фактор, включающий историческое 
сосуществование сельскохозяйственных 
и скотоводческих практик, вносит значи-
тельный вклад в усилия по стабилизации. 
Возрождение традиционных экономиче-
ских и культурных регионов играет реша-
ющую роль в смягчении существующих 
напряженностей. Кроме того, «нацио-
нальный фактор является важным элемен-
том в контексте Центральной Азии, где 

государства характеризуются сложным и 
разнообразным этническим составом. В 
каждой стране региона проживают мно-
гочисленные диаспоры и значительные 
группы населения титульных националь-
ностей, происходящих из соседних госу-
дарств. Также военный аспект остается 
важным фактором. Страны региона зани-
маются укреплением и развитием своих 
вооруженных сил, однако формирование 
полноценной национальной военной эли-
ты, способной оказывать независимое по-
литическое влияние, все еще находится в 
стадии развития» [2]. 

С демографической точки зрения Цен-
тральная Азия характеризуется относи-
тельно небольшой численностью населе-
ния в сочетании с низкой средней плот-
ностью населения, которая оценивается 
примерно в 20–22 человека на квадратный 
километр. «Экономическое развитие в ре-
гионе демонстрирует значительные раз-
личия, что приводит к общей оценке уме-
ренного рыночного потенциала. Общая 
численность городского населения оцени-
вается примерно в 36 миллионов человек, 
что соответствует уровню урбанизации 
почти 50%. Кроме того, совокупный ва-
ловой внутренний продукт (ВВП) стран 
Центральной Азии оценивается примерно 
в 300 миллиардов долларов США, что при-
водит к среднему ВВП на душу населения 
примерно в 4100 долларов США, что отра-
жает разнообразные экономические усло-
вия, преобладающие в регионе» [3].

Текущие процессы интеграции в Цен-
тральной Азии переживают серьезный 
кризис, который в основном связан с раз-
личиями в повестках дня отдельных глав 
государств и влиянием внешних регио-
нальных держав, стремящихся модерни-
зировать рамки сотрудничества. С точки 
зрения экономической дипломатии, реги-
он еще не превратился в сплоченное по-
литическое и экономическое образование, 
способное согласовывать общие интересы 
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и представлять единую позицию на ми-
ровой арене. Эта ситуация обусловлена 
сложным взаимодействием объективных 
и субъективных факторов.

На начальном этапе государственного 
строительства страны Центральной Азии 
в первую очередь сосредоточились на соз-
дании прочной основы для суверенного 
управления. «Такая ориентация значи-
тельно ограничила их способность фор-
мулировать и реализовывать скоордини-
рованные внешнеэкономические страте-
гии. Кроме того, межгосударственные на-
пряженности, экономическая уязвимость 
и технологическая отсталость еще более 
осложнили усилия по разработке единой 
политической концепции, способствую-
щей региональной интеграции» [4].

Страны региона продемонстрировали 
разное понимание моделей и механизмов 
интеграции. Политическая элита часто 
проявляла нежелание делегировать полно-
мочия наднациональным институтам, что 
необходимо для развития эффективной 
экономической дипломатии. Одновремен-
но с этим каждое государство стремилось 
наладить союзы с влиятельными внешни-
ми партнерами, такими как Россия, Китай 
и различные западные страны, с целью 
укрепления своих переговорных позиций. 
Хотя с национальной точки зрения такая 
стратегия может показаться рациональ-
ной, она невольно подрывает перспекти-
вы значимой внутренней консолидации и 
сотрудничества.

В 1990-е годы внешняя политика цен-
тральноазиатских государств приобрела 
многовекторный характер, что было обу-
словлено ограниченными финансовыми, 
технологическими и людскими ресурса-
ми. «Как новые независимые страны, они 
были вынуждены налаживать независи-
мые дипломатические и экономические 
каналы как в рамках Содружества Незави-
симых Государств (СНГ), так и с важны-
ми международными игроками. Растущий 

интерес мировых держав к ранее изолиро-
ванным геополитическим и геоэкономи-
ческим ландшафтам Центральной Азии, 
богатым природными и человеческими 
ресурсами, сыграл решающую роль в сти-
мулировании участия региона в междуна-
родной экономической дипломатии» [5].

Следующим этапом консолидации 
центральноазиатских государств стало со-
здание институциональных механизмов, 
разработанных для новой интеграцион-
ной структуры. «В 1994 году был учреж-
дён Центральноазиатский союз (ЦАС), 
включивший ключевые координационные 
органы: Совет премьер-министров (эко-
номическая политика), Совет министров 
иностранных дел (дипломатические отно-
шения) и Совет министров обороны (реги-
ональная безопасность). Их деятельность 
обеспечивал Исполнительный комитет — 
постоянный рабочий орган, отвечавший 
за координацию, аналитическую под-
держку, информационное обеспечение и 
контроль исполнения решений Межгосу-
дарственного совета. Важным шагом ста-
ло создание 5 августа 1994 года в Бишкеке 
Центральноазиатского банка сотрудниче-
ства и развития. Несмотря на небольшой 
первоначальный капитал (9 млн долларов 
США), банк рассматривался как инстру-
мент финансирования совместных проек-
тов и укрепления экономической взаимо-
зависимости стран региона» [6].

Процесс интеграции усилился на 
встрече Совета премьер-министров Ка-
захстана, Кыргызстана и Узбекистана 17 
марта 1998 года в Бишкеке. «Обсужда-
лись создание международных консорци-
умов, подготовка межправительственных 
соглашений по водным и энергетическим 
ресурсам Сырдарьи, экологическим во-
просам, миграции, здравоохранению и на-
учным исследованиям, что отражало ком-
плексный подход к региональным пробле-
мам. 26 июня 1998 года к сотрудничеству 
присоединился Таджикистан. Это расши-
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рение потребовало адаптации повестки 
дня и привело к переименованию органи-
зации в Центральноазиатское экономиче-
ское сообщество (ЦАЭС), что символи-
зировало стремление стран к углублению 
экономической интеграции и совместным 
стратегическим подходам. В июне 2000 
года на заседании Межгосударственного 
совета в Душанбе были приняты Страте-
гия развития интеграции до 2005 года и 
Программа создания единого экономиче-
ского пространства Центральной Азии. 
Эти документы заложили практическую 
основу для дальнейшей координации эко-
номической политики и укрепления реги-
онального взаимодействия» [7].

Важной вехой в институциональном 
развитии стало официальное создание 
Центральноазиатского союза (ЦАС) как 
нового типа региональной интеграцион-
ной структуры. Это решение было окон-
чательно принято 28 февраля 2002 года на 
встрече президентов в Алматы, что отра-
жало постоянные усилия центральноази-
атских стран по укреплению экономиче-
ских связей и созданию более согласован-
ной региональной структуры. Эволюцию 
интеграции в регионе можно разделить на 
три отдельных этапа.

Первый этап (1990–1993 гг.) «харак-
теризовался начальным развитием ме-
ханизмов интеграции в контексте вновь 
обретенной независимости. В этот пери-
од страны Центральной Азии признали 
необходимость регионального сотрудни-
чества, поскольку развитие в условиях 
изоляции оказалось нецелесообразным. 
Второй этап (1994–2005 гг.) был связан с 
постепенным созданием интеграционных 
институтов, хотя и с ограниченными прак-
тическими результатами. Этот период ха-
рактеризовался частыми реорганизация-
ми структур и изменениями в стратегиях 
сотрудничества. Переход от Центрально-
азиатского союза (1994) к Центральноа-
зиатскому экономическому союзу (1998), 

а затем к Центральноазиатской органи-
зации сотрудничества (2002) подчеркнул 
сложности, связанные с созданием ста-
бильной и эффективной структуры. Мно-
гие инициативы этого этапа остались в ос-
новном декларативными, и несколько го-
сударств-членов выразили недовольство 
масштабом и эффективностью этих согла-
шений. Третий этап, начавшийся в октя-
бре 2005 года и продолжающийся до на-
стоящего времени, представляет собой пе-
риод организационного упадка и переори-
ентации. Центральноазиатский союз был 
распущен и интегрирован в Евразийское 
экономическое сообщество. Хотя в офи-
циальном обосновании подчеркивалось 
дублирование целей между организаци-
ями, основной причиной было снижение 
жизнеспособности самого регионального 
союза. Тем не менее, поиск новых путей 
сотрудничества продолжается, что отра-
жает устойчивый интерес к укреплению 
экономических и политических связей во 
всем регионе» [8].

Также следует отметить, что внешние 
игроки постоянно влияют на формирова-
ние региональных структур в Централь-
ной Азии. В частности, «Китай играет 
важную роль в рамках Шанхайской ор-
ганизации сотрудничества и инициативы 
Один пояс, один путь, которые представ-
ляют собой значимые механизмы регио-
нального экономического взаимодействия 
и развития» [9].

Страны Центральной Азии активно 
участвуют в различных международных 
интеграционных организациях, включая 
Организацию черноморского экономи-
ческого сотрудничества и Организацию 
экономического сотрудничества. Однако 
эффективность этих объединений в гар-
монизации национальной политики и соз-
дании единой экономической структуры 
была значительно ограничена. В резуль-
тате эти организации не смогли достичь 
полной интеграции рынков региона, зача-
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стую функционируя скорее как символи-
ческие структуры, чем как посредники в 
существенном экономическом сотрудни-
честве.

Китай является важным игроком в 
Центральной Азии, особенно с учетом 
того, что его Синьцзян-Уйгурский авто-
номный район граничит с Казахстаном, 
Кыргызстаном и Таджикистаном. «Этот 
регион имеет первостепенное значение 
для китайского правительства в связи с 
его влиянием на безопасность и социаль-
но-экономическую стабильность. Страте-
гические интересы Китая в Центральной 
Азии в первую очередь связаны с обеспе-
чением безопасности его западных гра-
ниц, укреплением экономических связей 
и обеспечением доступа к важнейшим 
энергетическим ресурсам, необходимым 
для его дальнейшего экономического и 
промышленного развития» [10].

В последние годы отношения между 
Китаем и странами Центральной Азии 
значительно укрепились, особенно в та-
ких секторах, как цифровизация, зеленые 
технологии и инновации. Например, в 
2021 году объем внешней торговли между 
странами Центральной Азии и Китаем до-
стиг впечатляющих 17 миллиардов долла-
ров. Кроме того, «общий объем китайских 
инвестиций в регион с момента распада 
Советского Союза приблизился к 40 мил-
лиардам долларов, причем около полови-
ны этих инвестиций было направлено в 
Казахстан» [11]. Создание «Шанхайской 
организации сотрудничества (ШОС) зна-
чительно укрепило стратегические пар-
тнерские отношения Китая в регионе, 
предоставив платформу для долгосрочно-
го экономического сотрудничества и по-
литического диалога» [12].

Страны Центральной Азии тесно свя-
заны между собой общим историческим 
и культурным наследием, характеризую-
щимся общими традициями, религиозны-
ми привязанностями и схожими социаль-

но-экономическими условиями. Государ-
ство оказывает значительное влияние как 
на экономическую, так и на социальную 
сферу в этих регионах. Авторитарные тен-
денции по-прежнему преобладают, наци-
ональные элиты зачастую недостаточно 
развиты, а общество переживает быструю 
стратификацию, что создает сложное вза-
имодействие вызовов и возможностей.

Процессы интеграции в регионе в ос-
новном сосредоточены на технических и 
экономических аспектах, но при этом иг-
норируется необходимость решения реги-
ональных проблем на основе совместного 
подхода с участием всех заинтересован-
ных сторон. Для достижения значимого 
прогресса в интеграции необходимо син-
хронизировать модели социально-эконо-
мического развития, выработать общие 
методологии и создать справедливую эко-
номическую среду, выгодную для всех 
участвующих стран.

Эффективная стратегия регионально-
го развития имеет жизненно важное зна-
чение, поскольку она способна повысить 
уровень экономического сотрудничества 
между странами Центральной Азии, а 
также способствовать стабильности и 
безопасности в регионе. Кроме того, стра-
тегически согласованная и единая Цен-
тральная Азия повысит роль этих стран в 
решении важных вопросов в рамках СНГ 
и глобальных политических форумов, что 
в конечном итоге будет способствовать 
более сплоченному и процветающему бу-
дущему региона.

Таким образом, после распада Совет-
ского Союза интеграционные процессы 
в Центральной Азии стали важнейшим 
фактором, определяющим современную 
экономическую дипломатию государств 
региона. Создание региональных инсти-
тутов и механизмов сотрудничества по-
могло этим странам укрепить экономи-
ческую взаимозависимость и выработать 
скоординированные стратегии для реше-
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ния общих проблем. Среди внешних фак-
торов влияния следует отметить Китай, 
который внес значительный вклад в разви-
тие интеграционных моделей, стимулируя 
тем самым развитие транспортной, энер-
гетической и цифровой инфраструктуры 
во всем регионе. Эта поддержка не только 
способствует экономическому росту, но и 
стимулирует технологический прогресс в 
Центральной Азии.

В настоящее время экономическая ди-
пломатия стран Центральной Азии носит 

прагматичный, технологически ориенти-
рованный характер. Этот подход подчер-
кивает важность цифровизации, внедре-
ния экологически устойчивых решений и 
расширения многостороннего сотрудни-
чества. В совокупности эти усилия под-
черкивают важную роль интеграции как 
инструмента обеспечения устойчивого 
развития, укрепления региональной ста-
бильности и повышения международной 
конкурентоспособности государств Цен-
тральной Азии.
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ОСОБЕННОСТИ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДИПЛОМАТИИ 
КЫРГЫЗСТАНА В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ

Аннотация
В условиях углубляющейся глобализации и нарастающих региональных трансфор-

маций малые государства испытывают давление в вопросах защиты национальных эко-
номических интересов на международной арене. Данная статья анализирует специфику 
экономической дипломатии Кыргызстана в современных условиях. На основе системно-
го анализа официальных документов, международных соглашений и экспертных оценок 
автор рассматривает многовекторный внешнеполитический курс страны и её участие в 
ЕАЭС, ШОС и ОДКБ. Установлено, что реализуемые транспортно-логистические про-
екты — электрификация железной дороги Луговая–Балыкчы, строительство автомаги-
стралей и цифровизация таможенных процедур — существенно расширяют транзитный 
потенциал республики. Выстроенная на принципах прагматизма и взаимной выгоды, 
современная экономическая дипломатия Кыргызстана обеспечивает стране устойчивое 
положение в международной системе и вносит вклад в региональную безопасность.

Ключевые слова: геоэкономика, инвестиционный климат, торговая интеграция, ма-
лое и среднее предпринимательство, экспортный потенциал, двусторонние отношения, 
национальный суверенитет, Центральноазиатский регион, устойчивое развитие, между-
народная конкурентоспособность
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АЗЫРКЫ ШАРТТАРДАГЫ КЫРГЫЗСТАНДЫН 
ЭКОНОМИКАЛЫК ДИПЛОМАТИЯСЫНЫН 

ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ

Кыскача мазмуну
Глобалдашуунун тереңдеши жана аймактык трансформациялардын күчөшү шартын-

да кичи мамлекеттер эл аралык аренада улуттук экономикалык кызыкчылыктарды коргоо 
маселесинде олуттуу кысымга дуушарланат. Бул макала Кыргызстандын экономикалык 
дипломатиясынын азыркы шарттардагы өзгөчөлүктөрүн талдайт. Расмий документтерди, 
эл аралык келишимдерди жана экспертизалык баалоолорду системалуу анализдөөнүн не-
гизинде автор өлкөнүн көп векторлуу тышкы саясатын жана ЕАЭБ, ШКУ, ББКУ чегиндеги 
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катышуусун изилдейт. Иш жүзүндө ишке ашырылып жаткан транспорттук-логистикалык 
долбоорлор, Луговая–Балыкчы темир жолун электрлештирүү, автомагистралдар куруу 
жана бажылык жол-жоболорду санарипташтыруу, республиканын транзиттик мүмкүнчү-
лүктөрүн кыйла кеңейтерин изилдөө көрсөтөт. Прагматизм жана өз ара пайда принципте-
рине негизделген азыркы Кыргызстандын экономикалык дипломатиясы өлкөгө эл аралык 
системада туруктуу орун камсыз кылып, аймактык коопсуздукка салым кошот.

Түйүндүү сөздөр: геоэкономика, инвестициялык климат, соода интеграциясы, чакан 
жана орто ишкерчилик, экспорттук потенциал, эки тараптуу мамилелер, улуттук суве-
ренитет, Борбордук Азия аймагы, туруктуу өнүгүү, эл аралык атаандаштыкка жөндөм-
дүүлүк
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SPECIFIC FEATURES OF KYRGYZSTAN’S ECONOMIC 
DIPLOMACY IN CONTEMPORARY CONDITIONS

Abstract
As globalization deepens and regional transformations intensify, small states face increas-

ing pressure to defend their national economic interests on the international stage. This article 
examines distinctive features of Kyrgyzstan's economic diplomacy under current conditions. 
Through systematic analysis of official documents, international agreements, and expert as-
sessments, the author explores the country's multi-vector foreign policy and engagement with 
the EAEU, SCO, and CSTO. The study finds that transport and logistics projects, including 
railway electrification, highway construction, and customs digitalization, substantially expand 
the republic's transit capacity. Built on pragmatism and mutual benefit, Kyrgyzstan's economic 
diplomacy secures stable international standing and strengthens regional security.

Keywords: geoeconomics, investment climate, trade integration, small and medium enter-
prises, export potential, bilateral relations, national sovereignty, Central Asian region, sustain-
able development, international competitiveness

Экономическая дипломатия Кыргыз-
стана все в большей степени определяется 
активным развитием и институционализа-
цией, с явным акцентом на продвижение 
экономических интересов страны на меж-
дународной арене. В 2025 году «Мини-
стерство иностранных дел Кыргызстана 
добилось значительного прогресса, пред-
ставив всеобъемлющий и практический 
документ, предназначенный для исполь-
зования в качестве руководства для ди-
пломатов, работающих за рубежом. Этот 

документ призван содействовать укрепле-
нию торгово-экономических отношений, 
привлечению иностранных инвестиций и 
укреплению экспортного потенциала Кы-
ргызстана. В нем тщательно прописаны 
ряд целей, стратегий и методологий, кото-
рые позволяют дипломатам помогать ми-
ровым лидерам в решении современных 
проблем и ориентироваться в сложной ге-
ополитической обстановке» [1].

Центральным элементом этой пере-
смотренной концепции внешней политики 
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является приверженность прагматичному 
и прозрачному подходу. «Такая ясность 
имеет важное значение для укрепления 
двусторонних отношений Кыргызстана с 
ключевыми партнерами и содействия ак-
тивному участию в важных региональных 
и международных инициативах, в част-
ности через такие организации, как Ев-
разийский экономический союз (ЕАЭС) и 
Шанхайская организация сотрудничества 
(ШОС). Внешнеполитическая деятель-
ность тесно увязана с национальными 
интересами, особенно в свете изменений 
в мировом порядке, с особым акцентом 
на экономический рост, диверсификацию 
энергетики, развитие промышленности и 
продвижение экспорта, что имеет решаю-
щее значение для повышения националь-
ного благосостояния» [2].

В документе подчеркивается важность 
сотрудничества с финансовыми учреж-
дениями для привлечения инвестиций и 
поддержки ключевых проектов. Эта ини-
циатива имеет жизненно важное значение 
для укрепления экономических перспек-
тив Кыргызстана в условиях продолжа-
ющейся региональной нестабильности и 
различных экономических вызовов. Теку-
щие темпы роста экономики Кыргызстана 
подчеркивают стратегическое значение 
экономической дипломатии, которая слу-
жит не только механизмом экономическо-
го прогресса, но и гарантией международ-
ного авторитета и безопасности страны.

Тем самым, целенаправленный подход 
Кыргызстана к экономической диплома-
тии становится ключевым элементом его 
более широкой стратегии устойчивого 
развития. Такое участие позволяет стране 
обеспечить стабильное экономическое бу-
дущее и при этом активно участвовать в 
глобальном сообществе для защиты своих 
интересов.

Ключевые компоненты экономической 
дипломатии Кыргызстана можно описать 
следующим образом:

	● Защита национальных экономи-
ческих интересов и технологического 
суверенитета. Кыргызстан стремится со-
хранить свою независимость в ключевых 
секторах экономики, создавая условия, 
благоприятные для привлечения прямых 
иностранных инвестиций (ПИИ) в эти 
стратегические области. Такой акцент на 
технологическом суверенитете имеет важ-
ное значение для сохранения националь-
ных интересов, позволяя стране контро-
лировать свои технологические достиже-
ния и сохранять конкурентоспособность 
на все более взаимосвязанной глобальной 
арене.

	● Многовекторная внешняя полити-
ка. Страна активно занимается развитием 
и укреплением отношений не только со 
странами Азии, Европы и Америки, но и 
расширяет свои дипломатические связи с 
исламским миром, Африкой и Латинской 
Америкой. Такой многосторонний подход 
позволяет Кыргызстану диверсифициро-
вать свои партнерские отношения, тем 
самым снижая зависимость от какой-либо 
отдельной страны и повышая свою устой-
чивость в условиях меняющейся геополи-
тической динамики.

	● Продвижение экспорта и доступ 
к зарубежным рынкам. «Кыргызстан 
стремится создать более благоприятные 
условия для ведения бизнеса для отече-
ственных предприятий, поддерживает 
инновационное предпринимательство и 
продвигает усилия по цифровизации сво-
ей экономики. Оттачивая конкурентоспо-
собные экспортные возможности, страна 
стремится обеспечить, чтобы ее товары и 
услуги завоевали популярность и узнавае-
мость на международных рынках, предо-
ставляя более широкий спектр возможно-
стей для экономического роста» [3].

	● Участие в международных и регио-
нальных организациях. Кыргызстан стра-
тегически поддерживает свое членство в 
таких важных международных органи-
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зациях, как Евразийский экономический 
союз (ЕАЭС) и Шанхайская организация 
сотрудничества (ШОС). Эти членства зна-
чительно расширяют логистические тран-
зитные возможности страны, укрепляют 
инициативы в области энергетической 
безопасности и создают благоприятные 
условия для иностранных инвестиций. 
Активное участие в этих организациях 
имеет решающее значение для повыше-
ния авторитета и влияния Кыргызстана на 
мировой экономической арене.

	● Укрепление институциональной 
базы. В настоящее время ведется работа 
по созданию надежной системы подго-
товки специализированных дипломатов, 
а также механизмов экономической под-
держки отечественных компаний, работа-
ющих на международных рынках. Кроме 
того, приоритетное внимание уделяется 
совершенствованию инструментов ди-
пломатической поддержки внешнеэконо-
мической деятельности. Это комплекс-
ное укрепление институциональной базы 
имеет жизненно важное значение для эф-
фективной и проактивной экономической 
дипломатии.

	● Создание благоприятного инвести-
ционного климата. «Предпринимаются 
значительные усилия по развитию инфра-
структуры, совершенствованию институ-
циональных механизмов регулирования и 
созданию комплексной правовой базы, ко-
торые в совокупности повышают привле-
кательность Кыргызстана как места для 
долгосрочных инвестиций» [4]. Эти ини-
циативы направлены не только на созда-
ние устойчивой экономической экосисте-
мы, но и на формирование среды, которая 
поощряет иностранных инвесторов к уве-
ренному сотрудничеству с Кыргызстаном.

Таким образом, тщательно разработан-
ный подход Кыргызстана к экономической 
дипломатии призван не только защитить 
национальные интересы страны, но и сти-

мулировать устойчивый экономический 
рост за счет стратегических партнерств, 
укрепления экспортного потенциала и 
создания привлекательного инвестицион-
ного климата. Эта многогранная страте-
гия отражает стремление Кыргызстана к 
эффективному взаимодействию с между-
народным сообществом при одновремен-
ном уделении приоритетного внимания 
собственным целям в области развития.

Значение прагматичной внешней по-
литики «Кыргызстана подчеркивается ее 
двойной ролью в создании благоприятных 
условий для устойчивого экономического 
роста и укрепления национальной безо-
пасности, одновременно улучшая поло-
жение страны на международной арене» 
[5]. Эта продуманная стратегия позволяет 
Кыргызстану развивать и поддерживать 
международные отношения, прочно осно-
ванные на его национальных интересах, 
при этом эффективно избегая ненужных 
конфронтаций с другими государствами.

Практические последствия этой праг-
матичной внешней политики наиболее 
ярко проявляются в установлении проч-
ных и конструктивных отношений с со-
седними государствами. Эти отношения 
имеют решающее значение, поскольку 
создают благоприятные условия для ре-
гионального сотрудничества, которое яв-
ляется ключевым фактором политической 
стабильности и экономического развития. 
Устанавливая дипломатические отноше-
ния со своими соседями и развивая пар-
тнерские связи, Кыргызстан укрепляет ре-
гиональные связи, которые имеют важное 
значение для коллективной безопасности 
и процветания.

«Активное участие Кыргызстана в 
различных международных и региональ-
ных организациях, таких как Организа-
ция Договора о коллективной безопас-
ности (ОДКБ), Шанхайская организация 
сотрудничества (ШОС) и Евразийский 
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экономический союз (ЕАЭС), еще раз ил-
люстрирует прагматичный характер его 
внешней политики. Через эти платформы 
Кыргызстан не только вносит вклад в ре-
гиональную стабильность, но и участвует 
в реализации крупномасштабных инфра-
структурных проектов, которые имеют 
жизненно важное значение для укрепле-
ния транзитного потенциала страны» [6, 
с. 70]. Например, участие в этих органи-
зациях часто приводит к совместным ин-
фраструктурным инициативам, которые 
могут привлечь значительные иностран-
ные инвестиции, расширить доступ к 
международным рынкам и одновремен-
но повысить уровень жизни населения за 
счет улучшения доступа к товарам и ус-
лугам.

Прагматичный курс, принятый Кыргы-
зстаном, обеспечивает стране значитель-
ную гибкость в реагировании на постоян-
но меняющуюся ситуацию в международ-
ной политике. «Эта адаптивность позво-
ляет Кыргызстану ловко справляться со 
сложными геополитическими вызовами, 
обеспечивая ему стабильное и уважаемое 
положение в мировом сообществе. Основа 
этой внешней политики строится на прин-
ципах доверия, взаимной выгоды и долго-
срочного сотрудничества, которые играют 
важную роль в укреплении региональной 
стабильности и безопасности» [7].

В секторе транспорта и логистики Кы-
ргызстан активно реализует несколько 
стратегически важных проектов, направ-
ленных на увеличение транзитных мощ-
ностей и содействие интеграции в меж-
дународные транспортные коридоры. Од-
ной из значительных инициатив является 
электрификация участка железной дороги 
Луговая-Балыкчи, которая призвана повы-
сить эффективность и снизить транспорт-
ные расходы. Кроме того, страна вклады-
вает значительные средства в строитель-
ство ключевых автомагистралей, таких 

как трассы Балыкчи–Кочкор–Кара-Кече–
Макмал–Джалал-Абад и Макмал–Кара-
кол, которые реализуются в формате госу-
дарственно-частного партнерства с пред-
полагаемым объемом инвестиций около 3 
млрд долларов США. 

Дальнейшие усилия по развитию вклю-
чают реконструкцию северной объездной 
дороги вокруг Бишкека, которая призвана 
уменьшить загруженность дорог и улуч-
шить транспортное сообщение в регио-
не. Амбициозный проект строительства 
автомагистрали Китай-Кыргызстан-Узбе-
кистан с общим бюджетом около 5 млрд 
долларов США направлен на укрепление 
торговых связей в Центральной Азии. 
Кроме того, ведется создание обширной 
сети торговых и логистических центров, 
складских комплексов и «сухих портов» в 
региональных центрах, таких как Чуйская 
область, Нарын, Бишкек и Ош, что в со-
вокупности усиливает логистические воз-
можности страны.

Инициативы по модернизации так-
же включают в себя улучшение важных 
объездных дорог, в том числе маршрутов 
Бишкек-Ош и Джалал-Абад-Балыкчы, 
а также внедрение современных систем 
контроля веса для оптимизации грузовых 
перевозок. Кроме того, цифровизация по-
граничных пунктов пропуска, включая 
внедрение электронных процедур декла-
рирования, призвана оптимизировать ло-
гистику и облегчить трансграничные тор-
говые потоки.

Ожидается, что успешная реализация 
комплексных многоуровневых транспор-
тно-логистических проектов приведет к 
значительному увеличению объемов гру-
зоперевозок, укреплению инфраструкту-
ры и содействию более глубокой интегра-
ции Кыргызстана в глобальные торговые 
сети. Эти важные события укрепят стра-
тегическое положение страны в ключе-
вых транзитных коридорах Центральной 
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Азии, придав новый импульс экономиче-
скому росту, стимулируя инвестиционную 
деятельность и повышая общую конкурен-
тоспособность национальной экономики. 
Эффективно согласовывая инфраструк-
турные инициативы с более широкими 
целями внешней политики, Кыргызстан 
готов открыть новые пути к процветанию 
и закрепить свое устойчивое присутствие 
на международной арене.

Развитие логистики играет прямую и 
ключевую роль в увеличении экспортно-
го потенциала страны, способствуя рас-
ширению внешней торговли, снижению 
операционных затрат и расширению до-
ступных рынков. Благодаря модернизации 
транспортных коридоров, характеризую-
щейся улучшением дорожной и железно-
дорожной сетей наряду с цифровизацией 
логистических процессов, Кыргызстан 
постепенно превращается в важный тран-
зитный узел в Центральной Азии. Эта 
трансформация обеспечивает более бы-
струю, экономичную и надежную достав-
ку грузов, значительно повышая эффек-
тивность торговых операций.

К числу ключевых последствий разви-
тия логистики для экспортных возможно-
стей относятся:

	● Рост объемов перевозок и расши-
рение экспортных маршрутов. Создание 
новых транспортных коридоров и заклю-
чение соглашений о стратегическом пар-
тнерстве, в том числе с такими странами, 
как Пакистан, обеспечивает важный до-
ступ к портам Аравийского моря и различ-
ным глобальным торговым маршрутам. 

	● Сокращение времени прохождения 
пограничного контроля.  Продолжающая-
ся цифровизация таможенных процедур, 
наряду с внедрением упрощенных норма-
тивных рамок, значительно сократила за-
держки на пограничных переходах. Такая 
операционная эффективность особенно 
важна для своевременного экспорта ско-

ропортящихся товаров и высокотехноло-
гичной продукции, что позволяет им оста-
ваться конкурентоспособными на между-
народных рынках.

	● Диверсификация внешних рынков. 
Улучшение транспортной доступности 
способствует большей гибкости в выборе 
маршрутов, укрепляя тем самым конку-
рентоспособность кыргызских товаров на 
мировом рынке. 

	● Расширение внешней торговли. 
Ожидается, что улучшение транспорт-
ного сообщения приведет к увеличению 
экспорта в страны ЕАЭС, а также в круп-
ные торговые партнеры, включая Китай, 
Россию, Турцию и Европу. 

	● Поддержка малых и средних пред-
приятий (МСП). Оптимизация логисти-
ческих процессов эффективно снижает 
операционные затраты предприятий, по-
вышает надежность цепочки поставок 
и облегчает доступ к новым рыночным 
возможностям. 

Прогнозируемые тенденции указыва-
ют на то, что в 2024–2025 годах объемы 
грузовых перевозок в Кыргызстане, веро-
ятно, будут расти значительно быстрее, 
чем в других странах ЕАЭС. Этот ожи-
даемый рост подчеркивает успех страте-
гии развития логистики, подтверждая ее 
роль в качестве важнейшего фактора сти-
мулирования экспорта и укрепления на-
циональной экономики. Таким образом, 
развитие логистической инфраструктуры 
и соответствующих процессов имеет ос-
новополагающее значение для экономи-
ческого развития Кыргызстана и являет-
ся критически важным для позициониро-
вания страны в качестве конкурентоспо-
собного участника мирового рынка. Эта 
стратегическая основа позволит Кыргы-
зстану эффективно использовать свои ге-
ографические преимущества и восполь-
зоваться открывающимися торговыми 
возможностями.
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Аннотация
Подготовка специалистов в области устного перевода с китайского языка приобретает 

особую актуальность в условиях расширения международных контактов Кыргызстана 
с Китаем, однако методика формирования переводческих навыков на начальном этапе 
обучения остаётся недостаточно разработанной. В рамках исследования применялись 
теоретический анализ специализированной литературы, систематизация методических 
приёмов и обобщение педагогического опыта обучения устному переводу. Выявлены 
ключевые трудности начального этапа: тональная система китайского языка, ограничен-
ный лексический запас, слабые навыки аудирования и влияние родного языка. Установ-
лено, что микроперевод, ситуативные диалоги и упражнения на развитие оперативной 
памяти существенно повышают эффективность обучения. Системное включение устного 
перевода в учебный процесс с первых занятий закладывает прочную основу профессио-
нальной переводческой компетентности.

Ключевые слова: когнитивная нагрузка, смысловое прогнозирование, краткосроч-
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КЫТАЙ ТИЛИН ОКУТУУНУН БАШТАЛГЫЧ ЭТАБЫНДА
ООЗЕКИ КОТОРМОНУН КӨНДҮМДӨРҮН 

КАЛЫПТАНДЫРУУНУН ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ

Кыскача мазмуну
 Кыргызстан менен Кытайдын ортосундагы эл аралык байланыштардын өсүшү кытай 

тилинен оозеки котормо жасай алган адистерге болгон муктаждыкты арттырды, бирок 
баштапкы окутуу этабында котормо көндүмдөрүн калыптандыруунун методикасы азы-
рынча жеткиликсиз деңгээлде иштелип чыккан болуп кала берет. Изилдөөдө теориялык 
анализ, методикалык ыкмаларды системалаштыруу жана окутуу боюнча педагогикалык 
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тажрыйбаны жалпылоо ыкмалары пайдаланылды. Баштапкы этаптагы негизги кыйын-
чылыктар толук аныкталды, атап айтканда тоналдык фонетика, чектелген лексикалык 
кор, угуп түшүнүүнүн жетишсиздиги жана эне тилинин интерференциясы. Микрокотор-
мо тапшырмалары, ситуациялык диалогдор жана оперативдүү эс тутумду өнүктүрүүчү 
көнүгүүлөр окутуунун натыйжалуулугун бир топ жогорулататы аныкталды. Оозеки ко-
тормону биринчи сабактардан тартып максаттуу жана системалуу киргизүү кесиптик ко-
тормочулук компетенттүүлүктүн бекем негизин мыкты түзөт.

Түйүндүү сөздөр: когнитивдик жүктөмө, семантикалык болжолдоо, кыска мөөнөт-
түү эс тутум, тоналдык фонетика, которуучулук компетенттүүлүк, этап-этаптуу окутуу, 
кытай иероглифтери, фонологиялык аңдоо, котормочуну кесиптик даярдоо, тил тоскоол-
дуктары
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FEATURES OF FORMING ORAL INTERPRETATION 
SKILLS AT THE INITIAL STAGE OF TEACHING 

THE CHINESE LANGUAGE

Abstract
Training interpreters in Chinese has grown especially urgent given the rapidly expanding 

international contacts of Kyrgyzstan with China, yet methods for developing oral interpretation 
skills at the initial learning stage remain underdeveloped. The research drew on theoretical 
analysis of specialized literature, systematization of methodological approaches, and synthe-
sis of teaching experience. Core difficulties at the initial stage were identified: Chinese tonal 
phonetics, restricted vocabulary, inadequate listening comprehension, and native language in-
terference. Micro-interpretation tasks, situational dialogues, and short-term memory exercises 
were shown to markedly improve learning outcomes. Incorporating oral interpretation from the 
earliest lessons creates a durable foundation for professional translation competence.

Keywords: cognitive load, semantic prediction, short-term memory, tonal phonetics, inter-
preting competence, staged instruction, Chinese characters, phonological awareness, profes-
sional interpreter training, language barriers

В современном мире процессы гло-
бализации, расширения международных 
связей и межкультурного взаимодействия 
значительно усилили роль иностранного 
языка как средства профессионального и 
социального общения. В этих условиях 
особое значение приобретает подготовка 
специалистов, способных не только вла-
деть иностранным языком, но и эффек-

тивно осуществлять межъязыковую ком-
муникацию, в том числе в форме устного 
перевода.

Устный перевод представляет собой 
сложный вид речевой деятельности, кото-
рый требует одновременного восприятия, 
осмысления и передачи информации на 
другом языке. Формирование данных на-
выков связано с развитием аудирования, 
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памяти, внимания, быстроты языковой 
реакции и способности адекватно пере-
давать смысл высказывания. В отличие 
от письменного перевода, устный перевод 
осуществляется в условиях ограниченно-
го времени, что предъявляет повышенные 
требования к уровню языковой и комму-
никативной подготовки обучающихся.

В системе обучения иностранным язы-
кам особое место занимает начальный 
этап, поскольку именно на этом уровне 
закладываются основы языковой компе-
тенции и формируются первичные рече-
вые умения. Качество усвоения базовых 
навыков во многом определяет дальней-
шую успешность обучения и возможность 
перехода к более сложным видам речевой 
деятельности, включая устный перевод. 
Недостаточное внимание к данному эта-
пу может привести к устойчивым трудно-
стям в восприятии и интерпретации иноя-
зычной речи.

Особенно актуальной данная проблема 
становится при обучении китайскому язы-
ку, который отличается сложной фонети-
ческой системой, наличием тонов, спец-
ифической лексикой и грамматикой. Эти 
особенности создают дополнительные 
трудности для обучающихся и требуют 
применения специальных методических 
подходов при формировании навыков 
устного перевода. В практике преподава-
ния нередко наблюдается ситуация, при 
которой развитие переводческих умений 
откладывается на более поздние этапы об-
учения, что снижает эффективность под-
готовки обучающихся.

В этой связи актуальным является изу-
чение особенностей формирования навы-
ков устного перевода на начальном этапе 
обучения китайскому языку, а также по-
иск эффективных методических приёмов, 
способствующих развитию данных навы-
ков в процессе обучения. Рассмотрение 
данной проблемы имеет практическую 
значимость для совершенствования ме-

тодики преподавания китайского языка и 
подготовки специалистов в области ки-
тайской филологии и переводоведения в 
условиях Кыргызской Республики.

Устный перевод рассматривается 
в лингвистике и переводоведении как 
сложный вид речевой деятельности, ос-
нованный на одновременном восприятии 
исходного сообщения, его смысловой 
обработке и передаче на другом языке в 
условиях ограниченного времени [1, с. 
52]. В отличие от письменного перевода, 
устный перевод не предполагает возмож-
ности многократного обращения к тексту, 
что значительно повышает требования к 
уровню сформированности когнитивных 
и языковых навыков переводчика.

Формирование навыков устного пере-
вода тесно связано с развитием аудирова-
ния как ведущего вида речевой деятельно-
сти. По мнению исследователей, именно 
умение правильно воспринимать и пони-
мать устную иноязычную речь является 
основой успешной переводческой дея-
тельности [2, с. 118]. На начальном этапе 
обучения иностранному языку недоста-
точно развитые навыки аудирования часто 
становятся причиной смысловых искаже-
ний при переводе и затрудняют процесс 
интерпретации высказывания.

В научных трудах по методике обуче-
ния переводу подчёркивается, что началь-
ный этап является определяющим для 
формирования базовых переводческих 
умений [3, с. 64]. На данном этапе закла-
дываются навыки смыслового прогнози-
рования, выделения ключевой информа-
ции и соотнесения языковых единиц двух 
языков. Отсутствие системной работы в 
этом направлении приводит к формиро-
ванию механического перевода, основан-
ного на буквальном воспроизведении от-
дельных слов и выражений.

Особое внимание исследователи уде-
ляют роли оперативной памяти в процессе 
устного перевода. Как отмечает А. Н. Ши-



№1 (1) 2026

37

Известия Бишкекского государственного университета

ряев, успешный устный перевод невозмо-
жен без способности удерживать в памяти 
фрагменты высказывания до момента их 
воспроизведения на другом языке [4, с. 
29]. Для обучающихся на начальном этапе 
данная задача представляет особую слож-
ность, поскольку ограниченный словар-
ный запас и недостаточная автоматизация 
языковых навыков увеличивают когни-
тивную нагрузку.

Одной из ключевых особенностей ки-
тайского языка, существенно влияющих 
на процесс устного перевода, является 
его тональная система. В современном 
китайском языке (путунхуа) различаются 
четыре основных тона и нейтральный тон, 
при этом изменение тона приводит к из-
менению значения слова. Например, слог 
ma может иметь различные значения: mā  
(妈 – мать), má (麻 – конопля), mǎ (马 – ло-
шадь), mà (骂 – ругать). На начальном эта-
пе обучения подобные различия часто не 
распознаются обучающимися, что приво-
дит к ошибкам в понимании устной речи 
и, как следствие, к искажению смысла при 
переводе [5, с. 41].

В процессе устного перевода тональ-
ная интерференция проявляется особенно 
ярко, поскольку обучающемуся необходи-
мо одновременно воспринимать речь на 
слух и передавать её содержание на род-
ном языке. При недостаточно сформиро-
ванных фонетических навыках внимание 
учащегося сосредотачивается на распоз-
навании звуковой формы, а не на понима-
нии смысла высказывания. Это замедляет 
процесс перевода и снижает его точность 
[6, с. 87].

Другой существенной особенностью 
китайского языка является аналитиче-
ский характер грамматической системы. 
В китайском языке отсутствуют категории 
рода, числа и падежа в привычном для 
русскоязычных обучающихся виде. Грам-
матические значения часто выражаются 
через порядок слов и контекст. Например, 

предложение 我昨天去学校 (Wǒ zuótiān 
qù xuéxiào – «Я вчера ходил в школу») не 
содержит специальных грамматических 
показателей времени, что требует от пере-
водчика правильного смыслового анализа 
высказывания [7, с. 56].

На начальном этапе обучения устно-
му переводу это вызывает трудности при 
интерпретации временных и причин-
но-следственных отношений. Обучающи-
еся нередко стремятся переводить выска-
зывание дословно, не учитывая контекст, 
что приводит к неполной или неточной 
передаче смысла. В этой связи исследова-
тели подчёркивают важность формирова-
ния у обучающихся навыков смыслового 
прогнозирования и умения выделять клю-
чевые элементы высказывания [1, с. 74].

Лексическая специфика китайского 
языка также оказывает значительное вли-
яние на процесс устного перевода. Мно-
гие китайские слова обладают широкой 
семантикой и требуют контекстуального 
уточнения. Так, слово 看 (kàn) может пе-
реводиться как «смотреть», «читать», «ос-
матривать», «навещать» в зависимости от 
ситуации. Для начинающих переводчиков 
подобная многозначность представляет 
серьёзную сложность и требует целена-
правленной работы с примерами устной 
речи [8, с. 102].

Практика показывает, что эффектив-
ным методом формирования навыков 
устного перевода на начальном этапе яв-
ляется использование кратких диалогов и 
ситуативных упражнений. Например, при 
работе с диалогом:

– 你去哪儿？ (Nǐ qù nǎr? – «Куда ты 
идёшь?»)

– 我去商店。 (Wǒ qù shāngdiàn – «Я 
иду в магазин»), обучающиеся учатся бы-
стро воспринимать вопрос и адекватно 
передавать ответ на родном языке, не при-
бегая к буквальному переводу.

На рисунке 1 представлена схема, от-
ражающая основные трудности форми-
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рования навыков устного перевода на 
начальном этапе обучения китайскому 

языку, а также методы их преодоления в 
процессе обучения.

Рисунок 1 – Основные трудности и методы формирования навыков устного 
перевода на начальном этапе обучения китайскому языку

Источник: составлено автором на основе работ [1, с. 70–78], [3, с. 60–68],

Представленная на рисунке 1 схема 
демонстрирует взаимосвязь между ос-
новными трудностями, возникающими у 
обучающихся при формировании навы-
ков устного перевода на начальном этапе 
изучения китайского языка, и методиче-
скими приёмами, направленными на их 
преодоление. Использование упражнений 
на аудирование, ситуативных диалогов и 
тренировку оперативной памяти способ-
ствует поэтапному развитию переводче-
ских навыков и повышает эффективность 
обучения устному переводу на начальном 
уровне.

Формирование навыков устного пере-
вода на начальном этапе обучения китай-
скому языку требует системного и поэтап-
ного подхода. На данном уровне основное 
внимание должно уделяться развитию у 
обучающихся способности воспринимать 
устную речь, выделять ключевую инфор-
мацию и оперативно передавать её содер-

жание на родном языке. Исследователи 
подчёркивают, что раннее включение эле-
ментов устного перевода в учебный про-
цесс способствует формированию устой-
чивых переводческих навыков и снижает 
психологический барьер перед устной ре-
чью [1, с. 81].

Эффективным методическим приёмом 
является использование микроперевода, 
при котором обучающиеся переводят не 
развернутые тексты, а короткие фразы и 
реплики. Например, при работе с просты-
ми высказываниями типа 我喜欢学习汉语 
(Wǒ xǐhuān xuéxí Hànyǔ – «Я люблю изу-
чать китайский язык») внимание обучаю-
щихся концентрируется не на дословном 
переводе, а на передаче общего смысла 
высказывания [2, с. 44].

Не менее важную роль играет развитие 
навыков аудирования, поскольку именно 
восприятие устной речи лежит в основе 
устного перевода. На начальном этапе це-
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лесообразно использовать адаптирован-
ные аудиоматериалы с чёткой дикцией 
и ограниченным лексическим составом. 
Постепенное усложнение аудиозаданий 
позволяет обучающимся адаптироваться 
к темпу и интонационным особенностям 
китайской речи [3, с. 112].

В методике обучения устному перево-
ду особое значение придаётся ситуатив-
ным и ролевым упражнениям, моделиру-
ющим реальные коммуникативные ситуа-
ции. Например, разыгрывание диалогов в 

ситуации знакомства, покупки или быто-
вого общения способствует развитию на-
выков быстрого языкового реагирования и 
адекватной интерпретации высказываний 
[9, с. 59]. Подобные упражнения позволя-
ют обучающимся воспринимать устный 
перевод не как абстрактное задание, а как 
практическую речевую деятельность.

В таблице 1 представлены основные 
упражнения, используемые при формиро-
вании навыков устного перевода на началь-
ном этапе обучения китайскому языку.

Таблица 1 
Упражнения по формированию навыков устного перевода на 

начальном этапе обучения китайскому языку

Вид упражнения Пример на 
китайском языке Перевод Формируемый 

навык

Микроперевод 我是学生。 Я студент.
Быстрое смысловое 
соотнесение

Аудирование с 
переводом 你去哪儿？ Куда ты идёшь?

Восприятие устной 
речи

Ситуативный 
диалог 我去商店买东西。

Я иду в магазин за 
покупками.

Оперативная 
языковая реакция

Повтор с переводом 今天天气很好。
Сегодня хорошая 
погода.

Память и 
воспроизведение

Ролевая игра 请帮我翻译。
Пожалуйста, 
помогите перевести.

Коммуникативная 
компетенция

Источник: составлено автором на основе работ [2, с. 40–47], [6, с. 110–115].

Таблица 1 отражает основные виды 
упражнений, применяемых для форми-
рования навыков устного перевода на 
начальном этапе обучения китайскому 
языку. Представленные упражнения на-
правлены на развитие аудирования, опе-
ративной памяти, смыслового анализа и 
коммуникативных умений. Использова-
ние китайских примеров способствует 
закреплению языкового материала и по-
вышает практическую направленность 
обучения. Систематическое применение 
данных упражнений позволяет обеспе-
чить поэтапное и устойчивое формирова-
ние навыков устного перевода.

В ходе исследования были рассмотре-
ны особенности формирования навыков 
устного перевода на начальном этапе 
обучения китайскому языку. Проведён-
ный анализ показал, что устный перевод 
является сложным видом речевой дея-
тельности, требующим одновременно-
го восприятия, осмысления и передачи 
иноязычной информации, что особенно 
затруднительно для обучающихся на на-
чальном уровне.

Установлено, что специфика китайско-
го языка, включающая тональную систе-
му, аналитический характер грамматики и 
многозначность лексических единиц, ока-
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зывает существенное влияние на процесс 
формирования навыков устного перевода. 
Недостаточная сформированность фоне-
тических и аудитивных навыков, ограни-
ченный словарный запас и влияние родно-
го языка нередко приводят к затруднениям 
в понимании устной речи и искажению 
смысла при переводе.

Эффективное формирование навыков 
устного перевода возможно при условии по-
этапного и системного подхода к обучению. 
Использование микроперевода, упражне-
ний на аудирование, ситуативных диалогов 

и ролевых заданий способствует развитию 
оперативной памяти, быстроты языковой 
реакции и умения передавать смысл выска-
зывания без буквального перевода.

Таким образом, целенаправленное 
включение устного перевода в процесс 
обучения китайскому языку на начальном 
этапе создаёт основу для дальнейшего раз-
вития переводческой компетенции и под-
готовки специалистов, востребованных в 
условиях расширения международного 
сотрудничества Кыргызской Республики 
с Китайской Народной Республикой.
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деңгээлде изилдене элек. Ушул изилдөө классификаторлордун тандалышын аныктаган 
негизги принциптерди жана бул грамматикалык категориянын калыптанышына таасир 
эткен факторлорду аныктоого багытталган. Булак базасын 2021–2025-жылдары жарыкка 
чыккан лингвистикалык эмгектер түздү; сыпаттама, семантикалык жана салыштырма-
типологиялык талдоо ыкмалары колдонулду. Санак сөздүн тандалышы семантикалык 
белгилердин жыйындысы — предметтин формасы, жандуулугу, функционалдык макса-
ты жана абстракттуулук деңгээли — менен так аныкталарын белгиленди. Универсалдуу 
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жана атайын классификаторлор когнитивдик категориялаштыруунун маданий шарттал-
ган механизмдерин жана грамматика менен тилдик дүйнө сүрөтүнүн байланышын ча-
гылдырган иерархиялык системаны түзөт.

Түйүндүү сөздөр:  грамматикалашуу, атооч топ, тилдик типология, перцептивдик 
белгилер, квантификация, диахрондук өнүгүш, морфосинтаксис, предметтин дискрет-
түүлүгү, референция, маданий модель

Asylbekova Ch.
BSU named after K.Karasaev

teacher

CHINESE NUMERAL CLASSIFIERS: LOGIC AND ORIGINS 

Abstract
Numeral classifiers — obligatory elements of quantifier-noun constructions in Chinese — 

function as semantic mediators between numerals and nouns, yet their internal logic and histor-
ical motivation remain understudied. This study seeks to identify the principles governing clas-
sifier selection and the factors underlying the formation of this grammatical category. Sources 
included linguistic publications from 2021–2025; descriptive, semantic, and comparative-ty-
pological methods were employed. Classifier choice was found to be determined by semantic 
features: object shape, animacy, functional purpose, and degree of abstraction. Universal and 
specialized classifiers form a hierarchical system reflecting culturally conditioned cognitive 
categorization and a deep connection between grammar and linguistic worldview.

Keywords: grammaticalization, noun phrase, linguistic typology, perceptual features, 
quantification, diachronic development, morphosyntax, object discreteness, reference, cultural 
model

Система счётных слов является одной 
из наиболее характерных грамматических 
особенностей китайского языка и играет 
ключевую роль в формировании количе-
ственно-именных конструкций. В совре-
менном китайском языке числительные не 
могут напрямую сочетаться с существи-
тельными без использования специаль-
ных классификаторов, которые выполня-
ют функцию семантического посредника 
между числом и обозначаемым объектом. 
Данная особенность существенно отли-
чает китайский язык от большинства ин-
доевропейских языков и определяет его 
типологическую специфику в рамках ми-
ровой лингвистики.

“В последние годы проблема счётных 
слов активно обсуждается в междуна-

родных лингвистических исследованиях, 
где особое внимание уделяется их грам-
матическому статусу и функциональной 
природе”. Современные авторы рассма-
тривают счётные слова как элементы, со-
четающие в себе лексические и функцио-
нальные характеристики, что отражает их 
двойственную роль в структуре именной 
группы. Анализ синтаксического поведе-
ния классификаторов в различных вариан-
тах китайского языка показывает, что при 
наличии общих принципов их использо-
вания наблюдаются и региональные, и 
функциональные различия [1, с. 519].

Значительное место в современных 
публикациях занимает когнитивный под-
ход к интерпретации счётных слов. С этой 
точки зрения выбор конкретного класси-
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фикатора обусловлен не формальными 
правилами, а особенностями восприятия 
объектов, такими как форма, размер, огра-
ниченность, одушевлённость и функцио-
нальное назначение. Подобные исследо-
вания подтверждают, что система счётных 
слов отражает культурно обусловленные 
способы категоризации действительности 
и тесно связана с когнитивными механиз-
мами языкового сознания. Дополнитель-
ное развитие проблема получает в рабо-
тах, посвящённых взаимодействию счёт-
ных слов с категорией определённости и 
множественности в китайских именных 
группах. Формально-семантические и 
вычислительные модели демонстрируют, 
что классификаторы участвуют в форми-
ровании референции и интерпретации ко-
личества, выходя за рамки вспомогатель-
ных грамматических элементов. Это по-
зволяет рассматривать счётные слова как 
структурно значимые компоненты грам-
матической системы.

Несмотря на наличие значительного 
числа современных публикаций, многие 
аспекты функционирования счётных слов 
остаются недостаточно систематизиро-
ванными. Часть работ сосредоточена на 
анализе отдельных типов классифика-
торов или частных синтаксических кон-
струкций, тогда как вопросы внутренней 
логики их распределения и исторической 
мотивации требуют более целостного ос-
мысления. “Особый интерес в этом кон-
тексте представляет соотношение между 
диахроническим развитием счётных слов 
и их современным употреблением, вклю-
чая процессы семантического расшире-
ния и обобщения” [2, с.400].

Актуальность выбранной проблема-
тики обусловлена необходимостью ком-
плексного рассмотрения системы счётных 
слов с учётом семантических, когнитив-
ных и исторических факторов. Целью яв-
ляется выявление принципов, лежащих в 
основе выбора счётных слов в китайском 

языке, а также определение факторов, 
повлиявших на формирование и эволю-
цию данной грамматической категории. 
В число основных задач входят анализ 
современных теоретических подходов, 
систематизация семантических критериев 
классификации и выявление тенденций, 
характерных для современного употре-
бления счётных слов.

Методологическая основа основана на 
качественном анализе лингвистических 
публикаций, изданных в период с 2021 по 
2025 год. “Используются методы описа-
тельного анализа, семантической класси-
фикации и сравнительно-типологическо-
го сопоставления, что позволяет рассмо-
треть систему счётных слов как структур-
но мотивированный элемент грамматики 
китайского языка в синхроническом и ди-
ахроническом аспектах”  [3, с. 6-7].

Современные лингвистические публи-
кации демонстрируют устойчивый инте-
рес к системе счётных слов в китайском 
языке, рассматривая её с различных теоре-
тических позиций. Одним из центральных 
направлений является анализ грамматиче-
ского статуса счётных слов в структуре 
именной группы. В ряде публикаций под-
чёркивается, что счётные слова не могут 
быть однозначно отнесены исключитель-
но к лексическому или функциональному 
уровню, поскольку они сочетают в себе 
свойства обеих категорий. Такой подход 
позволяет рассматривать классификаторы 
как элементы, формирующие семанти-
ческую связность числительно-именных 
конструкций.

Синтаксический аспект функци-
онирования счётных слов подробно 
рассматривается в исследованиях, по-
свящённых сопоставлению различных 
вариантов китайского языка. “Анализ 
показывает, что при сохранении общих 
принципов употребления классификато-
ров наблюдаются различия в их распре-
делении и частотности в зависимости 
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от языковой разновидности и коммуни-
кативного контекста”. Эти данные под-
тверждают гибкость системы счётных 
слов и её способность адаптироваться к 
разным языковым условиям [4,  с.5-7].

Значительное место в современной 
научной дискуссии занимает когнитив-
ный подход, в рамках которого счётные 
слова интерпретируются как отражение 
способов категоризации окружающего 
мира. Согласно данному направлению, 
выбор классификатора определяется пер-
цептивными и концептуальными характе-
ристиками объектов, включая форму, про-
странственную протяжённость, одушев-
лённость и функциональное назначение. 
Такой подход подчёркивает связь языка 
с мышлением и культурными моделями 
восприятия действительности. Ряд публи-
каций акцентирует внимание на типологи-
ческом сопоставлении китайской системы 
счётных слов с аналогичными явлениями 
в других языках Восточной Евразии. По-
добные сопоставления позволяют выя-
вить универсальные и языково-специфи-
ческие черты классификаторных систем, а 
также определить место китайского языка 
в более широком типологическом контек-
сте. При этом подчёркивается, что китай-
ская система отличается высокой степе-
нью грамматикализации и семантической 
детализированности.

Отдельное направление исследова-
ний связано с анализом взаимодействия 
счётных слов с категориями определён-
ности и количества. “Формально-се-
мантические и вычислительные модели 
демонстрируют, что классификаторы 
участвуют в формировании референции 
и интерпретации количественных значе-
ний в именной группе, выходя за рам-
ки вспомогательных грамматических 
средств”. Эти подходы расширяют пред-
ставление о функциональном потенциа-
ле счётных слов в современной грамма-
тике китайского языка [5, с. 286].

Методологическая основа опиралась 
на теоретико-лингвистический анализ 
системы счётных слов китайского языка. 
В качестве материала использовались со-
временные англоязычные публикации по 
китайской лингвистике, находящиеся в 
открытом доступе и опубликованные в пе-
риод с 2021 по 2025 год. Отбор источников 
осуществлялся с учётом их тематической 
релевантности и ориентации на семанти-
ческие, синтаксические и когнитивные 
аспекты классификаторных систем.

В ходе анализа применялись методы 
описательного и сравнительно-типологи-
ческого подхода, а также приёмы семан-
тической классификации. Счётные слова 
рассматривались с точки зрения призна-
ков формы, размера, одушевлённости, 
функционального назначения и уровня аб-
стракции, что позволяло выявить принци-
пы их распределения в количественно-и-
менных конструкциях. Сопоставление 
различных теоретических интерпретаций 
обеспечивало целостное представление о 
логике функционирования счётных слов в 
китайском языке. “Эмпирические данные 
и экспериментальная база не привлека-
лись, поскольку анализ носил теоретиче-
ский характер. Использованная методоло-
гия позволяла последовательно обобщить 
существующие научные подходы и при 
необходимости могла быть воспроизведена 
при дальнейшем изучении классификатор-
ных систем в других языках” [6, с.372] .

Проведённый теоретический анализ 
современных лингвистических публика-
ций позволил выявить устойчивые зако-
номерности в функционировании систе-
мы счётных слов китайского языка. Уста-
новлено, что выбор конкретного счётного 
слова определяется совокупностью се-
мантических признаков, среди которых 
доминирующее значение имеют форма 
объекта, его пространственная протяжён-
ность, степень дискретности, одушевлён-
ность и функциональное назначение.
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Результаты анализа показывают, что 
наиболее частотные счётные слова выпол-
няют обобщающую функцию и исполь-
зуются в отношении широких классов 
предметов, тогда как специализированные 
классификаторы сохраняют более узкую 
семантическую привязку. Подобное рас-
пределение отражает тенденцию к семан-
тической универсализации одних счётных 
слов при одновременном сохранении се-
мантической дифференциации других.

“Выявлено, что семантическая класси-
фикация счётных слов коррелирует с ког-
нитивными моделями восприятия объек-
тов” [7, с.228] . Счётные слова, основанные 
на признаке формы, преимущественно со-
относятся с протяжёнными или плоскими 
объектами, тогда как классификаторы, свя-
занные с функциональным назначением, 
используются для обозначения предметов, 
воспринимаемых как целостные единицы.

Анализ также демонстрирует, что со-
временное употребление счётных слов 
отражает результаты длительного исто-
рического развития. Ряд классификаторов 

сохраняет следы исходной лексической 
семантики, что проявляется в их ограни-
ченной сочетаемости и устойчивых кон-
текстах употребления, тогда как отдель-
ные счётные слова демонстрируют тен-
денцию к семантическому обобщению.

Анализ показал, что выявленные се-
мантические признаки счётных слов обра-
зуют устойчивые группы, которые могут 
быть представлены в виде обобщённой 
классификационной модели. “Такая мо-
дель позволяет наглядно отразить взаи-
мосвязь между основными основаниями 
выбора счётных слов и типами обозна-
чаемых объектов” . Наиболее значимыми 
основаниями классификации выступают 
форма предмета, его функциональное на-
значение, степень абстрактности и при-
знак одушевлённости, которые определя-
ют распределение счётных слов в количе-
ственно-именных конструкциях. На ри-
сунке 1 наглядно показана классификация 
счётных слов, основанная на ключевых 
семантических признаках, выявленных в 
ходе анализа [8, с. 365-375].

 

Рисунок 1. 
Семантическая классификация счётных слов в китайском языке

Примечания: Схема отражает основные семантические основания классификации 
счётных слов и их соотнесённость с типами обозначаемых объектов.

Источник: разработано автором на основе.
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Представленная на рисунке 1 схема де-
монстрирует системный характер класси-
фикации счётных слов в китайском языке 
и отражает основные семантические ос-
нования их распределения в количествен-
но-именных конструкциях. Выделенные 
группы показывают, что выбор счётного 
слова определяется не одним изолиро-
ванным признаком, а совокупностью вза-
имосвязанных характеристик, включая 
форму объекта, его функциональное на-
значение, степень абстрактности и при-
знак одушевлённости. Такая организация 
классификации подчёркивает иерархич-

ность системы счётных слов и позволяет 
рассматривать её как целостный механизм 
семантической категоризации.

Для иллюстрации основных семанти-
ческих оснований классификации в табли-
це 1 представлены примеры употребления 
счётных слов в современном китайском 
языке. 

В таблице 1 представлены типичные 
счётные слова, сгруппированные в соот-
ветствии с доминирующими семантиче-
скими признаками, определяющими их 
использование в количественно-именных 
конструкциях.

Таблица 1. 
Примеры счётных слов по основным семантическим основаниям 

классификации
Семантическое 

основание Тип объекта
Счётное 

слово (кит.)
Краткая характеристика 

употребления

Форма объекта
Плоские 

предметы 张 (zhāng)
Используется для объектов с плоской 

или развернутой поверхностью

Форма объекта
Протяжённые 

предметы 条 (tiáo)

Применяется к длинным и 
вытянутым объектам

Функциональное 
назначение

Предмет как 
единое целое 个 (gè)

Универсальный классификатор для 
предметов без выраженной формы

Функциональное 
назначение

Книги и печатные 
издания 本 (běn)

Связан с предметами, 
воспринимаемыми как завершённые 

единицы

Одушевлённость Люди 位 (wèi)

Вежливый классификатор для 
обозначения лиц

Одушевлённость Животные 只 (zhī)
Используется для животных и 
некоторых парных объектов

Примечания: Примеры отражают наиболее типичные случаи употребления счётных 
слов в современном китайском языке в зависимости от доминирующего семантического 
признака.

Источник: разработано автором на основе.

Приведённые в таблице 1 примеры 
демонстрируют, что использование счёт-
ных слов в китайском языке подчиняется 
устойчивым семантическим принципам. 
Представленные данные подтверждают, 
что выбор классификатора обусловлен 

доминирующим признаком объекта, кото-
рый актуализируется в процессе номина-
ции, будь то форма, функциональное на-
значение или одушевлённость. “При этом 
универсальные счётные слова сосуще-
ствуют со специализированными класси-
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фикаторами, сохраняющими более узкую 
сферу употребления. Такое распределение 
отражает иерархичность системы счёт-
ных слов и указывает на её системный и 
мотивированный характер” [9, с. 15].

Анализ представленных данных по-
зволяет сделать вывод о том, что система 
счётных слов в китайском языке характе-
ризуется высокой степенью структуриро-
ванности и семантической мотивирован-
ности. Универсальные классификаторы 
обеспечивают гибкость языкового упо-
требления и используются в ситуациях, 
когда специфические признаки объекта 
не актуализируются, тогда как специа-
лизированные счётные слова отражают 
более точные характеристики предметов 
и закреплены за определёнными семан-
тическими классами. Такое соотношение 
универсальных и специализированных 
элементов способствует устойчивости 
системы и её адаптивности в различных 
коммуникативных условиях.

“Установлено, что семантические 
основания классификации не функци-
онируют изолированно, а находятся во 
взаимосвязи друг с другом” . В ряде 
случаев выбор счётного слова опреде-
ляется сочетанием нескольких призна-
ков, что свидетельствует о многомерном 
характере классификаторной системы. 
Например, признаки формы и функци-
онального назначения могут одновре-
менно влиять на распределение счёт-
ных слов, формируя устойчивые модели 
употребления в количественно-именных 
конструкциях [10, с.362].

Полученные результаты также указы-
вают на связь современной системы счёт-
ных слов с историческими процессами 
развития китайского языка. Сохранение 
специализированных классификаторов 
наряду с универсальными формами от-
ражает преемственность языковой си-
стемы и демонстрирует, что изменения 
в употреблении счётных слов происхо-

дят постепенно, без разрушения базовых 
принципов классификации. Это позволяет 
рассматривать систему счётных слов как 
динамичную, но внутренне согласован-
ную категорию.

В совокупности представленные ре-
зультаты подтверждают, что счётные сло-
ва выполняют не только формально-грам-
матическую функцию, но и участвуют 
в концептуализации действительности, 
обеспечивая семантическую точность и 
когнитивную прозрачность количествен-
но-именных конструкций. “Выявленные 
закономерности создают основу для сопо-
ставления полученных выводов с интер-
претациями, представленными в совре-
менных лингвистических публикациях” 
[11, с.355-362] .

Интерпретация полученных резуль-
татов в сопоставлении с современны-
ми лингвистическими подходами под-
тверждает представление о счётных сло-
вах как о семантически мотивированной 
и когнитивно обусловленной граммати-
ческой категории. Выявленные основания 
классификации, включая форму объекта, 
функциональное назначение, степень аб-
страктности и признак одушевлённости, в 
целом согласуются с выводами, представ-
ленными в работах, посвящённых когни-
тивной интерпретации классификаторных 
систем.

Рассмотрение универсальных и специ-
ализированных счётных слов позволяет 
соотнести полученные данные с позицией 
авторов, подчёркивающих двойственную 
природу классификаторов. Так, наблю-
даемое сосуществование обобщённых 
и узкоспециализированных форм под-
тверждает выводы о том, что счётные сло-
ва не ограничиваются вспомогательной 
грамматической функцией, а участвуют в 
структурировании именной группы и се-
мантической интерпретации количества 
Ruan, 2025. “В этом контексте универ-
сальные классификаторы обеспечивают 
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коммуникативную гибкость, тогда как 
специализированные формы способству-
ют семантической точности [12, с. 8]” .

Полученные результаты также находят 
подтверждение в исследованиях, анали-
зирующих вариативность и динамику си-
стемы счётных слов в современном китай-
ском языке. Указанная тенденция к рас-
ширению сфер употребления отдельных 
классификаторов при сохранении устой-
чивых специализированных форм соот-
носится с выводами о постепенных изме-
нениях в системе без утраты её базовых 
принципов. Это позволяет рассматривать 
систему счётных слов как динамичную, 
но внутренне стабильную категорию.

Сопоставление с типологическими ис-
следованиями показывает, что выявлен-
ные закономерности соответствуют об-
щим принципам функционирования клас-
сификаторных систем в языках Восточ-
ной Евразии. “При этом китайский язык 
демонстрирует более высокую степень 
грамматикализации и семантической диф-
ференциации счётных слов, что подчёрки-
вает его особое место в типологическом 
контексте”. Данный факт подтверждает 
целесообразность рассмотрения китай-
ской классификаторной системы как эта-
лонной модели для межъязыковых сопо-
ставлений [13, с. 351].

В совокупности обсуждение получен-
ных результатов позволяет сделать вывод 
о том, что система счётных слов отражает 
не только структурные особенности ки-
тайского языка, но и более широкие когни-
тивные и культурные механизмы катего-
ризации действительности. Представлен-
ные интерпретации создают основу для 
дальнейшего теоретического осмысления 
классификаторных систем и расширения 
анализа за счёт привлечения корпусных 
данных и межъязыковых сопоставлений.

Проведённый анализ позволил устано-
вить, что система счётных слов в китай-
ском языке представляет собой структур-
но организованную и семантически моти-
вированную грамматическую категорию. 
“Выявлено, что выбор счётного слова 
определяется совокупностью признаков, 
среди которых ключевую роль играют 
форма объекта, функциональное назна-
чение, степень абстрактности и признак 
одушевлённости”. Эти основания класси-
фикации обеспечивают системность рас-
пределения счётных слов в количествен-
но-именных конструкциях и отражают 
когнитивные механизмы категоризации 
действительности [14, с.5].

Установлено, что в современной язы-
ковой практике универсальные и специ-
ализированные счётные слова сосуще-
ствуют в рамках единой иерархической 
системы. Универсальные классификато-
ры выполняют обобщающую функцию 
и обеспечивают гибкость употребления, 
тогда как специализированные формы 
способствуют семантической точности и 
закреплены за определёнными классами 
объектов. Такое соотношение свидетель-
ствует о динамичном характере системы 
счётных слов при сохранении её базовых 
принципов.

Полученные выводы подтверждают, 
что счётные слова выполняют не только 
формально-грамматическую, но и ког-
нитивно значимую функцию, участвуя в 
концептуализации объектов и процессов. 
Перспективы дальнейшего изучения дан-
ной проблематики связаны с привлечени-
ем корпусных данных, расширением ти-
пологического сопоставления с другими 
классификаторными языками, а также с 
анализом изменений в употреблении счёт-
ных слов в условиях современной языко-
вой динамики.
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ЛЕКСИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ МЛАДШЕГО ШКОЛЬНИКА 
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Аннотация
Формирование лексической компетенции младших школьников в многоязычной об-

разовательной среде Кыргызской Республики при обучении русскому языку как второму 
требует учёта возрастных психолингвистических особенностей учащихся и преодоле-
ния межъязыковой интерференции в условиях билингвизма. Исследование базируется 
на комплексном анализе педагогических, методических и лингводидактических основ 
развития словарного запаса, а также эмпирической оценке уровня сформированности 
компетенции в экспериментальной и контрольной группах учащихся начальных классов 
общеобразовательных школ. Разработана модель системной организации лексической 
работы, включающая последовательные этапы введения, закрепления и активизации 
лексических единиц в речи, а также диагностический инструментарий для определения 
уровня активного и пассивного словаря. Предложенные методические рекомендации об-
ладают практической значимостью для учителей начальных классов и методистов.

Ключевые слова: словарный запас, речевая деятельность, коммуникативная компе-
тенция, методические приёмы, дидактическая диагностика, систематизация лексики, 
психолингвистические закономерности, учебные средства, преемственность обучения, 
трансфер знаний
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БАШТАЛГЫЧ КЛАССТЫН ОКУУЧУСУНУН 
ЛЕКСИКАЛЫК КОМПЕТЕНЦИЯСЫ ОРУС ТИЛИН ЭКИНЧИ 

ТИЛ КАТАРЫ ОКУТУУ ШАРТЫНДА: 
ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЫК НЕГИЗДЕР, МЕТОДИКАЛЫК 

ЫКМАЛАР ЖАНА БААЛОО МОДЕЛЬДЕРИ

Кыскача мазмуну
Кыргыз Республикасындагы көп тилдүү билим берүү чөйрөсүндө орус тилин экинчи 

тил катары окутуу учурунда башталгыч класстын окуучуларынын лексикалык компетен-
циясын калыптандыруу жашы менен байланышкан психолингвистикалык өзгөчөлүктө-
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рүнө өзгөчө көңүл бөлүүнү талап кылат. Эки тилдүүлүк шартында тил аралык таасирлер-
ди эффективдүү башкаруу өтө маанилүү. Изилдөө сөз байлыгынын эволюциясынын пе-
дагогикалык, методикалык жана лингводидактикалык негиздерин комплекстүү талдоого 
жана жалпы билим берүүчү мектептердин башталгыч класстарынын эксперименталдык 
менен контролдук топторунда эмпирикалык баалоого негизделген. Лексикалык иштин 
системалуу модели ийгиликтүүчөк иштелип чыккан. Анда сөздөрдү киргизүүнүн, бекем-
дөөнүн жана сөз айтууда активдештирүүнүн ырааттуу этаптары камтылган. Активдүү 
жана пассивдүү лексиканы өлчөөчү диагностикалык құралдар пайдалуу. Методикалык 
сунуштар мугалимдер жана ыраажылар үчүн практикалык мааниге ээ.

Түйүндүү сөздөр: сөз байлыгын сохранение, коммуникативдик иштеп чыгуу, педа-
гогикалык интервенция, диагностикалык баалоо, лексикалык системалаштыруу, психо-
лингвистикалык закономерности, окуу куралдары, программанын узундугу, билимдерди 
өткөрүүсү, көп тилдүү окуучулар
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LEXICAL COMPETENCE OF ELEMENTARY SCHOOL STUDENTS 
IN RUSSIAN-AS-A-SECOND-LANGUAGE INSTRUCTION: 

PSYCHOLINGUISTIC FOUNDATIONS, METHODOLOGICAL 
APPROACHES, AND ASSESSMENT MODELS

Abstract
Developing lexical competence in primary school students within the Kyrgyz Republic's 

multilingual environment requires careful attention to age-related psycholinguistic characteris-
tics when teaching Russian as a second language. Managing interlanguage interference proves 
essential under bilingual conditions. Research encompasses comprehensive analysis of peda-
gogical, methodological, and linguodidactic foundations underlying vocabulary development, 
alongside empirical assessment across experimental and control groups. A systematic model 
has been carefully developed for organizing lexical work, incorporating sequential stages of vo-
cabulary introduction, consolidation, and activation in speech practice. Diagnostic instruments 
measure active and passive vocabulary levels accurately. The methodological recommenda-
tions hold practical value for primary teachers and curriculum specialists.

Keywords: vocabulary retention, communicative performance, pedagogical intervention, 
diagnostic assessment, lexical systematization, psycholinguistic patterns, instructional tools, 
curriculum continuity, knowledge transfer, multilingual learners

Формирование словарной компетен-
ции на начальном этапе обучения — один 
из приоритетов педагогической прак-
тики, от которого зависит дальнейшее 
успешное овладение языком и образова-
тельная адаптация ребёнка. В условиях 

Кыргызской Республики, где значитель-
ная часть обучающихся осваивает рус-
ский язык как второй, лексическая работа 
приобретает дополнительные функции: 
она выступает средством межкультурной 
коммуникации, инструментом академи-
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ческой интеграции и ресурсом для даль-
нейшего изучения учебных дисциплин 
на русском языке. Нормативные доку-
менты и учебные программы подчёрки-
вают преемственность и системность в 
лексической подготовке в 1–4 классах и 
старших ступенях [1, с. 3]

Теоретическую базу исследования со-
ставляют работы современной методи-
ки обучения русскому языку, теории би-
лингвального развития и исследования, 
посвящённые структуре и динамике сло-
варного запаса младших школьников. В 
методологическом поле рассматриваются: 
концепция коммуникативно-деятельност-
ного подхода (как основа интеграции лек-
сики в речевую практику), исследования 
по интерференции в билингвальной пара-
дигме и идеи поэтапного формирования 
активного словаря. Классические и совре-
менные методические разработки подчёр-
кивают важность контекстного введения 
слов, систематического повторения и ис-
пользования игровых форм для закрепле-
ния лексики [2, с. 6]. 

Цель: разработать и обосновать мето-
дико-практическую модель лексической 
работы для начальной школы Кыргызской 
Республики, ориентированную на обуче-
ние русскому языку как второму.

Задачи:
1. Проанализировать отечественные и 

зарубежные методические подходы к фор-
мированию словарного запаса младших 
школьников [3, с. 2]. 

2. Соотнести требования националь-
ной учебной программы и предметного 
стандарта с практическими приёмами 
лексической работы [4, с.4].

3. Разработать диагностический блок 
для оценки активного и пассивного сло-
варя.

4. Опробовать систему упражнений 
и оценить её эффективность в пилотном 
классе (описание методики исследования 
приведено ниже).

Исследование предполагает комплекс-
ный подход: теоретический анализ про-
граммно-методической литературы и эм-
пирический — оценка уровня словарной 
компетенции в экспериментальной и кон-
трольной группах.

Начальные классы общеобразователь-
ных школ с кыргызским языком обучения 
(1–3 классы), всего N≈60–90 учащих-
ся (экспериментальная — внедряемая 
методика; контрольная — стандартная 
практика). (Рекомендуется использовать 
выборку, сопоставимую по социокуль-
турным признакам.) Инструментарий. 
Диагностические карточки (тесты на ак-
тивный и пассивный словарь, задания на 
синонимику/антонимию, контекстные за-
дания), наблюдение, протоколы уроков и 
опросник для учителей. Для разработки 
диагностических материалов опирались 
на методические рекомендации и иссле-
дования по измерению словарного запаса 
[5, с. 204].

Процедура.
1. Предтест (оценка исходного уровня 

речевой и лексической компетенции).
2. Внедрение методического комплек-

са — курс лексической работы (модульная 
система: ввод→закрепление→активиза-
ция→повтор).

3. Посттест и анализ динамики.
Методы анализа. Статистические про-

цедуры сравнения средних (t-критерий), 
качественный анализ ошибок и контент-а-
нализ речевых продукций.

Модель методической системы лекси-
ческой работы

1. Тематическая организация словаря. 
Лексические блоки привязаны к жизнен-
ному опыту детей и содержанию учебных 
тем (окружающий мир, дом, семья, школа, 
природа).

2. Контекстное введение слов. Новые 
единицы вводятся через тексты, диалоги 
и игровые ситуации; особое внимание — 
сочетаемости и употреблению [6, с. 4].
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3. Опора на родной язык (сопостави-
тельный анализ). Сравнительные пары 
(русский — кыргызский) используются 
там, где это помогает уточнить значение и 
преодолеть интерференцию [7].

4. Систематическое повторение и ин-
тервенции. Чередование активных и пас-
сивных упражнений, множественные экс-
позиции слова в разных контекстах.

5. Игровые и проектные формы. Роле-
вая игра, мини-проекты, словарные бои и 
творческие задания стимулируют активи-
зацию лексики [8, с. 2-3].

Ожидаемый эффект внедрения мето-
дики: статистически значимое повышение 
показателей активного словарного запаса 
в экспериментальной группе по сравне-
нию с контрольной, снижение количества 
интерференционных ошибок, улучшение 
способности к контекстному пониманию 
и продуктивному употреблению лексики. 
Данные других исследований подтвер-
ждают эффективность контекстного вве-
дения слов и игровых приёмов при работе 
с младшими школьниками [5, с. 206].

Практические рекомендации для учи-
телей:

1. Выстраивайте лексическую работу 
системно: план урока с целевым лексиче-

ским модулем (введение, закрепление, от-
работка, контроль).

2. Используйте наглядные средства, 
предметы и иллюстрации при первичном 
объяснении.

3. Опирайтесь на родной язык учащих-
ся для пояснений смысловых оттенков и 
устранения ложных соответствий [7].

4. Включайте игровые элементы и 
творческие задачи для реальной речевой 
активности.

5. Проводите регулярную диагности-
ческую оценку уровня словаря (хотя бы 
2 раза в год) и корректируйте учебный 
план. 

Лексическая подготовка младших 
школьников в условиях многоязычной 
среды требует методически выверенной, 
контекстно ориентированной и диагно-
стически обеспеченной системы. Предло-
женная модель комбинирует теоретиче-
ские положения современной методики и 
практические инструменты, адаптирован-
ные под реалии кыргызской школы. 

Систематическая реализация данных 
подходов способствует устойчивому ро-
сту активного словаря, снижению интер-
ференции и улучшению коммуникатив-
ной компетенции учащихся.
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РАЗВИТИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО СТИЛЯ РЕЧИ 
ЧЕРЕЗ РАБОТУ С ТЕКСТАМИ ЛИТЕРАТУРЫ

Аннотация
Статья посвящена систематизации методических подходов к развитию художествен-

ного стиля речи у иностранных студентов в практическом курсе русского языка как 
иностранного. На основе анализа лингводидактической литературы и педагогического 
опыта автора выделены шесть основных методов работы с литературными текстами: 
лингвостилистический анализ, пересказ, драматизация, создание собственных текстов, 
лексическая работа и анализ эмоциональной окраски. Предложена типология упражне-
ний с учетом уровневой дифференциации от A1 до C1. Результаты показали, что интегра-
тивная модель, объединяющая лингвостилистический, коммуникативный и лингвостра-
новедческий подходы, обеспечивает последовательное формирование навыков образной 
речи на всех этапах обучения. Научная новизна заключается в разработке комплексной 
классификации, охватывающей все виды речевой деятельности и соотнесенный с уров-
нями владения языком.
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DEVELOPMENT OF LITERARY STYLE OF SPEECH 
THROUGH WORKING WITH LITERARY TEXTS

Abstract
This article systematizes approaches to developing artistic speech style among foreign stu-

dents of Russian as a foreign language through work with literary texts. Drawing on language 
teaching scholarship and the author's pedagogical experience, six methods were identified: lin-
guistic-stylistic analysis, retelling, dramatization, original text creation, vocabulary work, and 
emotional coloring analysis. A typology of exercises with level differentiation from A1 to C1 is 
proposed. Results indicate that an integrative model combining stylistic, communicative, and 
linguocultural approaches fosters consistent figurative speech development at every learning 
stage. The study's novelty consists in a comprehensive classification covering all speech activ-
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АДАБИЙ ТЕКСТТЕР МЕНЕН ИШТӨӨ АРКЫЛУУ 
КӨРКӨМ СҮЙЛӨӨ СТИЛИН ӨНҮКТҮРҮҮ

Кыскача мазмуну
Макалада орус тилин чет тили катары үйрөнгөн чет элдик студенттерде практика-

лык сабактарда адабий тексттер менен иштөө аркылуу көркөм сүйлөө стилин өнүктү-
рүүнүн методикалык ыкмалары системалаштырылган жана теориялык жактан негиздел-
ген. Лингводидактикалык адабиятты жана автордун педагогикалык тажрыйбасын тал-
доонун негизинде алты метод аныкталган: лингвостилистикалык талдоо, кайра айтып 
берүү, драматизация, өз тексттерин түзүү, лексикалык иш жана эмоционалдык боёкторду 
талдоо. A1ден C1ге чейинки деңгээлдик дифференциацияны эске алган көнүгүүлөрдүн 
типологиясы сунушталган. Натыйжалар лингвостилистикалык, коммуникативдик жана 
лингвоөлкөтаануу ыкмаларын бириктирген интегративдик модель окуунун бардык этап-
тарында образдуу сүйлөө көндүмдөрүн ырааттуу калыптандырарын көрсөттү. Илимий 
жаңылык сүйлөө ишмердүүлүгүнүн бардык түрлөрүн камтыган жана тил билүү деңгээл-
дерине шайкеш келген комплекстүү классификацияны иштеп чыгууда турат.

Түйүндүү сөздөр: орус тили чет тил катары, көркөм сүйлөө стили, адабий текст, тил-
дин образдуу каражаттары, коммуникативдик компетенция, текст менен иштөө методи-
касы, деңгээлдик дифференциация

Введение
Художественный стиль речи представ-

ляет собой один из наиболее сложных и 
выразительных функциональных стилей 
русского языка. По определению М. Н. 
Кожиной, художественный стиль отлича-
ется от других функциональных стилей 
«образностью, эмоциональностью, эсте-
тической функцией слова», что делает его 
особым объектом изучения в лингводи-
дактике [1, с. 289]. Он включает богатую 
лексику, метафоры, эпитеты, сравнения и 
другие средства выразительности, овладе-
ние которыми требует от обучающихся не 
только языковых знаний, но и понимания 

культурного контекста.
Для иностранных студентов, изучаю-

щих русский язык, художественный стиль 
представляет особую трудность, посколь-
ку он тесно связан с историко-культурным 
фоном языка. Как отмечают Е. М. Вере-
щагин и В. Г. Костомаров, лингвостра-
новедческий компонент является необхо-
димым условием адекватного понимания 
художественного текста иностранным 
читателем [2, с. 28]. Без учёта культурных 
коннотаций, фоновых знаний и нацио-
нально-специфических ассоциаций ино-
странный студент не может в полной мере 
освоить образный строй русского языка.

Работа с литературными текстами на 
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практических занятиях по РКИ признаёт-
ся одним из наиболее эффективных мето-
дов развития речевой компетенции. Н. В. 
Кулибина подчёркивает, что художествен-
ный текст выполняет в учебном процес-
се одновременно несколько функций: он 
является источником языкового материа-
ла, стимулом для речевой деятельности и 
средством приобщения к культуре изучае-
мого языка [3, с. 15]. Современные иссле-
дователи также указывают на то, что си-
стематическое включение литературных 
произведений в практику преподавания 
РКИ повышает мотивацию студентов и 
формирует устойчивый интерес к изуче-
нию языка [4, с. 98].

Вместе с тем в методической литера-
туре по РКИ недостаточно представлены 
работы, которые систематизировали бы 
различные подходы к использованию ху-
дожественного текста в единую модель, 
учитывающую уровневую дифференциа-
цию обучения и охватывающую все виды 
речевой деятельности. Настоящая статья 
направлена на восполнение этого пробела.

1. Роль художественных текстов в 
развитии речевой компетенции

Художественные тексты выполняют в 
процессе обучения иностранных студен-
тов ряд ключевых функций, каждая из ко-
торых связана с определённым аспектом 
речевой компетенции.

1.1. Обогащение словарного запаса. 
Чтение литературных произведений обе-
спечивает контакт обучающихся с разноо-
бразными лексическими пластами: обще-
употребительной, книжной, устаревшей, 
просторечной и авторской лексикой. А. 
Н. Щукин подчёркивает, что регулярное 
обращение к аутентичным текстам позво-
ляет студентам усваивать новые слова и 
устойчивые выражения в естественном 
контексте, что значительно повышает 
прочность запоминания [5, с. 178]. Худо-
жественный текст, в отличие от учебного, 

предоставляет лексику в многообразии 
стилистических регистров, что расширяет 
представление студентов о системе рус-
ского языка.

1.2. Формирование навыков образной 
речи. Тропы и фигуры речи — эпитеты, 
метафоры, сравнения, олицетворения — 
составляют основу художественного сти-
ля. И. Б. Голуб отмечает, что «овладение 
средствами словесной образности фор-
мирует у обучающихся умение не только 
понимать, но и создавать выразительные 
высказывания» [6, с. 136]. Для иностран-
ных студентов работа с тропами важна 
не только в плане рецепции, но и в плане 
продукции: она развивает образное мыш-
ление и способность воспринимать рус-
ский язык как инструмент эстетического 
выражения.

1.3. Развитие коммуникативной ком-
петенции. Обсуждение литературных тек-
стов стимулирует устную и письменную 
речь, развивает способность аргументиро-
ванно выражать свои мысли. Е. И. Пассов 
определяет коммуникативный метод как 
систему обучения, в которой речевая де-
ятельность является одновременно целью 
и средством обучения [7, с. 67]. Группо-
вая работа над художественными произ-
ведениями — обмен мнениями, участие в 
дискуссиях, анализ различных интерпре-
таций — создаёт условия для реализации 
этого принципа.

1.4. Приобщение к культуре носителей 
языка. Художественная литература явля-
ется одним из наиболее доступных спосо-
бов познания иной культуры. Как отмеча-
ют Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров, 
«литературное произведение аккумули-
рует в себе культурный опыт народа, его 
традиции, ценности и мировосприятие» 
[2, с. 94]. Погружение в художественные 
тексты открывает студентам доступ к 
культурному коду русского языка, кото-
рый невозможно передать через грамма-
тические правила или стандартные учеб-
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ные диалоги.
2. Методы работы с художественны-

ми текстами
На основании анализа методической 

литературы и педагогического опыта ав-
тора в настоящем разделе выделены шесть 
основных методов работы с художествен-
ными текстами на занятиях по РКИ.

2.1. Лингвостилистический анализ 
текста

Цель метода — выявление художе-
ственных средств и развитие навыка 
интерпретации. Н. В. Кулибина опре-
деляет анализ художественного текста 
как «многоуровневую процедуру, вклю-
чающую лексический, грамматический, 
стилистический и смысловой уровни» 
[8, с. 78]. На практике студентам пред-
лагается чтение короткого рассказа или 
фрагмента произведения (например, 
рассказов А. П. Чехова) с последующим 
выделением эпитетов, метафор, сравне-
ний и обсуждением их функций. Для си-
стематизации языкового материала реко-
мендуется составление таблицы «Слово 
— художественное средство — эффект», 
что позволяет перевести интуитивное 
восприятие текста в осознанный анализ 
[9, с. 210].

2.2. Пересказ и драматизация
Метод направлен на развитие вырази-

тельной устной речи. Студентам предла-
гается пересказать текст своими словами, 
стараясь сохранить стиль автора, а также 
инсценировать эпизоды с распределением 
ролей. Дж. Лазар указывает, что драма-
тизация литературного текста «позволяет 
обучающимся прожить эмоциональный 
опыт персонажей, что углубляет понима-
ние текста и активизирует речевую де-
ятельность» [10, с. 72]. Использование 
интонации и мимики помогает не только 
усвоить содержание текста, но и понять 
его эмоциональное наполнение. Создание 
мини-постановки по мотивам рассказа с 
последующим обсуждением стимулирует 

творческую активность.
2.3. Создание собственных текстов
Метод развивает творческое мышле-

ние и навыки письменной речи. Студен-
там предлагается продолжить историю 
на основе прочитанного текста, составить 
альтернативный финал рассказа или напи-
сать собственный текст с использованием 
изученных эпитетов и метафор. Дж. Кол-
ли и С. Слейтер подчёркивают, что «про-
дуктивная работа с литературным текстом 
— написание по модели, трансформация 
жанра, смена перспективы — является 
мощным стимулом для творческой рече-
вой деятельности» [11, с. 116]. Совмест-
ное обсуждение и корректировка текстов 
способствуют развитию навыков саморе-
дактирования и критического мышления.

2.4. Работа со словарным запасом
Цель метода — активизация лексики 

художественного стиля. Студентам пред-
лагается выделить 10–15 ключевых слов 
и выражений из прочитанного текста, по-
сле чего составить мини-тексты, диалоги 
и монологи с использованием новых еди-
ниц. Н. В. Кулибина отмечает, что «лекси-
ческая работа с художественным текстом 
должна выходить за рамки семантизации 
и включать контекстуальное употребле-
ние слова, его стилистическую характери-
стику и ассоциативные связи» [8, с. 156]. 
Игровые задания — «Словарная шкатул-
ка», «Лексическое домино», «Словесный 
кроссворд» — повышают мотивацию и 
делают процесс запоминания более эф-
фективным [9, с. 245].

2.5. Анализ эмоциональной окраски 
текста

Метод направлен на развитие умения 
распознавать и передавать эмоции сред-
ствами языка. Студентам предлагается 
чтение отрывков с выраженной эмоцио-
нальной окраской и обсуждение способов 
передачи эмоций. М. Н. Кожина указыва-
ет, что «эмоциональность художественно-
го текста создаётся совокупностью лекси-
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ческих, синтаксических и интонационных 
средств, осознание которых является не-
обходимым условием адекватного вос-
приятия текста» [1, с. 245]. Практическая 
работа включает создание монологов, ди-
алогов и писем от имени персонажей, что 
позволяет студентам примерить на себя 
различные эмоциональные роли.

2.6. Уровневая дифференциация 
упражнений

Принципиально важным является со-
отнесение типов упражнений с уровнем 
владения языком.

Уровни A1–A2. Используются корот-
кие адаптированные тексты и простые 
рассказы. Акцент делается на лексике и 
базовых эпитетах. Пересказ осуществля-
ется простыми фразами. А. Н. Щукин от-
мечает, что на начальном этапе обучения 
«художественный текст должен быть мак-
симально доступным в языковом отноше-
нии, чтобы обеспечить положительный 
опыт чтения» [5, с. 192].

Уровни B1–B2. Работа ведётся с тек-
стами средней сложности, включающими 
метафоры и сравнения. Студенты практи-
куют пересказ с элементами стилизации, 
создают мини-эссе, участвуют в диалогах 
с элементами ролевых игр. Л. С. Крюч-
кова и Н. В. Мощинская рекомендуют на 
данном этапе «сочетать репродуктивные 
и продуктивные виды работы, постепенно 
увеличивая долю творческих заданий» [9, 
с. 295].

Уровень C1. Используются неадапти-
рованные литературные произведения. 
Студенты анализируют художественные 
средства, интерпретируют тексты, пишут 
собственные рассказы и эссе, участвуют в 
инсценировках с акцентом на интонацию 
и выразительность речи. Н. В. Кулибина 
подчёркивает, что на продвинутом этапе 
«работа с художественным текстом при-
ближается к филологическому анализу и 
включает интерпретацию подтекста, ав-
торской позиции, интертекстуальных свя-

зей» [8, с. 201].
3. Обсуждение результатов
Предложенная типология методов ра-

боты с художественным текстом позво-
ляет интегрировать различные подходы 
— лингвостилистический, коммуникатив-
ный, лингвострановедческий — в единую 
систему. Каждый из выделенных методов 
направлен на развитие определённого 
аспекта речевой компетенции, при этом 
все методы взаимосвязаны и могут комби-
нироваться в рамках одного занятия.

Существенным преимуществом пред-
ложенной модели является её гибкость: 
уровневая дифференциация упражнений 
позволяет использовать художественные 
тексты на всех этапах обучения — от на-
чального до продвинутого. Это согласует-
ся с позицией Э. Г. Азимова и А. Н. Щу-
кина, которые определяют дифференци-
рованный подход как «организацию учеб-
ного процесса с учётом индивидуальных 
особенностей обучающихся, в том числе 
уровня языковой подготовки» [12, с. 62].

Применение различных методов ра-
боты с текстом — от анализа до драмати-
зации — создаёт условия для реализации 
различных когнитивных стратегий обуча-
ющихся. Т. М. Балыхина указывает, что 
«эффективность обучения РКИ возраста-
ет при использовании разнообразных ви-
дов учебной деятельности, обращённых 
к разным каналам восприятия и типам 
мышления» [4, с. 112].

Вместе с тем следует отметить ограни-
чения данной работы. Предложенная мо-
дель основана на теоретическом анализе 
и педагогическом опыте автора, однако не 
подкреплена данными экспериментально-
го исследования. Эмпирическая проверка 
эффективности выделенных методов с 
использованием контрольных и экспери-
ментальных групп представляет собой 
перспективное направление дальнейших 
исследований.

Кроме того, вопрос критериев отбора 
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художественных текстов для различных 
уровней обучения заслуживает отдельно-
го изучения. Х. Г. Уиддоусон подчёркива-
ет, что «выбор текста для учебных целей 
должен определяться не только его линг-
вистической сложностью, но и потенциа-
лом для стимулирования речевой активно-
сти обучающихся» [13, с. 84]. Разработка 
системы критериев отбора текстов может 
стать предметом самостоятельного иссле-
дования.

Зарубежный опыт использования ли-
тературы в обучении иностранным язы-
кам также подтверждает продуктивность 
предложенного подхода. А. Мейли и А. 
Дафф отмечают, что «литературный текст 
обладает уникальным свойством — он 
одновременно является лингвистическим 
объектом и эстетическим переживанием, 
что создаёт условия для глубокого и мо-
тивированного освоения языка» [14, с. 8].

Выводы
1. Художественный текст является 

многофункциональным дидактическим 
средством, которое обеспечивает одно-
временное развитие лексической, стили-
стической, коммуникативной и лингво-
культурной компетенций иностранных 
студентов.

2. Систематизация методов работы с 
художественным текстом позволила выде-

лить шесть основных подходов: лингво-
стилистический анализ, пересказ и драма-
тизацию, создание собственных текстов, 
работу со словарным запасом, анализ эмо-
циональной окраски и уровневую диффе-
ренциацию упражнений. Каждый подход 
направлен на развитие определённых ре-
чевых навыков и может быть адаптирован 
к конкретным условиям обучения.

3. Уровневая дифференциация упраж-
нений (A1–C1) обеспечивает последова-
тельное формирование навыков образной 
речи — от распознавания отдельных тро-
пов до самостоятельного порождения ху-
дожественного высказывания.

4. Интегративная модель, объединяю-
щая лингвостилистический, коммуника-
тивный и лингвострановедческий подхо-
ды, позволяет использовать художествен-
ный текст не изолированно, а как системо-
образующий элемент учебного процесса.

5. Перспективными направлениями 
дальнейших исследований являются: экс-
периментальная проверка эффективности 
предложенных методов, разработка кри-
териев отбора художественных текстов 
для различных уровней обучения, а также 
создание специализированных учебных 
пособий, включающих адаптированные 
тексты с системой упражнений, ориенти-
рованных на развитие художественного 
стиля речи.
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Метрикалык жана топологиялык мейкиндиктердеги чагылдыруулардын бир калыпта-

гы үзгүлтүксүздүгү заманбап математикалык анализдин фундаменталдуу түшүнүктөрү-
нүн бири болуп саналат жана ар кандай жыйындарда функциялардын глобалдуу турук-
туулугун так сүрөттөөгө мүмкүндүк берет. Кадимки локалдуу үзгүлтүксүздүктөн айыр-
маланып, бул касиет аныкталуу чөйрөнүн бүт аймагы үчүн мейкиндиктин белгилүү бир 
чекитинен көз карандысыз бирдиктүү сезгичтик масштабын талап кылат. Макалада ана-
литикалык-теориялык жана топологиялык ыкмаларды колдонуу менен бир калыптагы 
үзгүлтүксүз чагылдыруулардын негизги изилдөө багыттары системалаштырылган. Хей-
не–Кантор теоремасы жана Коши ырааттуулуктарын сактоо касиети далилденди; теңдей 
даражада үзгүлтүксүз функциялар бирикмелеринин контекстинде Арцела–Асколи тео-
ремасы талданды. Алынган жыйынтыктар бир калыптагы үзгүлтүксүздүктүн ар кандай 
функционалдык мейкиндиктерде компакттуулукту, толуктукту жана чектик өтүүлөрдүн 
туруктуулугун байланыштырган принцип экендигин тастыктайт.

Түйүндүү сөздөр: Липшиц шарты, бир калыптагы жакындашуу, чагылдырууларды 
кеңейтүү, мейкиндиктин толуктамасы, бир калыптагы мейкиндик, сызыктуу эмес опе-
ратор, динамикалык система, жакындоо теориясы, алсыз топология, метрикалык өлчөм
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MAIN DIRECTIONS OF RESEARCH ON UNIFORMLY 
CONTINUOUS MAPPINGS

Abstract
Uniform continuity of mappings in metric and topological spaces is a core concept of math-

ematical analysis, enabling rigorous global stability assessment. Unlike ordinary local continu-
ity, this property demands a single uniform sensitivity scale across the domain, independent of 
any given point. The study systematizes research directions on uniformly continuous mappings 
via analytic-theoretical and topological approaches. The Heine–Cantor theorem and the pres-
ervation of Cauchy sequences are established; the Arzelà–Ascoli theorem is analyzed in the 
context of equicontinuous function families. These findings confirm uniform continuity as an 
integrating principle connecting compactness, completeness, and the stability of limit processes 
in different functional spaces.

Keywords: Lipschitz condition, uniform convergence, extension of mappings, metric space 
completion, uniform space, nonlinear operator, dynamical system, approximation theory, weak 
topology, metric dimension

Введение
В математическом анализе и топологии понятие непрерывности занимает централь-

ное место. Тем не менее, для решения многих задач классической непрерывности недо-
статочно, и возникает потребность в более сильном условии – равномерной непрерывно-
сти. Отображения, обладающие этим свойством, имеют огромное значение в различных 
областях математики.

Цель настоящей работы – осветить ключевые направления исследований равномерно 
непрерывных отображений и подчеркнуть их актуальность в современной математике. 
Мы предлагаем рассматривать равномерную непрерывность не как одно из стандарт-
ных понятий, а как более глубокий и универсальный принцип, отражающий устойчи-
вость поведения функций и математических моделей в целом. Традиционно это свойство 
определяется как усиленная форма обычной непрерывности. Однако наше исследование 
фокусируется на его содержательном смысле: равномерная непрерывность описывает 
ситуации, когда малые изменения входных данных неизменно приводят к контролируемо 
малым изменениям результата, причем эта контролируемость не зависит от конкретной 
точки области определения. Такой взгляд позволяет по-новому осмыслить роль этого по-
нятия как в математике, так и за ее пределами.

Обычно при изучении анализа основное внимание уделяется локальному поведению 
функций. Функция может реагировать на изменения аргумента слабо в одних областях 
и чрезвычайно резко в других. Равномерная непрерывность, напротив, требует суще-
ствования единого масштаба чувствительности, действующего на всем множестве. Это 
означает, что функция не может выйти из-под контроля ни в одной части своей обла-
сти определения. В рамках данной работы эта особенность трактуется как проявление 
глобальной устойчивости математического объекта, что сближает абстрактное анали-
тическое свойство с интуитивным представлением о надежности и предсказуемости 
системы.

Такое осмысление позволяет увидеть в равномерной непрерывности не только тех-
ническое условие для теорем, но и фундаментальный принцип корректного моделирова-
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ния. Любая модель, описывающая реальные процессы, должна обладать устойчивостью 
к малым возмущениям. Если незначительная погрешность измерения или округления 
способна вызвать существенные изменения результата, модель теряет свою практиче-
скую ценность. Равномерная непрерывность предотвращает это, устанавливая количе-
ственный барьер на рост отклика функции. Таким образом, она выступает как матема-
тический язык для формализации идеи устойчивости, интуитивно присутствующей во 
многих прикладных науках.

Настоящая работа предлагает новую интерпретацию различия между локальной и 
глобальной регулярностью функций, выходящую за рамки стандартных примеров из 
анализа. Локальная непрерывность фокусируется на поведении функции в мельчай-
ших окрестностях точек, тогда как равномерная непрерывность устанавливает единый 
"масштаб разрешения" для всего пространства. Эта идея иллюстрируется аналогией 
с техническими системами: устройство, стабильное лишь в определённых режимах, 
но неустойчивое при других параметрах, не может считаться надёжным. Аналогично, 
функция, чьё поведение предсказуемо лишь локально, но демонстрирует резкие скачки 
чувствительности в других областях, не удовлетворяет требованию глобальной управ-
ляемости.

В данном контексте значение ограничения области определения получает новое ос-
мысление. Изучение функции на компактном множестве подразумевает, что её поведение 
обусловлено геометрическими свойствами самого пространства. Как отмечается в работе, 
компактность играет роль структурного ограничения, не позволяющего точкам уходить 
в бесконечность и тем самым исключающего безграничное увеличение чувствительно-
сти функции. Известный факт о равномерной непрерывности функций на компактных 
множествах приобретает здесь дополнительный смысл и именно геометрическая ограни-
ченность пространства выступает стабилизирующим фактором, который предупреждает 
проявления неустойчивого поведения отображений.

Особое внимание уделяется равномерной непрерывности в пространствах, более об-
щих, чем метрические. Здесь понятие равномерности отделяется от конкретного задания 
метрики и переносит акцент на согласованность окрестностей и возможность соизме-
рять масштабы близости. Новизна подхода заключается в рассмотрении равномерной 
непрерывности как средства переноса контроля над поведением функций между про-
странствами, даже при отсутствии метрики. Благодаря этому она перестаёт быть про-
сто характеристикой отдельных отображений и превращается в инструмент сравнения 
структурных свойств.

Такое обобщение становится ключевым для понимания механизмов сходимости и 
согласованности в абстрактных пространствах. Следует подчеркнуть, что равномерная 
непрерывность обеспечивает сохранение качественных масштабов близости при изобра-
жениях, что делает предельные процессы, реализующиеся в различных пространствах, 
сопоставимыми и открывает возможность корректного переноса аналитических методов 
в более общие топологические условия.

В работе также поднимается вопрос о взаимосвязи равномерной непрерывности с 
полнотой пространств. Отмечается, что равномерно непрерывные отображения сохраня-
ют фундаментальность последовательностей, то есть не нарушают структур сходимости. 
Это свойство рассматривается как механизм сохранения предельной информации: если 
последовательность сходится в исходном пространстве, то её образ под равномерно не-
прерывной функцией продолжает сходиться. Такое поведение обеспечивает возможность 
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беспрепятственного продления отображений на пополнения пространств без появления 
разрывов и непредсказуемых скачков.

Таким образом, равномерная непрерывность выступает в качестве ключевого условия 
для корректности предельных переходов. В работе подчёркивается, что именно она слу-
жит гарантией отсутствия искажений в структуре пределов.

Дополнительно рассматриваются семейства функций, в которых равномерная непре-
рывность проявляется не как индивидуальное свойство каждой функции, а как коллектив-
ная характеристика. Здесь вводится понятие равностепенной непрерывности – существо-
вание единого масштаба чувствительности, применимого ко всему классу отображений. 
Такое условие отражает требование согласованного поведения множества функций: даже 
если каждая отдельно взятая функция ведёт себя корректно, отсутствие общего контроля 
над изменениями приводит к потере устойчивости всего семейства. Напротив, равносте-
пенная непрерывность обеспечивает единый контроль вариаций внутри всего класса.

Такой метод даёт возможность по-новому понять критерии компактности в функцио-
нальных пространствах. Теперь компактность рассматривается не просто как абстрактное 
топологическое свойство, а как результат ограниченности и согласованности поведения 
большого множества отображений. Это особенно важно при работе с последовательно-
стями функций, например, в уравнениях или задачах оптимизации. Наличие сходящихся 
подпоследовательностей объясняется тем, что весь класс функций изначально подчинён 
единой схеме изменений.

Кроме того, рассматриваемая концепция равномерной непрерывности и её обобще-
ния расширяет понимание устойчивости операторов и функциональных преобразований 
в различных структурах. В частности, такие свойства являются ключевыми при анализе 
различных типов предельных переходов, например, при проходе к пределу по направле-
нию или при изучении сходимости в слабой топологии. Возможность контролировать 
диапазон изменений функций или отображений становится фундаментом для создания 
более надёжных методов приближения, позволяя сохранять значимую информацию на 
каждом этапе предельного процесса.

Следует также отметить, что равномерная и равностепенная непрерывности тесно 
связаны с вопросами устойчивости и чувствительности к возмущениям. Они предостав-
ляют инструменты для оценки того, как небольшие изменения в аргументах или параме-
трах влияют на значения функции или на всю систему отображений. Это важно не только 
в теоретических построениях, но и в практических задачах, где требуется обеспечить 
устойчивость вычислительных алгоритмов и моделей к округлённым ошибкам, шумам и 
другим неопределённостям.

В дальнейшем развитии темы интерес представляет изучение взаимодействия равно-
мерной непрерывности с нелинейными структурами и операторами. В отличие от линей-
ных случаев, где классические методы хорошо отработаны, анализ равномерной непре-
рывности в нелинейном контексте сталкивается с новыми сложностями, связанными со 
сложным поведением функций и их семейств.

Одним из перспективных направлений применения данных понятий является теория 
динамических систем, где равномерная непрерывность и её обобщения играют значи-
мую роль в исследовании устойчивости траекторий и в формулировке критериев устой-
чивости по Ляпунову в бесконечномерных пространствах. Это позволяет более точно 
описывать сходимость решений к аттракторам и анализировать структурно устойчивое 
поведение систем в пограничных режимах.
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Кроме того, исследование теорий равномерной непрерывности в случайных 
динамических систем стимулирует появление новых методик для анализа 
устойчивости и регулярности решений с учётом вероятностных воздействий. В этом 
направлении особенно важно понять, каким образом равномерная непрерывность 
способствует контролю случайных возмущений, одновременно сохраняя 
информативность о поведении системы в среднесрочной и долгосрочной 
перспективах.

Ещё одним значимым направлением является развитие взаимосвязей с теорией 
метрической размерности и фрактальных характеристик, где равномерная 
непрерывность обеспечивает стабильность и точность показателей, применяемых для 
описания сложных объектов и распределений в абстрактных пространствах. В 
частности, понимание того, каким образом функции или операторы с данными 
свойствами взаимодействуют с мерой и топологией, открывает новые возможности для 
изучения геометрической структуры функциональных пространств.

Кроме того, развивается область применения равномерной непрерывности в 
анализе на многообразиях и в различных обобщённых структурах, таких как 
сингулярные и стратифицированные пространства.

Особое значение приобретает интеграция теории равномерной и равностепенной 
непрерывности с современными методами машинного обучения и искусственного 
интеллекта. Равномерное ограничение изменений функций играет ключевую роль при 
формулировке гарантий обобщающей способности и устойчивости моделей, особенно 
в условиях обработки больших и высокоразмерных данных. Это способствует 
установлению прочной связи между классическими функциональными и 
топологическими теориями, и современными вычислительными технологиями.

В современных информационных технологиях, где функции часто реализованы в 
виде сложных алгоритмов, равномерная непрерывность обеспечивает устойчивость к 
искажениям входных данных, что особенно актуально для задач обработки сигналов и 
машинного обучения. Новизна представленной работы заключается в том, что 
равномерная непрерывность рассматривается не как изолированное понятие, а как 
объединяющая концепция, связывающая различные математические дисциплины и их 
практические приложения. Такой подход позволяет переосмыслить классические 
аналитические результаты как проявления универсальных принципов надёжности и 
устойчивости, подчёркивая значение равномерной непрерывности как 
фундаментального элемента современного математического мышления, 
соединяющего теорию и практику.

Исходя из данного подхода, в котором равномерная непрерывность выступает как 
ключевой принцип глобальной устойчивости, целесообразно обратиться к строгим 
математическим определениям и важным теоремам, лежащим в основе рассмотренных 
интерпретаций. Ниже приведено логичное научное дополнение с формулировкой 
точного определения и доказательствами двух основных теорем.

В рамках предложенной концепции понимания равномерной непрерывности как 
принципа глобальной устойчивости естественно переходить к строгим 
математическим формулировкам, которые лежат в основе всех приведённых 
интерпретаций.

Прежде всего зафиксируем точное определение.
Пусть (𝑋𝑋𝑋𝑋, 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑋𝑋𝑋𝑋) и (𝑌𝑌𝑌𝑌, 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑌𝑌𝑌𝑌) – метрические пространства. Отображение 𝑓𝑓𝑓𝑓:𝑋𝑋𝑋𝑋 →

𝑌𝑌𝑌𝑌 называется равномерно непрерывным, если для любого 𝜀𝜀𝜀𝜀 > 0 существует такое 𝛿𝛿𝛿𝛿 >
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0, что для всех точек (𝑥𝑥𝑥𝑥1, 𝑥𝑥𝑥𝑥2) < 𝛿𝛿𝛿𝛿 из условия 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑋𝑋𝑋𝑋(𝑥𝑥𝑥𝑥1, 𝑥𝑥𝑥𝑥2) < 𝛿𝛿𝛿𝛿 следует 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑌𝑌𝑌𝑌(𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥1), 𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥2)) <
𝜀𝜀𝜀𝜀.

Суть данного определения заключается в том, что значение δ определяется 
исключительно величиной ε и не изменяется в зависимости от выбранной точки 
пространства. Именно такая зависимость отражает универсальность контроля 
колебаний функции – единый уровень чувствительности применим ко всему 
множеству  𝑋𝑋𝑋𝑋.

Из самого определения напрямую следует существенное свойство, 
устанавливающее связь между равномерной непрерывностью и особенностями 
сходимости в метрических пространствах.

Теорема. Равномерно непрерывное отображение переводит фундаментальные 
(коши) последовательности в фундаментальные.

Доказательство.
Пусть 𝑓𝑓𝑓𝑓:𝑋𝑋𝑋𝑋 → 𝑌𝑌𝑌𝑌 – равномерно непрерывное отображение, и пусть (𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛) –

фундаментальная последовательность в пространстве 𝑋𝑋𝑋𝑋. Это означает, что для любого 
𝛿𝛿𝛿𝛿 > 0 существует номер 𝑁𝑁𝑁𝑁, такой что при всех 𝑚𝑚𝑚𝑚,𝑛𝑛𝑛𝑛 > 𝑁𝑁𝑁𝑁 выполняется 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑋𝑋𝑋𝑋(𝑥𝑥𝑥𝑥𝑚𝑚𝑚𝑚, 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛) < 𝛿𝛿𝛿𝛿.

Возьмём произвольное 𝜀𝜀𝜀𝜀 > 0.  По равномерной непрерывности функции 𝑓𝑓𝑓𝑓
существует такое 𝛿𝛿𝛿𝛿 > 0, что из неравенства 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑋𝑋𝑋𝑋(𝑥𝑥𝑥𝑥1, 𝑥𝑥𝑥𝑥2) < 𝛿𝛿𝛿𝛿 следует 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑌𝑌𝑌𝑌(𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥1), 𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥2)) <
𝜀𝜀𝜀𝜀.

Поскольку последовательность (𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛) фундаментальна, найдётся номер 𝑁𝑁𝑁𝑁, начиная с 
которого для всех 𝑚𝑚𝑚𝑚,𝑛𝑛𝑛𝑛 > 𝑁𝑁𝑁𝑁 выполняется 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑋𝑋𝑋𝑋(𝑥𝑥𝑥𝑥𝑚𝑚𝑚𝑚, 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛) < 𝛿𝛿𝛿𝛿. Тогда по выбору 𝛿𝛿𝛿𝛿 получаем 
𝑑𝑑𝑑𝑑𝑌𝑌𝑌𝑌(𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥𝑚𝑚𝑚𝑚),𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛)) < 𝜀𝜀𝜀𝜀.

Следовательно, последовательность 𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑛𝑛𝑛𝑛) является фундаментальной в 
пространстве 𝑌𝑌𝑌𝑌. Теорема доказана.

Данное утверждение формально закрепляет ранее высказанную мысль о 
сохранении структуры предельных переходов. В частности, равномерная 
непрерывность обеспечивает, что процесс «сжатия» последовательности остается 
инвариантным при применении отображения. Не менее значимым результатом, 
демонстрирующим важность геометрических характеристик области определения, 
является фундаментальная теорема Хейне–Кантора.
Теорема (Хейне–Кантора): Пусть   𝐾𝐾𝐾𝐾 ⊂ 𝑋𝑋𝑋𝑋 – компактное метрическое пространство, а 
𝑓𝑓𝑓𝑓:𝐾𝐾𝐾𝐾 → 𝑌𝑌𝑌𝑌 – непрерывное отображение. Тогда функция 𝑓𝑓𝑓𝑓 является равномерно 
непрерывной на множестве 𝐾𝐾𝐾𝐾. Иными словами, всякая непрерывная функция, 
определённая на компактном множестве, обязательно равномерно непрерывна.

Доказательство:
Пусть задано произвольное число 𝜀𝜀𝜀𝜀 > 0. Необходимо доказать, что существует 

такое 𝛿𝛿𝛿𝛿 > 0,  что для любых точек 𝑥𝑥𝑥𝑥1, 𝑥𝑥𝑥𝑥2𝜖𝜖𝜖𝜖𝐾𝐾𝐾𝐾 из условия 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑥𝑥𝑥𝑥1, 𝑥𝑥𝑥𝑥2) < 𝛿𝛿𝛿𝛿 следует 
𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥1), 𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥2)) < 𝜀𝜀𝜀𝜀. Используем непрерывности, поскольку функция  𝑓𝑓𝑓𝑓 непрерывна в 
каждой точке множества K, то для каждой точки 𝑥𝑥𝑥𝑥𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖 существует такое число 𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥 > 0,
что для всех 𝑦𝑦𝑦𝑦𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖 из условия 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑥𝑥𝑥𝑥, 𝑦𝑦𝑦𝑦) < 𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥 выполняется неравенство 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥),𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑦𝑦𝑦𝑦)) <
𝜀𝜀𝜀𝜀/2.

Таким образом, каждой точке 𝑥𝑥𝑥𝑥𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖 сопоставляется своя окрестность, в которой 
выполняется требуемая оценка.

Также, используя компактности рассмотрим семейство открытых шаров:
�𝑩𝑩𝑩𝑩(𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏,𝜹𝜹𝜹𝜹𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏/𝟐𝟐𝟐𝟐 ∣ 𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙𝒙�.
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Это семейство образует открытое покрытие множества 𝒙𝒙𝒙𝒙. Так как 𝒙𝒙𝒙𝒙 компактно, из 
этого покрытия можно выделить конечное подпокрытие: 𝑩𝑩𝑩𝑩�𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏,

𝜹𝜹𝜹𝜹𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏
𝟐𝟐𝟐𝟐
� , … ,𝑩𝑩𝑩𝑩�𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏,

𝜹𝜹𝜹𝜹𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏
𝟐𝟐𝟐𝟐
�,

которое также покрывает всё множество 𝒙𝒙𝒙𝒙.
Если выбрать общего δ, то положим: 𝜹𝜹𝜹𝜹 = 𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎𝒎 �

𝜹𝜹𝜹𝜹𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏
𝟐𝟐𝟐𝟐

, …𝜹𝜹𝜹𝜹𝒙𝒙𝒙𝒙𝟏𝟏𝟏𝟏/𝟐𝟐𝟐𝟐�.
Такое число существует и положительно, поскольку минимум берётся из конечного 
множества положительных чисел.

Если проверим, тогда возьмём произвольные точки 𝑥𝑥𝑥𝑥,𝑦𝑦𝑦𝑦𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖𝜖 такие что
𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑥𝑥𝑥𝑥, 𝑦𝑦𝑦𝑦) < 𝛿𝛿𝛿𝛿. 

Поскольку система шаров покрывает всё множество 𝐾𝐾𝐾𝐾, точка 𝑥𝑥𝑥𝑥 принадлежит 
некоторому шару, например 𝑥𝑥𝑥𝑥 ∈ 𝐵𝐵𝐵𝐵(𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘 ,

𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘
2

.

Тогда: 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑥𝑥𝑥𝑥, 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘) < 𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥1
2

), а также, по неравенству треугольника, 

𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑦𝑦𝑦𝑦, 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘) ≤ 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑦𝑦𝑦𝑦, 𝑥𝑥𝑥𝑥) + 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑥𝑥𝑥𝑥, 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘) < 𝛿𝛿𝛿𝛿 +
𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘
2
≤ 𝛿𝛿𝛿𝛿𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘.

Следовательно:
𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥)�,𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘)) < 𝜀𝜀𝜀𝜀/2, 

𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑦𝑦𝑦𝑦)�,𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘)) < 𝜀𝜀𝜀𝜀/2. 

Применяя неравенство треугольника, получаем:
𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥)�,𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑦𝑦𝑦𝑦)� ≤ 𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑥𝑥𝑥𝑥)�,𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘)) + 𝑑𝑑𝑑𝑑(𝑓𝑓𝑓𝑓( 𝑥𝑥𝑥𝑥𝑘𝑘𝑘𝑘)),𝑑𝑑𝑑𝑑�𝑓𝑓𝑓𝑓(𝑦𝑦𝑦𝑦)� < 𝜀𝜀𝜀𝜀. 

Тем самым доказано, что функция 𝑓𝑓𝑓𝑓 равномерно непрерывна на 𝐾𝐾𝐾𝐾.
Если 𝑋𝑋𝑋𝑋 – компактное метрическое пространство и функция 𝑓𝑓𝑓𝑓:𝑋𝑋𝑋𝑋 → 𝑌𝑌𝑌𝑌 непрерывна, 

то она равномерно непрерывна [2, с. 100; 13, с. 214]. Доказательство этого результата 
основано на использовании свойства компактности, а именно на возможности 
выделения сходящихся подпоследовательностей и переходе к пределу с 
использованием непрерывности функции. Теорема показывает, что компактность 
пространства сама по себе ограничивает возможную неустойчивость функции. Другим 
фундаментальным свойством равномерно непрерывных отображений является 
сохранение фундаментальных последовательностей.

Равномерно непрерывное отображение переводит базовые последовательности в 
фундаментальные. [1, с. 92; 3, с. 60]. Это значит, что равномерная непрерывность 
совместима со структурой сходимости пространства и позволяет корректно 
осуществлять передачу предельных процессов через отображение.

В частности, если пространство X является полным, то равномерно непрерывное 
отображение может быть естественно расширено на завершение пространства.

В более широкой топологической формулировке равномерная непрерывность 
определяется в теории равномерных пространств, где вместо метрики рассматривается 
набор окрестностей диагонали. Такой подход дает возможность адаптировать 
концепцию глобальной управляемости отображений к абстрактным структурам, 
включая топологические группы и функциональные пространства.

Значение равномерной непрерывности особенно возрастает при изучении 
семейств функций. В этом контексте возникает концепция равностепенной 
непрерывности, которая является основой критерия компактности в пространствах 
непрерывных функций.
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Теорема Хейне–Кантора играет ключевую роль в математическом анализе, так 
как она позволяет переходить от локального свойства непрерывности к глобально-
му свойству равномерной непрерывности в условиях компактности.

 На самом деле эта теорема утверждает, что функции, определенные на ком-
пактных множествах, обладают «устойчивым» поведением и не могут резко из-
меняться. По этой причине она находит широкое применение в функциональном 
анализе, теории приближений, численных методах, а также в математической фи-
зике, что опровергает полученный предел. Это противоречие указывает на то, что 
исходное предположение неверно, и функция  должна быть равномерно непре-
рывной.

Теорема доказана.
Этот результат однозначно подтверждает ранее предложенное понимание ком-

пактности как элемента, который автоматически сдерживает «разброс» характе-
ристики функции и преобразует локальную стабильность в глобальную контро-
лируемость. Представлен более обширный список источников, который логиче-
ски подтвердит теоретическую основу исследования и акцентирует внимание на 
его научной природе.

Теорема Арцела–Асколи. 
Множество функций в пространстве относительно компактно тогда и 

только тогда, когда оно равномерно ограничено и равностепенно непрерывно [4, 
с. 156; 10, с. 52; 11, с. 87].

Эта теорема устанавливает связь между аналитическими ограничениями, ка-
сающимися поведения функций, и топологической компактностью, и имеет цен-
тральное значение в функциональном анализе, вариационном исчислении и тео-
рии дифференциальных уравнений.

Следовательно, равномерная непрерывность основополагающим  инструмен-
том для поддержания стабильности во время предельных переходов, пополнений 
и анализа компактности функциональных множеств. 

Литература
1.	 Арцела, Ч. О последовательностях функций / Ч. Арцела // Классические работы 

по теории функций действительного переменного. – М.: ГИТТЛ, 1950. – С. 45–78.
2.	 Беклемишев, Д. В. Курс аналитической геометрии и линейной алгебры: учебник 

для вузов / Д. В. Беклемишев. – 19-е изд., стер. – Санкт-Петербург: Лань, 2022. – 448 с.
3.	 Берман, Г. Н. Сборник задач по курсу математического анализа / Г. Н. Берман. – 

10-е изд., стер. – Санкт-Петербург : Лань, 2022. – 492 с.
4.	 Бурбаки, Н. Общая топология. Основные структуры / Н. Бурбаки. – Москва : На-

ука, 1969. – 272 с.
5.	 Данфорд, Н. Линейные операторы. Часть 1. Общая теория / Н. Данфорд, Дж. Т. 

Шварц. – Москва : Издательство иностранной литературы, 1962. – 895 с.
6.	 Зорич, В. А. Математический анализ. Часть 1 / В. А. Зорич. – 10-е изд. – Москва : 

МЦНМО, 2019. – 560 с.
7.	 Ильин, В.А. Линейная алгебра и аналитическая геометрия: Учебник / В.А. Ильин, 

Г.Д.Ким. - М.: Проспект, 2012. - 400 c.
8.	 Кантор, Г. О свойствах непрерывных функций / Г. Кантор // Труды по теории мно-

жеств и функциям. – Москва : Наука, 1985. – С. 112–130.



№1 (1) 2026

71

Известия Бишкекского государственного университета

9.	 Колмогоров, А. Н. Элементы теории функций и функционального анализа / А. Н. 
Колмогоров, С. В. Фомин. – 7-е изд. – Москва : Физматлит, 2012. – 572 с.

10.	Проскуряков, И. В. Сборник задач по линейной алгебре: учебное пособие для ву-
зов / И. В. Проскуряков. – 17-е изд., испр. – Санкт-Петербург: Лань, 2024 – 476 с. 

11.	Рудин, У. Функциональный анализ / У. Рудин. – Москва : Мир, 1975. – 443 с. 
12.	Фихтенгольц, Г. М. Основы математического анализа : учебник для вузов. В 2 ча-

стях. Часть 1 / Г. М. Фихтенгольц. – 14-е изд., стер. – Санкт-Петербург : Лань, 2022. – 444 с.
13.	Хейне, Э. Лекции по теории функций / Э. Хейне. – М.: Гостехиздат, 1947. – 486 с.
14.	Энгелькинг, Р. Общая топология / Р. Энгелькинг. – М.: Мир, 1986. – 752 с.



№1 (1) 2026

72

Бишкек мамлекеттик университетинин Жаңылыктары

УДК 378.147:004.9+37.018.43
DOI  10.35254/izv/2026.1.10

Жумадинов Ш. 
БГУ им.К.Карасаева, 

и.о.доцента ИНДОППК

Токтобаев К.А. 
БГУ им.К.Карасаева,

 к.п.н, и.о. доцента

Егемкулова К. А.
 БГУ им.К.Карасаева,

 и.о.доцента ИНДОППК

ЦИФРОВАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ 
ОБРАЗОВАНИЯ И ЕЀ ВЛИЯНИЕ НА РАЗВИТИЕ 

ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ

Аннотация
Цифровая трансформация образования создаёт принципиально новые требования к 

дистанционному обучению, тогда как педагогические механизмы этого процесса остают-
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рестраивает педагогические модели, трансформирует позицию преподавателя в тьюто-
ра-модератора, а обучающегося – в активного субъекта учебной деятельности; выявлены 
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зации процесса. Эффективность дистанционного обучения определяется прежде всего 
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БИЛИМ БЕРҮҮНҮН САНАРИПТИК ТРАНСФОРМАЦИЯСЫ 
ЖАНА АНЫН АРАЛЫКТАН ОКУТУУНУН ӨНҮГҮШҮНӨ 

ТИЙГИЗГЕН ТААСИРИ

Кыскача мазмуну
Билим берүүнүн санариптик трансформациясы аралыктан окутуунун уюштурулушу-

на принципиалдуу жаңы талаптарды коёт, бирок бул процесстин педагогикалык меха-
низмдери азырынча жеткиликсиз изилденген бойдон калууда. Изилдөөнүн максаты – са-
нариптик трансформациянын аралыктан окутуунун өнүгүүсүнө тийгизген таасирин жана 
анын катышуучуларынын ролдорунун реконфигурациясын ачып берүү. Теориялык-ана-
литикалык методдор колдонулду: илимий адабияттарды синтездөө, билим берүү модел-
дерин салыштырмалуу талдоо жана системалык менен компетенттүүлүк мамилелеринин 
алкагында педагогикалык концепцияларды жалпылоо. Санариптештирүү педагогикалык 
моделдерди кайра куруп, мугалимди тьютор-модераторго, окуучуну активдүү субъект-
ке айландырарын аныктады; негизги маселелер: санариптик теңсиздик, мугалимдердин 
жетишсиз даярдыгы жана формалдаштыруу коркунучу. Аралыктан окутуунун натыйжа-
луулугу биринчи кезекте педагогикалык долбоорлоонун сапатына жана институционал-
дык колдоого байланыштуу болот; технологиялык инфраструктуранын деңгээли жалгыз 
жетиштүү шарт болуп саналбайт.
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аракет, катышуучулардын ролдорун трансформациялоо, санариптик сабаттуулук, адап-
тивдүү билим берүү моделдери, билим берүүдөгү системалык мамиле
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Abstract
Digital transformation of education places fundamentally new demands on distance learn-

ing, yet its core pedagogical mechanisms remain insufficiently explored. This study examines 
how digital transformation shapes distance learning development and reconfigures participant 
roles. A theoretical-analytical approach was employed: literature synthesis, comparative analy-
sis of educational models, and review of pedagogical concepts within systemic and competen-
cy-based frameworks. Results show digitalization restructures pedagogical models, repositions 
instructors as tutors-facilitators, and shifts learners toward active agency; key challenges in-
clude the digital divide, inadequate teacher readiness, and formalization risk. Distance learning 
effectiveness depends primarily on pedagogical design quality and institutional support, not 
solely on technological infrastructure.

Keywords: digital divide, active learning, teacher professional readiness, institutional sup-
port, learner autonomy, asynchronous interaction, participant role transformation, digital litera-
cy, adaptive educational models, systemic approach in education

Введение
Современный этап развития образова-

ния характеризуется переходом от фраг-
ментарного использования цифровых тех-
нологий к системной цифровой трансфор-
мации образовательных процессов. Дан-
ный переход сопровождается изменением 
не только технологической инфраструкту-
ры, но и педагогических оснований обу-
чения, включая цели, содержание, формы 
и способы организации учебной деятель-
ности. В этих условиях дистанционное 
обучение выступает не как временная или 
вспомогательная форма, а как устойчивая 
образовательная модель, требующая са-
мостоятельного научно педагогического 
осмысления.

Актуальность исследования обуслов-
лена необходимостью теоретикометодо-
логического переосмысления цифровой 
трансформации образования в контексте 
её влияния на дистанционное обучение, 
определения педагогических механизмов 
его развития, а также анализа ключевых 
изменений в структуре образовательных 
моделей и системе взаимодействия участ-
ников учебного процесса.

Цель исследования – раскрыть педаго-
гические механизмы влияния цифровой 
трансформации на развитие дистанцион-
ного обучения, определить направления 

преобразования образовательных моделей 
и проанализировать реконфигурацию ро-
лей преподавателя и обучающегося в циф-
ровой среде.

Научный вклад исследования за-
ключается в комплексном педагогиче-
ском анализе цифровой трансформации 
дистанционного обучения как целостного 
процесса, включающего изменения обра-
зовательных моделей, ролей участников и 
механизмов педагогического сопровожде-
ния. В отличие от работ, акцентированных 
преимущественно на технологических 
аспектах цифровизации, в статье обосно-
вывается приоритет педагогического про-
ектирования и сопровождения как ключе-
вых факторов эффективности дистанци-
онного обучения.

Методология исследования
Исследование носит теоретико-анали-

тический характер и основано на исполь-
зовании комплекса общенаучных и педа-
гогических методов. В работе применя-
лись анализ и синтез научной литературы 
по проблемам цифровой трансформации 
образования и дистанционного обучения, 
сравнительный анализ традиционных 
и цифровых моделей обучения, а также 
обобщение педагогических концепций, 
связанных с развитием онлайн- и дистан-
ционного образования.
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Методологическую основу исследова-
ния составляют системный, компетент-
ностный и личностно-ориентированный 
подходы, позволяющие рассматривать 
дистанционное обучение как целостную 
педагогическую систему, функциониру-
ющую в цифровой образовательной сре-
де. Теоретико - аналитический характер 
исследования соответствует требовани-
ям журналов в области образовательных 
технологий и позволяет выявить концеп-
туальные основания цифровой трансфор-
мации дистанционного обучения, акту-
альные для различных образовательных 
контекстов высшего образования.

Теоретические основы цифровой 
трансформации образования

Цифровая трансформация образова-
ния представляет собой комплексный 

процесс, включающий не только внедре-
ние цифровых технологий, но и измене-
ние педагогических целей, содержания 
обучения, методов и форм организации 
образовательного процесса. В отличие 
от информатизации, ориентированной 
преимущественно на техническое ос-
нащение образовательных учреждений, 
цифровая трансформация затрагивает 
педагогические модели и характер взаи-
модействия субъектов обучения [1; P. 45– 
67; P. 109–132].

Структура и взаимосвязь ключевых 
компонентов цифровой трансформации 
дистанционного обучения представлены 
на рисунке 1, где показано взаимодей-
ствие цифровых технологий, педагогиче-
ского проектирования и механизмов педа-
гогического сопровождения.

Рисунок 1. Концептуальная основа цифровой трансформации в дистанционном 
образовании.

К числу ключевых компонентов циф-
ровой трансформации относятся инфор-
мационно-образовательные среды, систе-
мы управления обучением (LMS), элек-
тронные образовательные ресурсы, сред-
ства синхронного и асинхронного взаи-
модействия, а также технологии анализа 
образовательных данных [2, c. 23–41]. 
Совокупность данных элементов форми-
рует основу для развития современных 

моделей дистанционного обучения, обе-
спечивающих гибкость, доступность и ва-
риативность образовательного процесса.

Влияние цифровой трансформации 
на развитие дистанционного обучения

Развитие дистанционного обучения в 
условиях цифровой трансформации со-
провождается качественными изменени-
ями в организации образовательного про-
цесса. Цифровые технологии перестают 
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выполнять исключительно инструмен-
тальную функцию и становятся струк-
турным элементом педагогической систе-
мы. Это выражается в расширении форм 
учебного взаимодействия, вариативности 
образовательных сценариев и переходе от 
линейной логики обучения к модульно-а-
даптивным моделям.

Дистанционное обучение в цифровой 
среде всѐ в большей степени ориентиру-
ется на формирование профессиональных 
и метапредметных компетенций, развитие 
самостоятельности и учебной активности 
обучающихся. Асинхронные форматы об-
учения способствуют учѐту индивидуаль-
ного темпа освоения материала и уровня 
подготовки студентов, что повышает до-
ступность и адаптивность образователь-
ного процесса [3, c.93–112].

Трансформация ролей преподавате-
ля и обучающегося

Одним из ключевых последствий циф-
ровой трансформации образования яв-
ляется изменение традиционных ролей 
участников образовательного процесса. 
Преподаватель в условиях дистанционно-
го обучения выступает не только в роли 
транслятора знаний, но и в качестве про-
ектировщика цифрового образователь-
ного курса, тьютора, консультанта и мо-
дератора учебного взаимодействия [4, С. 
93–112].

Данные изменения отражают переход 
от традиционной трансляционной модели 
обучения к педагогически ориентирован-
ной цифровой модели, что наглядно пред-
ставлено на рисунке 2.

Рисунок 2. Трансформация ролей преподавателя и обучающегося в цифровом 
дистанционном обучении.

Роль обучающегося также претерпева-
ет значительные изменения. Он становит-
ся активным субъектом образовательного 
процесса, ответственным за планирова-
ние и организацию собственной учебной 
деятельности [5, С. 145– 158]. Это требует 
развития навыков самоорганизации, циф-
ровой грамотности и внутренней мотива-
ции к обучению.

Педагогические возможности и про-
блемы цифрового дистанционного обу-
чения

Цифровая трансформация открывает 
широкие педагогические возможности для 
дистанционного обучения, включая персо-
нализацию обучения, оперативную обрат-
ную связь, расширение доступа к образова-
тельным ресурсам и повышение гибкости 
образовательных программ. Вместе с тем 
сохраняется ряд проблем и ограничений, 
среди которых неравенство доступа к циф-
ровым технологиям, недостаточный уро-
вень цифровых компетенций преподавате-
лей, увеличение учебной и методической 
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нагрузки, а также риск формализации об-
разовательного процесса [6, c. 18-41].

Наличие обозначенных проблем сви-
детельствует о том, что эффективность 
дистанционного обучения не может быть 
обеспечена исключительно за счѐт тех-
нологического обновления образователь-
ной среды. Существенное значение при-
обретает педагогическое сопровождение 
обучающихся, методическая подготовка 
преподавателей и осознанное проекти-
рование цифровых курсов. В противном 
случае цифровая трансформация может 
привести к формальному воспроизведе-
нию традиционных моделей обучения в 
электронной среде.

Обсуждение
Результаты проведённого анализа под-

тверждают положения современных ис-
следований, согласно которым цифровая 
трансформация образования представляет 
собой, прежде всего педагогический про-
цесс, а не технологическое обновление 
образовательной инфраструктуры.

Использование цифровых платформ и 
онлайн-средств обучения само по себе не 
гарантирует повышения качества образо-
вания. Определяющим фактором стано-
вится способность образовательных орга-
низаций и преподавателей интегрировать 
цифровые инструменты в целостную пе-
дагогическую модель, ориентированную 
на активное участие обучающихся и раз-
витие их учебной самостоятельности.

Полученные выводы согласуются с 
международными исследованиями, под-
чёркивающими необходимость перехо-
да от технологически ориентированных 
моделей цифровизации к педагогически 
обоснованным стратегиям развития дис-
танционного обучения. Это подтвержда-
ет актуальность рассмотрения цифровой 
трансформации образования в контексте в 
разработке учебных программ, обучение, 
ориентированное на учащегося, и акаде-
мическая поддержка.

Заключение
Цифровая трансформация образования 

оказывает комплексное влияние на развитие 
дистанционного обучения, формируя новые 
педагогические модели и образовательные 
практики. Устойчивое развитие дистанци-
онного обучения возможно при условии 
интеграции цифровых технологий, педа-
гогических подходов институциональной 
поддержки. Эффективность дистанционно-
го обучения в цифровой среде определяется 
не столько уровнем технологического осна-
щения, сколько качеством педагогического 
проектирования образовательного процесса 
и профессиональной готовностью препо-
давателей. В совокупности проведённый 
анализ показывает, что развитие дистанци-
онного обучения в цифровой среде связано 
с переходом от технологически ориентиро-
ванных решений к педагогически обосно-
ванным образовательным моделям.

Таким образом, цифровая трансфор-
мация образования оказывает многомер-
ное влияние на развитие дистанционно-
го обучения, затрагивая педагогические 
модели, организацию учебного процесса 
и профессиональную деятельность пре-
подавателя. Дистанционное обучение в 
цифровой среде требует перехода от тех-
нологического подхода к педагогически 
обоснованному проектированию образо-
вательных программ.

Перспективы развития дистанционно-
го образования определяются переходом к 
комплексным моделям, обеспечивающим 
согласованность цифровых инструментов, 
педагогических подходов и управленче-
ских решений. Результаты исследования 
могут быть применены при модернизации 
дистанционных образовательных про-
грамм, формировании систем повышения 
квалификации педагогических кадров и 
разработке институциональных стратегий 
цифровой трансформации.

Практическая значимость исследо-
вания заключается в использовании по-
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лученных теоретических обобщений и 
аналитических выводов при проектиро-
вании и совершенствовании дистанцион-
ных образовательных программ в системе 
высшего образования, разработке цифро-

вых образовательных ресурсов, а также в 
создании методических и управленческих 
решений, направленных на развитие циф-
ровой педагогики и повышение качества 
дистанционного обучения.
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Кыскача мазмуну 
Чет тил аркылуу студенттердин академиялык көндүмдөрүн өнүктүрүү заманбап пе-

дагогикалык илимде дагы эле жетишерлик деңгээлде изилденбеген. Бул изилдөөнүн мак-
саты — Q: Skills for Success сериясы сынчыл ой жүгүртүүнүн, академиялык жазуунун 
жана изилдөө жөндөмдүүлүктөрүнүн калыптануусуна канчалык салым кошоорун анык-
тоо. Изилдөөдө окуу китебинин жана методикалык колдонмолордун документтик ана-
лизи, ошондой эле экинчи, үчүнчү курс тобунун сабактарын педагогикалык байкоо (60 
студент, бир модуль — 90 аудиториялык саат) колдонулду. Коммуникативдик методика 
менен айкалышканда курс сынчыл ой жүгүртүүнү жана жазуу көндүмдөрүн натыйжалуу 
өнүктүрөт, бирок изилдөө компетенцияларына тике багытталган тапшырмалар жок дең-
гээлде. Окуу программасын мини-долбоорлор жана профилдик академиялык булактар 
менен максаттуу иш менен толуктоо зарыл деген жыйынтыкка келинди.

Түйүндүү сөздөр: окуучунун автономиясы, жогорку билим берүү, окуу материалда-
рын баалоо, компетенттүүлүккө негизделген билим берүү, академиялык дискурс, көндүм-
дөрдү интеграцияланган өнүктүрүү, тапшырмага негизделген окутуу, тил программасын 
долбоорлоо, чет тил катары англис тилин окутуу контексти, калыптандыруучу баалоо
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Abstract 
Developing students' academic skills through foreign language learning remains an under-

studied topic in modern pedagogical science. The aim of this study was to determine the ex-
tent to which the Q: Skills for Success series fosters critical thinking, academic writing, and 
research skills in philology students. A documentary analysis of the textbook and teaching aids 
was conducted, along with pedagogical observations of two groups of third-year students (60 
students) during one module—90 classroom hours. The course, combined with communica-
tive methods, effectively develops critical thinking and basic writing skills with high student 
engagement. However, assignments for developing research competencies are virtually absent. 
It is concluded that the program should be supplemented with mini-projects and targeted work 
with relevant scientific sources.
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В настоящее время необходимость раз-
вития академических навыков у студентов 
является острым вопросом для местных 
учебных заведений, потому что академи-
ческие навыки это не просто набор учеб-
ных  инструментов, а ключевой ресурс для 
формирования успешной личности. Це-
лью данного исследования является роль 
учебника Q: Skills for Success в развитии 
академических навыков а именно форми-
ровании критического мышления, акаде-
мического письма и исследовательских 
умений. Актуальность темы обусловлена 
тем, что английский язык может служить 
важным ресурсом для развития академи-
ческих навыков студентов, поскольку он 
открывает доступ к глобальным знаниям, 
является одним из наиболее востребован-
ных языков в академической и професси-
ональной среде и расширяет карьерные 
возможности. В данном исследовании 
применялись методы документального 
анализа и педагогического наблюдения. 

Какие навыки подразумевается 
под словом «академические»? В книге 
“Essential Academic Skills” Кэти Тёрнер 
системно раскрывает понятие академиче-
ских навыков, рассматривая их как фун-
даментальную основу университетского 
образования. Автор подчеркивает необ-
ходимость их целенаправленного разви-
тия, поскольку именно они обеспечивают 
успешное освоение учебных программ и 
формируют интеллектуальную самосто-
ятельность студентов. В последователь-
ной логике изложения Тёрнер охватывает 
ключевые аспекты- от осознания процес-
са обучения и овладения академическим 
языком до чтения и письма в учебном 
контексте, участия в дискуссиях и вы-
полнении письменных заданий. Особое 
внимание уделяется более сложным фор-
мам работы: написанию эссе и отчетов, 
проведению кейс-стади, подготовке пре-
зентаций, сдаче экзаменов и выполнению 
исследовательских проектов. В совокуп-

ности эти элементы образуют целостную 
систему, которая, по мнению автора, явля-
ется неотъемлемой частью образователь-
ного опыта и жизненной практики каждо-
го студента [1]. 

Анастасия Викторовна Рожкова, ве-
дущий психолог Астраханского государ-
ственного технического университета 
в своей статье «Обзор научных теорий 
формирования критического мышления 
в исследованиях российских и западных 
ученых» делает вывод, что критическое 
мышление является ключевым навыком 
XXI века, необходимым для осознанного 
анализа информации, принятия рацио-
нальных решений и защиты личности от 
манипуляций в современном информаци-
онном обществе. Автор утверждает, что 
формирование критического мышления- 
это приоритетное направление психоло-
го-педагогической деятельности, так как 
оно обеспечивает способность человека к 
рефлексии, самоанализу и самостоятель-
ному принятию решений [2]. В подтверж-
дение этой идеи приводятся следующие 
примеры:

1. Д. Дьюи рассматривал критическое 
мышление как рефлексивный процесс, по-
зволяющий человеку учиться мыслить [3].

2. Л. C. Выготский связывал развитие 
критического мышления с социальной 
средой и взаимодействием [4].

3. Д. Халперн определяла его как ис-
пользование когнитивных стратегий, по-
вышающих вероятность успешного ре-
зультата, и подчеркивала важность «живо-
го знания» для современного человека [5].

4. Российские исследователи, такие 
как С.Л. Рубинштейн [6] и И.А. Горьков 
[7] акцентировали внимание на рефлек-
сивности и рациональности, а современ-
ные авторы связывают критическое мыш-
ление с понятием информационно-лич-
ностной безопасности, позволяющей про-
тивостоять манипуляциям и девиантному 
поведению .



№1 (1) 2026

82

Бишкек мамлекеттик университетинин Жаңылыктары

Тем самым, данное исследование по-
казывает, что критическое мышление - 
это многокомпонентный феномен, вклю-
чающий память, логические операции, 
коммуникацию, рефлексию и этическую 
устойчивость, и его развитие должно быть 
целенаправленно встроено в образова-
тельные программы.

Еще одним важным навыком для сту-
дентов согласно Тернеру, является ака-
демическое письмо, и в исследовании 
«Академическое письмо: жанры и осо-
бенности», написанная Третьяковой И. 
В. и Акимовой А. С., делают вывод, что 
академическое письмо является ключевой 
языковой компетенцией современного 
студента и исследователя, а его жанры об-
ладают специфическими особенностями, 
отличающими их от других видов пись-
менной речи. Их исследование показыва-
ет, что академическое письмо отличается 
строгой структурой, ясностью и точно-
стью выражения мыслей, а также обяза-
тельным использованием цитирования 
и ссылок на работы других исследовате-
лей. Например, первичные жанры (науч-
ная статья, монография, диссертация) и 
вторичные жанры (аннотация, тезисы, 
рецензия, научная дискуссия), каждый 
из которых имеет свои функции: статья 
фиксирует результаты исследования, мо-
нография обобщает накопленные сведе-
ния, а аннотация кратко характеризует 
источник. Кроме того, авторы подчерки-
вают, что академическое письмо требует 
осознания будущей аудитории и строгого 
соблюдения правил грамматики и пункту-
ации, чтобы текст был понятен и воспри-
нимался как научный [8].

В контексте формирования подоб-
ных компетенций важную роль играет 
и методика преподавания иностранных 
языков. Так, статья «Сущность понятия 
«коммуникативный подход» в современ-
ной методике преподавания иностранных 
языков», написанная Давыдовой Ю. Г. в 

2021 году, посвящена исследованию роли 
коммуникативного подхода в обучении 
иностранным языкам в вузах подтвержда-
ет, что именно коммуникативный подход 
обеспечивает формирование полноценной 
коммуникативной компетенции студен-
тов, объединяя лингвистические, речевые, 
лингвопрагматические и социокультур-
ные компоненты. В статье утверждается, 
что коммуникативный подход является 
наиболее целесообразной стратегией пре-
подавания иностранных языков, так как 
он ориентирован на развитие у студентов 
способности использовать язык в реаль-
ных ситуациях общения. В отличие от 
традиционных методов (грамматико-пе-
реводного и аудиолингвального), которые 
ограничивали возможности студентов, 
коммуникативный подход, разработанный 
в трудах Е. И. Пассова и западных иссле-
дователей (Брамфит, Джонсон), предпола-
гает использование заданий, направлен-
ных на формирование всех компонентов 
компетенции от языковых знаний до соци-
окультурных навыков. В итоге, студенты 
учатся не только правильно строить пред-
ложения, но и адекватно взаимодейство-
вать в различных культурных и професси-
ональных контекстах [9].

В существующих исследованиях не-
достаточно внимания уделяется изучению 
английского языка как ресурса, напря-
мую способствующего развитию акаде-
мических навыков студентов. Проблема 
заключается в том, что не раскрыто, в ка-
ких условиях английский язык может вы-
ступать не просто учебным предметом, а 
средством формирования критического 
мышления, академического письма и ком-
муникативных навыков, необходимых для 
успешной учебной и научной деятельно-
сти. При этом отсутствуют труды, специ-
ально посвященные развитию академи-
ческих навыков именно через изучение 
английского языка и использование серии 
книг Q: Skills for Success.
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Методы исследования
Методами данного исследования яв-

ляются документальный анализ учебных 
материалов (в частности, серии Q: Skills 
for Success), а также педагогические на-
блюдения (обсервации) занятий по ан-
глийскому языку. Документальный анализ 
позволяет выявить цели курса «Практиче-
ский курс основного иностранного языка» 
и определить, какие академические навы-
ки закладываются в программу. Педагоги-
ческие наблюдения как обсервации уро-
ков, в свою очередь, дают возможность 
проследить, как студенты применяют эти 
навыки на практике. Сочетание данных 
методов обеспечивает комплексное пони-
мание соответствия между заявленными 
целями курсов и фактическим развити-
ем академических компетенций, а так-
же выявляет сильные и слабые стороны 
учебного процесса. Это создает основу 
для дальнейших рекомендаций по совер-
шенствованию программ и методических 
материалов, направленных на развитие 
востребованных академических навы-
ков у студентов. В исследовании приня-
ли участие студенты 3 курса факультета 
Европейских Цивилизаций Бишкекского 
Государственного университета. Общая 
численность выборки составила 2 группы 
(60 студентов), обучающихся по направ-
лению «Филология» и «Филологическое 
образование». Наблюдения (обсервации) 
проводились в течение одного модуля что 
эквивалентно примерно 90 академиче-
ским часам аудиторных занятий. 

Результаты
Анализ структуры учебника Q: Skills 

for Success Reading & Writing, Listening & 
Speaking (Joe McVeigh & Jennifer Bixby, 
Oxford University Press, 2011, уровень 4) 
показал, что он служит основой курса 
«Практический курс основного иностран-
ного языка» (ПКОИЯ) и обеспечивает 
развитие всех четырех базовых навыков 
как чтения, говорения, письма и аудиро-

вания. Программа регулярно обновляется 
преподавателями курса ПКОИЯ, а на курс 
выделяется 120-150 академических часов, 
что подтверждает его устойчивую роль в 
учебном процессе. Цели курса: развитие 
критического и аналитического мышле-
ния, лидерских качеств, а также навыков 
презентации и коммуникации. Задачи 
включают предоставление обширного ма-
териала, создание дружественной англоя-
зычной атмосферы, вовлечение студентов 
в парную и групповую работу и стимули-
рование практики английского языка как в 
аудитории, так и вне её.

Контент-анализ показал, что его со-
держание направлено на формирование 
академических и универсальных компе-
тенций. Задания побуждают студентов об-
суждать глобальные проблемы, работать 
в парах и группах, аргументировать соб-
ственное мнение и сопоставлять культур-
ные контексты. Аутентичные темы, такие 
как “How can we turn trash into treasure?”, 
стимулируют критическое осмысление 
мировых вопросов, а квизы и тесты по-
могают отслеживать прогресс и развивать 
навыки рефлексии. Вопросы о роли лич-
ности в обществе способствуют осмыс-
лению своей позиции в глобальном кон-
тексте. В другой части учебника Reading 
and Writing студенты развивают навыки 
академического письма на базовом уров-
не- написание эссе, параграфов и других 
форм текстов. Однако в учебнике отсут-
ствуют задания и темы, направленные на 
развитие исследовательской деятельности 
у студентов.  Таким образом, наблюдается 
дисбаланс: критическое мышление раз-
вивается успешно, академическое письмо 
остается на уровне общих письменных 
упражнений, исследовательская деятель-
ность студентов считается недостаточно 
развитым.

Наблюдения уроков (обсервации) 
ПКОИЯ показали высокую вовлеченность 
студентов: им интересны темы, они актив-



№1 (1) 2026

84

Бишкек мамлекеттик университетинин Жаңылыктары

но участвуют в дискуссиях и отвечают на 
нестандартные вопросы. Преподаватели 
используют коммуникативную методику, 
цели занятий связаны с развитием акаде-
мических навыков. Вместе с тем отмеча-
ется недостаток заданий, направленных 
на исследовательскую практику, что огра-
ничивает формирование научных навыков 
студентов.

Обсуждения и итоги 
В курсе Q: Skills for Success акцент 

сделан на развитие критического и анали-
тического мышления, лидерских качеств, 
а также навыков презентации и коммуни-
кации. Это полностью совпадает с книгой 
Essential Academic Skills Кэти Тёрнер, где 
критическое и аналитическое мышление и 
лидерские  качества рассматриваются как  
фундаментальные элементы университет-
ского образования. Статья Третьяковой 
и Акимовой также подтверждает значи-
мость академического письма как клю-
чевой компетенции, требующей строгой 
структуры и ясности. 

Наблюдения (обсервации) данного 
исследования показывают, что задания 
учебника стимулируют обсуждения и 
развитие критического мышления. Это 
согласуется с обзором Рожковой: крити-
ческое мышление - ключевой навык XXI 
века, рассматриваемый как рефлексивный 
процесс (Дьюи), социально обусловлен-
ный (Выготский) и когнитивно стратеги-
ческий (Халперн). Таким образом, курс 
действительно поддерживает то направ-
ление, которое исследователи считают 
приоритетным. В курсе активно исполь-
зуются дискуссии, что соответствует 
идеям Давыдовой о коммуникативном 
подходе: развитие способности использо-
вать язык в реальных ситуациях общения. 
Это подтверждает, что курс способствует 
формированию коммуникативной ком-

петенции, хотя в большей степени через 
академические форматы.  В книге Тёрнер 
исследовательские проекты названы важ-
ной частью академических навыков, а в 
статье Третьяковой и Акимовой научные 
жанры (статья, диссертация, монография) 
предполагают полноценную исследова-
тельскую работу. Здесь курс Q: Skills for 
Success явно отстает от того, фиксируют 
минимальное внимание к исследователь-
ским проектам. 

Данное исследование показывает, 
что курсы английского языка по учеб-
нику Q:Skill for Success действительно 
способствуют развитию ключевых ака-
демических навыков студентов, включая 
критическое мышление, академическое 
письмо, однако их потенциал в форми-
ровании исследовательских компетенций 
остается ограниченным. Для того чтобы 
курс стал полноценным ресурсом акаде-
мического развития, необходимо допол-
нить существующую программу задани-
ями исследовательского характера, таки-
ми как мини-проекты и анализ источни-
ков, которые будут стимулировать само-
стоятельное формулирование вопросов и 
углубленное изучение материала. Важно 
также интегрировать междисциплинар-
ные подходы, связывая обучение ан-
глийскому языку с другими предметами, 
чтобы студенты могли применять акаде-
мические навыки в более широком обра-
зовательном контексте. Усиление работы 
с академическими источниками и систе-
матическое использование цитирования 
позволит студентам освоить культуру 
научного письма и подготовит их к пол-
ноценной исследовательской деятельно-
сти, создавая условия для формирования 
интеллектуальной самостоятельности и 
профессиональной готовности к научной 
работе.	
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РАЗВИТИЕ ИНТЕГРАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ В ЕАЭС

Аннотация
Евразийский экономический союз (ЕАЭС) складывался как интеграционное объеди-

нение постсоветского пространства с преимущественно директивной моделью развития, 
однако реальная эффективность этих процессов остаётся предметом научных дискус-
сий. Цель исследования – проанализировать ключевые направления интеграционного 
развития и выявить факторы, ограничивающие его углубление. На основе данных Ев-
разийской экономической комиссии применялись сравнительный и отраслевой анализ 
торгово-экономических показателей государств-членов. Взаимная торговля выросла на 
33,6% в 2017–2021 годах; создание общего газового рынка потенциально увеличит ВВП 
Кыргызстана на 1,85%. Структурными ограничениями остаются экономическая асимме-
трия (доля России – 87,6% промышленного производства), сохраняющиеся нетарифные 
барьеры и геополитическое давление внешних акторов. ЕАЭС обладает реальным потен-
циалом для укрепления региональной взаимозависимости и повышения экономической 
устойчивости государств-членов.

Ключевые слова: таможенный союз, макроэкономическая координация, единый ры-
нок, энергетическая кооперация, цифровая трансформация, транспортно-логистическая 
инфраструктура, регуляторная гармонизация, постсоветская трансформация, инвестици-
онный климат, многовекторная внешняя политика
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ЕАЭБДЕГИ ИНТЕГРАЦИЯЛЫК ПРОЦЕССТЕРДИН 
ӨНҮГҮШҮ

Кыскача мазмуну
Евразиялык экономикалык биримдик (ЕЭБ) постсоветтик мейкиндикте жогортон ыл-

дыйга багытталган интеграциялык модель менен калыптанган, бирок бул процесстердин 
реалдуу натыйжалуулугу илимий дискуссиялык бойдон калууда. Изилдөөнүн максаты – 
интеграциялык өнүгүүнүн негизги багыттарын талдоо жана анын тереңдешине тоскоол 
болгон факторлорду аныктоо. Евразиялык экономикалык комиссиянын статистикалык 
маалыматтары негизинде мүчө-мамлекеттердин соода-экономикалык көрсөткүчтөрүнүн 
салыштырмалуу жана тармактык анализи жүргүзүлгөн. Өз ара соода 2017–2021-жылда-
ры 33,6%-га өскөн; жалпы газ рыногунун түзүлүшү Кыргызстандын ИДПсын 1,85%-га 
арттырышы мүмкүн. Негизги чектөөлөр: экономикалык асимметрия (Россиянын үлүшү 
– өнөр жай өндүрүшүнүн 87,6%-ы), тарифтик эмес тоскоолдуктар жана тышкы акторлор-
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дун геосаясий басымы. ЕЭБ аймактык өз ара экономикалык көз карандылыкты чыңдоо 
жана мүчө-мамлекеттердин экономикалык туруктуулугун арттыруу үчүн реалдуу потен-
циалга ээ.

Түйүндүү сөздөр: бажы биримдиги, макроэкономикалык координация, бирдиктүү 
рынок, энергетикалык кызматташтык, санариптик трансформация, транспорттук-логис-
тикалык инфраструктура, регулятордук гармонизация, постсоветтик трансформация, ин-
вестициялык климат, көп векторлуу тышкы саясат
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DEVELOPMENT OF INTEGRATION PROCESSES 
IN THE EAEU

Abstract
 The Eurasian Economic Union (EAEU) emerged as a post-Soviet integration bloc with a 

predominantly top-down development model, though its actual effectiveness remains contest-
ed. The study examines key integration directions and identifies constraining factors. Using 
Eurasian Economic Commission data, comparative and sectoral analyses of member states' 
trade indicators were conducted. Intra-bloc trade grew 33.6% between 2017 and 2021; a com-
mon gas market could raise Kyrgyzstan's GDP by 1.85%. Structural constraints include eco-
nomic asymmetry (Russia holds 87.6% of industrial output), persistent non-tariff barriers, and 
geopolitical pressure from external actors. The EAEU retains real potential for strengthening 
regional interdependence and member states' resilience.

Keywords: customs union, macroeconomic coordination, single market, energy cooper-
ation, digital transformation, transport and logistics infrastructure, regulatory harmonization, 
post-Soviet transformation, investment climate, multi-vector foreign policy

Эволюция интеграционных процессов 
в рамках Евразийского экономического 
союза (ЕАЭС) означает методическое и 
стратегическое укрепление экономиче-
ского сотрудничества между его государ-
ствами-членами. Интеграция в основном 
основана на существующих институцио-
нальных рамках и инфраструктурных свя-
зях, характерных для постсоветского про-
странства. В отличие от традиционных 
моделей рыночной интеграции, которые 
обычно возникают органично в результате 
рыночной динамики, интеграция в рамках 
ЕАЭС происходит преимущественно по 
принципу «сверху вниз». На нее оказыва-

ют сильное влияние межправительствен-
ные соглашения и политическая воля на-
циональных лидеров, что подчеркивает 
уникальный характер этого регионально-
го сотрудничества.

Одной из основных целей ЕАЭС явля-
ется создание благоприятных условий для 
беспрепятственного перемещения това-
ров, услуг, капитала и рабочей силы через 
границы стран-членов. Эта задача вклю-
чает в себя формирование единых отрас-
левых рынков, особенно в таких важных 
областях, как энергетика, транспорт и про-
мышленность. ЕАЭС стремится оптими-
зировать экономические процессы, устра-
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нить торговые барьеры и, в конечном ито-
ге, способствовать созданию более взаи-
мосвязанной экономической среды между 
странами-членами. По мере продвижения 
этой интеграции наблюдается увеличение 
институциональной сложности, характе-
ризующееся более значительной ролью 
Евразийской экономической комиссии. 
Эта институция играет ключевую роль в 
надзоре за нормативными рамками, со-
действии сотрудничеству и обеспечении 
соблюдения взаимно согласованных про-
токолов между государствами-членами.

Кроме того, нормативная среда посто-
янно развивается, при этом усилия сосре-
доточены на расширении правовых и ин-
ституциональных рамок, лежащих в осно-
ве экономического взаимодействия между 
членами. Координированная политика ста-
новится центральным элементом, позво-
ляющим применять более согласованный 
подход к решению общих экономических 
проблем и использованию возможностей.

Тем не менее, ЕАЭС сохраняет значи-
тельный потенциал для продвижения своих 
интеграционных усилий. Уделяя приори-
тетное внимание модернизации своих ин-
ституциональных структур, гармонизации 
регуляторных режимов в странах-членах и 
расширению сетей экономического сотруд-
ничества в области торговли, инвестиций 
и инноваций, Союз может эффективно ре-
шать существующие проблемы и укреплять 
свою общую экономическую устойчивость. 
Такая концепция углубления интеграции не 
только приносит пользу странам-членам, но 
и укрепляет их коллективную позицию на 
мировой экономической арене.

Основные направления 
интеграционного развития в ЕАЭС
Основные направления интеграци-

онного развития в рамках Евразийского 
экономического союза (ЕАЭС) включают 
последовательное формирование общего 
рынка товаров, услуг, капитала и рабочей 

силы. «Таможенный союз и единый тамо-
женный тариф стали ключевыми инстру-
ментами, обеспечивающими устойчивый 
рост внутренней торговли: по данным 
Евразийской экономической комиссии, 
объём взаимной торговли между государ-
ствами-членами увеличился на 33,6 % в 
период с 2017 по 2021 год» [1].

Для отдельных стран эффект интеграции 
также заметен. Так, в Кыргызстане объём 
взаимной торговли с партнерами по ЕАЭС в 
2023 году достиг примерно 4,6 млрд долла-
ров США, согласно «данным Национально-
го статистического комитета. Существенная 
степень экономической связанности сопро-
вождается и высокой мобильностью рабо-
чей силы: уровень зарегистрированной без-
работицы в ЕАЭС за январь – ноябрь 2023 
года составил всего 0,9 % от экономически 
активного населения, что свидетельствует 
о наличии возможностей для трудовой ми-
грации внутри союза» [2].

Кроме того, интеграция способствует 
развитию внутреннего потребительского 
рынка. «Оборот розничной торговли по 
ЕАЭС в январе–ноябре 2023 года вырос на 
6,2 %, что отражает укрепление экономи-
ческой активности и расширение общего 
рынка. Таким образом, интеграционные 
процессы в ЕАЭС продолжают усиливать 
экономическую взаимозависимость госу-
дарств-членов и формировать условия для 
дальнейшего развития единого экономи-
ческого пространства» [3].

Интеграционное развитие в ЕАЭС, 
важную роль играет и согласованная ма-
кроэкономическая политика. Она допол-
няет формирование общего рынка тем, 
что обеспечивает стабильность экономи-
ческой среды для всех участников. Коор-
динация таких показателей, как инфляция, 
уровень государственного долга и бюд-
жетные дефициты, позволяет странам со-
юза повышать устойчивость своих эконо-
мик и снижать риски макроэкономической 
нестабильности. «Эффективность такого 
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подхода прослеживается в конкретных по-
казателях: согласно данным Евразийской 
экономической комиссии, промышленное 
производство в странах ЕАЭС в 2023 году 
демонстрировало положительную дина-
мику, укрепляя общий экономический 
фундамент союза. Для государств-членов 
согласование макроэкономических пара-
метров также способствует сглаживанию 
экономических циклов. Это позволяет 
минимизировать внешние и внутренние 
шоки, поддерживать сбалансированный 
рост и обеспечивать более предсказуемую 
экономическую политику» [4].

Раскрывая ключевые направления углу-
бления интеграции в ЕАЭС, важное место 
занимает энергетическое сотрудничество, 
которое дополняет формирование общего 
рынка и согласование макроэкономиче-
ской политики. Союз движется к созданию 
единого рынка нефти, газа и электроэнер-
гии, что имеет стратегическое значение для 
внутренних торговых потоков и эффектив-
ного распределения ресурсов. Общие энер-
гетические пространства позволяют стра-
нам оптимизировать производство, транс-
портировку и потребление энергоресурсов, 
снижая издержки и повышая общий уро-
вень энергетической безопасности.

Эмпирические расчеты «подтверждают 
экономическую выгоду такой интеграции: 
исследование интеграционного эффекта 
показывает, что создание общего газового 
рынка способно увеличить ВВП отдель-
ных государств союза – для Кыргызстана 
потенциальный прирост оценивается в 
1,85 %, а для Армении – в 0,42 %. Данные 
результаты демонстрируют, что энергети-
ческая интеграция уже сегодня обладает 
значительным потенциалом для стимули-
рования роста» [5]. Большая часть этих 
выгод обусловлена отменой транзитных 
сборов и упрощением транспортировки 
энергоресурсов, что снижает стоимость 
энергопоставок, делает кооперацию между 
государствами более эффективной.

Продолжая линию углубляющейся ин-
теграции в ЕАЭС, значимым направлением 
становится развитие транспортно-логисти-
ческой взаимосвязанности, которое укре-
пляет ранее упомянутые усилия по созда-
нию общих рынков, макроэкономической 
координации и энергетической интегра-
ции. «Формирование современной и смеж-
ной транспортной инфраструктуры – один 
из ключевых стратегических приоритетов 
союза. Это включает развитие железнодо-
рожных маршрутов, автомобильных кори-
доров и логистических хабов, обеспечива-
ющих более плотное взаимодействие меж-
ду государствами-членами» [6].

Усиление транспортной интеграции 
особенно важно для расширения транзит-
ного потенциала ЕАЭС, как внутри союза, 
так и за его пределами. Более эффективные 
и согласованные транспортные коридоры 
позволяют странам активнее включаться в 
глобальные цепочки поставок и усиливать 
роль объединения в международных тор-
говых потоках. «Практическим подтверж-
дением этих процессов служат данные 
ЕЭК: грузооборот в странах ЕАЭС демон-
стрирует устойчивый рост, а в Кыргыз-
стане в 2023 году он увеличился на 8,6 % 
по сравнению с предыдущим годом. Это 
свидетельствует о повышении эффектив-
ности логистических маршрутов и уве-
личении объемов товарооборота благода-
ря развитию инфраструктурных связей» 
[7].В результате транспортно-логистиче-
ская интеграция позволяет существенно 
снижать транзакционные издержки, опти-
мизировать цепочки поставок.

В ЕАЭС также важную роль играет 
цифровая трансформация, которая стано-
вится одним из ключевых факторов мо-
дернизации союза. «Переход к электрон-
ному документообороту, созданию транс-
граничных цифровых сервисов и внедре-
нию единых информационных платформ 
значительно упрощает торговые опера-
ции, ускоряет логистику и снижает адми-
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нистративные барьеры для бизнеса и го-
сударственных органов» [8].

Хотя единая централизованная ста-
тистика по всем цифровым платформам 
ЕАЭС публикуется не всегда, общая тен-
денция очевидна: доля услуг и торговых 
операций, осуществляемых через элек-
тронные системы, стабильно растёт. Это 
свидетельствует о том, «что цифровизация 
становится системным элементом интегра-
ционного процесса, постепенно охватывая 
ключевые экономические и инфраструк-
турные направления сотрудничества. Раз-
витие цифровых механизмов способствует 
также сближению нормативно-регулятор-
ных систем государств-членов» [9]. Благо-
даря этому ЕАЭС становится более гибким 
и адаптивным союзом, способным быстрее 
реагировать на внешние шоки и поддержи-
вать устойчивость внутренних рынков. 

Основные вызовы и ограничения 
интеграционного развития

Одним из ключевых вызовов интегра-
ционного развития в ЕАЭС остается выра-
женная экономическая асимметрия между 
государствами-членами. «Страны союза 
существенно различаются по структуре эко-
номик, масштабам производства и уровню 
индустриализации. Согласно данным ЕЭК, 
в январе–сентябре 2023 года на Россию 
приходилось 87,6 % всего промышленного 
производства ЕАЭС, тогда как доля Кыргы-
зстана составляла лишь около 0,4 %» [10].

Такая диспропорция затрудняет вы-
работку единых отраслевых стратегий и 
согласованной экономической политики. 
«Модель развития, выгодная одной стра-
не – например, ориентация на экспорт 
сырья или крупный промышленный сек-
тор – может оказаться несоответствую-
щей потребностям других членов союза, 
которым важно прежде всего развивать 
производство, услуги или малый бизнес» 
[11]. В результате формирование общих 
программ и экономических приоритетов 

требует учёта разноскоростного развития 
и значительных различий.

Еще одним значимым ограничением 
для углубления интеграции в ЕАЭС вы-
ступают «политико-стратегические рас-
хождения между государствами-членами. 
У каждой страны – России, Казахстана, 
Кыргызстана и других участников – свои 
внешнеполитические ориентиры, страте-
гические интересы и приоритеты наци-
онального развития» [12]. Эти различия 
неизбежно отражаются на темпах реали-
зации интеграционных проектов: «одни 
инициативы могут продвигаться быстрее, 
тогда как другие – замедляться из-за несо-
впадения позиций или осторожности от-
дельных правительств. Ключевую роль в 
этом контексте играет политическая воля. 
Эффективность интеграции напрямую за-
висит от способности государств согласо-
вывать свои интересы и находить компро-
миссы» [13]. При отсутствии консенсуса 
возрастает риск возникновения разногла-
сий и институциональных трений, что ос-
лабляет механизм координации действий.

Существенным препятствием для даль-
нейшего углубления интеграции остаётся 
сохранение барьеров на внутренних рын-
ках ЕАЭС. «Несмотря на активную работу 
ЕЭК по унификации технических регла-
ментов, снижению нетарифных ограни-
чений и гармонизации правил торговли, 
ряд препятствий продолжает сдерживать 
развитие общего рынка. К ним относятся 
санитарно-фитосанитарные требования, 
административные процедуры, различия 
в национальных стандартах, а также ло-
гистические узкие места, усложняющие 
перемещение товаров» [14]. Наличие 
подобных барьеров «замедляет полно-
ценную реализацию потенциала единого 
экономического пространства и снижает 
эффективность свободного движения то-
варов и услуг». В итоге даже внутри сою-
за трансграничная торговля сталкивается 
с дополнительными издержками.
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ЕАЭС также сталкивается с серьезны-
ми вызовами, связанными с воздействием 
глобальных внешних акторов, что оказы-
вает прямое влияние на темпы и качество 
интеграционного развития. «Союз функци-
онирует в условиях конкуренции за влия-
ние со стороны Китая, Европейского союза 
и США – крупных центров силы, активно 
продвигающих собственные экономиче-
ские и политические интересы в регионе» 
[16]. Такое внешнее давление усложняет 
формирование единого стратегического 
курса внутри ЕАЭС. Экономическая поли-
тика союза неизбежно должна учитывать 
геополитические риски: «изменения в гло-
бальных цепочках поставок, возможные 
санкционные ограничения, торговые кон-
фликты и колебания мировой конъюнкту-
ры. Подобные факторы вынуждают госу-
дарства-члены проводить более осторож-
ную и многовекторную политику» [17]. 
В результате усиливается потребность в 
тонком балансировании между преимуще-
ствами участия в ЕАЭС и поддержанием 
отношений с внешними партнерами. 

Таким образом, процессы интеграции 
в рамках Евразийского экономического 
союза (ЕАЭС) демонстрируют значитель-

ный потенциал для укрепления экономи-
ческой взаимозависимости, повышения 
устойчивости национальных экономик го-
сударств-членов и развития межгосудар-
ственного сотрудничества. Союз добился 
заметных успехов в таких важных секто-
рах, как торговля, транспорт, энергетика и 
цифровизация, что свидетельствует о зна-
чительной эффективности в продвижении 
экономического сотрудничества между 
его членами.

Тем не менее, на пути к более глубо-
кой интеграции стоят несколько вызовов, 
в том числе экономические различия меж-
ду странами-членами, разные политиче-
ские повестки дня и существенное вли-
яние внешних игроков. Несмотря на эти 
препятствия, ЕАЭС служит важным ин-
струментом регионального развития, по-
зволяя странам-членам более эффективно 
адаптироваться к глобальным изменениям 
и укреплять свою конкурентоспособность 
на международной арене. Продолжение 
сотрудничества и реализация стратеги-
ческих инициатив в рамках ЕАЭС имеют 
решающее значение для создания более 
сплоченной и процветающей экономиче-
ской среды для всех государств-членов.
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Аннотация
В данной статье рассматриваются различные формы и направления таможенного со-

трудничества в рамках Евразийского экономического союза (ЕАЭС), особенно выделя-
ется роль Кыргызской Республики в этих интеграционных механизмах. Рассматривают-
ся институциональные рамки сотрудничества, включающие инициативы Объединенной 
коллегии таможенных служб государств-членов ЕАЭС и Совета руководителей таможен-
ных служб стран СНГ. В документе показано активное участие Кыргызской Республики 
в гармонизации таможенного законодательства, стандартизации процессов таможенного 
оформления, совершенствовании системы управления рисками и совместной борьбе с 
трансграничной преступностью. Подчеркивается правовая и организационная поддерж-
ка, необходимая для реализации интеграционных инициатив, а также взаимодействие 
Кыргызской Республики с другими международными организациями, такими как Шан-
хайская организация сотрудничества (ШОС) и Организация Договора о коллективной 
безопасности (ОДКБ), где таможенное сотрудничество также играет важную роль. 
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Кыскача мазмуну
Макалада Евразия экономикалык биримдигинин (ЕАЭБ) алкагындагы бажы кызмат-

таштыгынын ар кандай формалары жана багыттары талданат, өзгөчө бул интеграциялык 
механизмдердеги Кыргыз Республикасынын ролуна басым жасалат. Макалада ЕАЭБке 
мүчө мамлекеттердин Бажы кызматтарынын бирдиктүү коллегиясы жана КМШ өлкө-
лөрүнүн бажы кызматтарынын жетекчилер кеңеши сыяктуу кызматташуу институтта-
ры каралат. Кыргыз Республикасынын бажы мыйзамдарын шайкеш келтирүүдөгү, бажы 
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жол-жоболорун стандартташтыруудагы, тобокелдиктерди башкаруу системасын өркүн-
дөтүүдөгү жана чек аралар аралык кылмыштуулукка каршы биргелешкен аракеттердеги 
активдүү катышуусу көрсөтүлөт. Ошондой эле макалада интеграциялык демилгелерди 
ишке ашыруу үчүн талап кылынган укуктук жана уюштуруучулук колдоо, ошондой эле 
Кыргыз Республикасынын Шанхай кызматташтык уюму (ШКУ) жана Жамааттык кооп-
суздук жөнүндө келишим уюму (ЖККУ) сыяктуу башка эл аралык уюмдар менен кыз-
матташуусу баса белгиленет, анда да бажы кызматташтыгы маанилүү ролду ойнойт.
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Abstract
This article explores various forms and directions of customs cooperation within the frame-

work of the Eurasian Economic Union (EAEU), with particular emphasis on the role of the Kyr-
gyz Republic in these integration mechanisms. The study examines the institutional framework 
of cooperation, including the initiatives of the Joint Board of Customs Services of the EAEU 
member states and the Council of Heads of Customs Services of the CIS countries. The paper 
highlights the active participation of the Kyrgyz Republic in the harmonization of customs 
legislation, standardization of customs clearance procedures, improvement of risk management 
systems, and joint efforts to combat cross-border crime. The article also emphasizes the legal 
and organizational support required for the implementation of integration initiatives, as well as 
the Kyrgyz Republic's cooperation with other international organizations such as the Shang-
hai Cooperation Organization (SCO) and the Collective Security Treaty Organization (CSTO), 
where customs cooperation also plays a significant role.

Keywords: Eurasian Economic Union, customs cooperation, Kyrgyz Republic, integration, 
international organizations, EAEU, customs policy, legal framework, Joint Board, CIS Cus-
toms Council

В своем всеобъемлющем исследова-
нии под названием «Процессы интегра-
ции в Азии в конце XX века» член-корре-
спондент Российской академии наук Г. И. 
Чуфрин глубоко анализирует многогран-
ные последствия окончания холодной во-
йны для архитектуры международных от-
ношений. Он подчеркивает, что конец этой 

длительной идеологической конфронта-
ции между двумя доминирующими си-
стемами — социалистическим лагерем во 
главе с Советским Союзом и капиталисти-
ческим миром во главе с Соединенными 
Штатами — привел к значительным пре-
образованиям, однако их результаты были 
сложными и зачастую противоречивыми. 
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Г.И.Чуфрин утверждает, что эта новообре-
тенная идеологическая свобода не приве-
ла к наступлению эры стабильной меж-
дународной безопасности или всеобщего 
мира. Напротив, после окончания холод-
ной войны наблюдалась новая волна не-
стабильности, которая в первую очередь 
проявилась в распространении локальных 
конфликтов и напряженности. 

В этом контексте особенно актуальны-
ми становятся взгляды А.Акаева, первого 
президента Кыргызской Республики. Ака-
ев утверждал, «что, несмотря на первона-
чальные достижения советской системы в 
таких областях, как экономический рост и 
социальное развитие, к началу 1990-х го-
дов она в конечном итоге зашла в тупик, 
из которого не было выхода» [1]. Он ука-
зал, что Советский Союз был неспособен 
эффективно конкурировать с альтернатив-
ными моделями управления, основанны-
ми на демократических принципах и ры-
ночной экономике. 

С одной стороны, ликвидация бипо-
лярной структуры способствовала появ-
лению более адаптируемой и многогран-
ной системы международных отношений. 
С другой стороны, этот сдвиг также при-
вел к усилению нестабильности, в пер-
вую очередь связанной с вакуумом вла-
сти и распадом устоявшихся механизмов 
глобального сдерживания, которые ранее 
регулировали международные взаимоот-
ношения. 

На протяжении последнего десятиле-
тия XX века все более заметными стано-
вились явные и значительные изменения 
в парадигме международных отношений. 
Геополитическая модель, в центре кото-
рой находились территориальный кон-
троль, военный потенциал и идеологиче-
ское превосходство, начала вытесняться 
геоэкономической логикой. В этой новой 
парадигме приоритетными направления-
ми стали доступ к жизненно важным ре-
сурсам, стратегическим транспортным 

коридорам, инвестиционным возможно-
стям, перспективным рынкам сбыта и пе-
редовым технологиям. В рамках этой гео-
экономической парадигмы концепции со-
трудничества, конкурентоспособности и 
экономической взаимозависимости стали 
важнейшими факторами, определяющими 
структуру и динамику мировой политики.

Последствия этих изменений были 
особенно заметны в азиатском регионе, 
где постсоветские государства, наряду с 
быстро развивающимися экономиками, 
такими как Китай, Индия и различные 
страны Юго-Восточной Азии, иниции-
ровали разработку инновационных фор-
матов регионального взаимодействия. В 
этих новых взаимодействиях экономиче-
ские интересы часто преобладали над во-
енными и стратегическими амбициями. В 
результате укрепление торговых связей, 
продвижение трансграничных инфра-
структурных проектов и создание зон сво-
бодной торговли и инвестиционных цен-
тров стали важными инструментами для 
стимулирования процессов интеграции. 
В свете этого становится очевидным, что 
глобальный ландшафт переходил в эпоху, 
в которой доминировали геоэкономиче-
ские соображения, что коренным образом 
изменило международные отношения в 
постбиполярном мире.

Кыргызская Республика, стратегиче-
ски расположенная в центре Евразии, об-
ладает географическим положением, ко-
торое дает ей значительные возможности 
для доступа к обширным рынкам сосед-
них стран. Несмотря на отсутствие пря-
мого доступа к морским путям, Кыргыз-
стан обладает важными транспортными 
ресурсами, включая разветвленную сеть 
автомобильных, железных и воздушных 
маршрутов. Эти преимущества позволяют 
стране поддерживать активные внешне-
экономические связи, несмотря на слож-
ности, связанные с горным рельефом, ко-
торый может затруднять интеграцию ин-
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фраструктуры. Тем не менее, эти геогра-
фические особенности не препятствуют 
активному участию Кыргызстана в реги-
ональных интеграционных инициативах.

Важной вехой на пути Кыргызстана 
к экономической интеграции стало обра-
щение страны в марте 2009 года к Алек-
сандру Лукашенко, председателю Межго-
сударственного совета ЕврАзЭС. В ходе 
этого обращения Кыргызстан выдвинул 
важную инициативу, направленную на 
изучение возможности присоединения к 
Таможенному союзу, который находился 
в процессе формирования. Кроме того, 
страна предложила создать специальную 
рабочую группу, которой было поручено 
проанализировать правовые и экономи-
ческие последствия ее потенциального 
членства в этом экономическом альянсе.

«Эта инициатива получила импульс во 
время неформальной встречи лидеров го-
сударств-членов ЕврАзЭС 19 декабря 2009 
года, когда было официально объявлено 
о создании Таможенного союза, в состав 
которого вошли Россия, Казахстан и Бела-
русь. Этот союз должен был начать свою 
деятельность 1 января 2010 года» [2]. В 
совместном заявлении главы государств 
подчеркнули, что Таможенный союз будет 
играть важную роль в расширении взаим-
ной торговли, укреплении конкурентоспо-
собности национальных экономик, привле-
чении иностранных инвестиций и станет 
важным шагом на пути к углублению инте-
грации в рамках Евразийского экономиче-
ского сообщества (ЕврАзЭС) и Содруже-
ства Независимых Государств (СНГ).

Создание Евразийского экономиче-
ского союза (ЕАЭС) стало естественным 
продолжением интеграционных усилий 
на постсоветском пространстве. Основная 
цель ЕАЭС — содействовать региональ-
ному экономическому сотрудничеству 
между странами-членами путем создания 
единого экономического пространства. В 
рамках этого союза координируется эко-

номическая политика, гармонизируются 
тарифы на внешнюю торговлю и соблюда-
ются четыре основные свободы: свобод-
ное перемещение товаров, услуг, капитала 
и рабочей силы между странами-членами.

«Первоначально ЕАЭС состоял из трех 
стран-учредителей: России, Казахстана и 
Беларуси. Однако впоследствии союз рас-
ширился за счет Армении и Кыргызста-
на. Хотя Кыргызстан выразил намерение 
присоединиться к ЕАЭС еще в 2011 году, 
формализация его членства заняла неко-
торое время. В конечном итоге соглаше-
ние о присоединении было подписано в 
декабре 2014 года, и после завершения 
необходимых соглашений и процедур-
ных шагов Кыргызстан официально стал 
частью союза в августе 2015 года. В ходе 
этого процесса Кыргызская Республика 
успешно согласовала условия, благопри-
ятные для ее участия в ЕАЭС, включая 
финансовую компенсацию для смягчения 
потенциальных экономических потерь, 
связанных с гармонизацией таможенных 
протоколов и стандартизацией техниче-
ских регламентов» [3].

Решение о вступлении в ЕАЭС поло-
жительно повлияло на ряд экономиче-
ских аспектов в Кыргызской Республике. 
В частности, произошло существенное 
увеличение прямых иностранных инве-
стиций (ПИИ). В 2014 году ПИИ составля-
ли лишь 5% ВВП страны, но к 2015 году 
этот показатель вырос до 17%. Кроме того, 
доля ПИИ, поступающих из стран-членов 
ЕАЭС, значительно возросла, увеличив-
шись с 75,6% в 2014 году до 84,7% в 2016 
году. Кроме того, трудящиеся-мигранты из 
Кыргызстана получили значительные пре-
имущества от членства в ЕАЭС, посколь-
ку им были предоставлены равные права 
на трудоустройство, официальную реги-
страцию и социальную защиту в других 
государствах-членах. Эта правовая база 
значительно расширила их возможности 
трудоустройства и помогла урегулировать 
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миграционные потоки, тем самым улуч-
шив общие условия труда для граждан Кы-
ргызстана, работающих за рубежом.

Кыргызская Республика, стратегиче-
ски расположенная в центре Евразийского 
континента, пользуется преимуществами 
своего уникального географического по-
ложения, которое обеспечивает ей доступ 
к важным региональным рынкам. Несмо-
тря на географические трудности, связан-
ные с пересеченной горной местностью и 
отсутствием прямого доступа к морским 
путям, Кыргызстан создал разветвленную 
транспортную инфраструктуру, включа-
ющую обширную сеть автомобильных 
и железных дорог, а также воздушных 
маршрутов. Эта инфраструктура имеет 
решающее значение для содействия эко-
номической интеграции и улучшения ло-
гистических потоков, что делает страну 
привлекательным участником региональ-
ной торговли и коммерции.

В контексте своей внешнеэкономиче-
ской стратегии в XXI веке одной из основ-
ных целей Кыргызской Республики было 
углубление сотрудничества с различными 
региональными интеграционными струк-
турами. Важным моментом на этом пути 
стало решение о вступлении в Евразийский 
экономический союз (ЕАЭС) в 2015 году. 
Это решение стало важным поворотным 
моментом в подходе Кыргызстана к между-
народным экономическим отношениям, на-
правленном на укрепление экономических 
связей с другими государствами-членами. 
Вступление в ЕАЭС принесло Кыргызстану 
множество преимуществ, таких как:

1. Устойчивый экономический рост: 
активное сотрудничество с другими стра-
нами-членами ЕАЭС помогло Кыргызста-
ну достичь устойчивого экономическо-
го роста. Благодаря участию в взаимных 
торговых соглашениях и совместных про-
ектах страна смогла повысить свою эко-
номическую устойчивость и адаптируе-
мость к колебаниям мирового рынка.

2. Увеличение притока инвестиций: 
членство в ЕАЭС повысило привлекатель-
ность Кыргызстана как места для инве-
стиций. Благодаря повышению доверия к 
экономической стабильности страны ино-
странные инвесторы были мотивированы 
вкладывать капитал в различные секторы, 
что, в свою очередь, стимулирует созда-
ние рабочих мест и диверсификацию эко-
номики.

3. Либерализация миграционного зако-
нодательства: интеграция в ЕАЭС послужи-
ла толчком для реформирования миграци-
онного законодательства, что принесло зна-
чительную пользу гражданам Кыргызстана. 
Улучшение правовой базы облегчило тру-
довую миграцию, позволив многим граж-
данам Кыргызстана искать работу в других 
странах-членах. Это не только увеличило их 
индивидуальные доходы, но и способство-
вало экономическому росту в принимаю-
щих странах за счет положительного вклада 
этих мигрантов в экономику.

4. Усиление политической и экономи-
ческой поддержки: присоединившись к 
другим странам ЕАЭС, Кыргызстан укре-
пил свои политические и экономические 
связи, получив важную поддержку от 
других государств-членов. Эта поддерж-
ка имеет жизненно важное значение для 
преодоления как региональных, так и гло-
бальных вызовов.

Согласно аналитическим данным за 
2023 год, деятельность ЕАЭС привела к 
положительным тенденциям по ключе-
вым макроэкономическим показателям. 
В частности, промышленное производ-
ство в рамках союза выросло на 3,7%, 
объем строительных работ увеличился 
на впечатляющие 8,6%, а оборот рознич-
ной торговли вырос на 6,6%. По предва-
рительным оценкам, совокупный валовой 
внутренний продукт (ВВП) стран ЕАЭС 
в 2023 году достиг примерно 2,39 трлн 
долларов США, что отражает устойчивый 
рост на 3,8% по сравнению с предыдущим 
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годом. Основная миссия ЕАЭС заключает-
ся в создании условий, способствующих 
модернизации и устойчивому развитию 
экономики стран-членов, что напрямую 
повышает качество жизни их населения.

Важным компонентом евразийского 
интеграционного процесса стало выра-
ботка согласованной политики в ключе-
вых секторах, включая промышленность, 
энергетику, транспорт, сельское хозяйство 
и услуги. Однако рост глобальной конку-
ренции требует от государств-членов при-
нятия защитных мер для своих внутрен-
них рынков. Хотя такие действия часто 
необходимы, чрезмерный акцент на про-
текционизме может непреднамеренно на-
нести ущерб национальным экономикам, 
что подчеркивает необходимость сбалан-
сированного и стратегического подхода.

Для Кыргызской Республики участие в 
ЕАЭС особенно важно, учитывая структу-
ру ее экономики, которая в значительной 
степени основана на сельском хозяйстве и 
промышленности. Примечательно, что бо-
лее половины трудоспособного населения 
занято в сельскохозяйственном секторе. 
Благодаря прочной интеграции в евразий-
ское экономическое пространство Кыргы-
зстан открывает новые возможности для 
модернизации этих ключевых отраслей, 
что в конечном итоге способствует соз-
данию более благоприятного климата для 
внутренних и иностранных инвестиций. В 
долгосрочной перспективе это включение 
укрепляет позиции страны как значимого 
участника более широких межконтинен-
тальных интеграционных процессов.

Общая эффективность евразийской 
интеграции зависит от успешной социаль-
но-экономической модернизации ее госу-
дарств-членов. Повышение уровня жизни 
и экономическая стабильность имеют ре-
шающее значение для того, чтобы участие 
в ЕАЭС стало более привлекательным 
для потенциальных стран-членов, стремя-
щихся к сотрудничеству.

Кроме того, важно отметить, что Кыргы-
зская Республика активно участвует практи-
чески во всех ведущих региональных инте-
грационных структурах на постсоветском 
пространстве. Ее членство в таких орга-
низациях, как Содружество Независимых 
Государств (СНГ), Шанхайская организа-
ция сотрудничества (ШОС) и Организация 
Договора о коллективной безопасности 
(ОДКБ), позволяет осуществлять всесто-
роннее международное сотрудничество в 
различных областях, включая таможенное 
регулирование, безопасность и торговлю.

В этих рамках важную роль играет Госу-
дарственная таможенная служба при Мини-
стерстве финансов Кыргызской Республи-
ки. Она сотрудничает с такими организа-
циями, как Совместный совет таможенных 
служб государств-членов ЕАЭС (ССТС) и 
Совет руководителей таможенных служб 
СНГ (СРТС СНГ). Общая миссия СКСБ 
включает координацию деятельности наци-
ональных таможенных органов, гармониза-
цию законодательства и разработку единой 
правовой базы, необходимой для эффектив-
ной работы в рамках ЕАЭС. Кроме того, Со-
вет контролирует оценку рисков, формули-
рует предложения по совершенствованию 
таможенного регулирования и обеспечивает 
единообразное применение законов во всех 
государствах-членах.

Решения в рамках СКС принимаются 
на основе консенсуса, что дает каждой 
участвующей стране равный голос в про-
цессе принятия решений. Совет собирает-
ся не реже одного раза в квартал и может 
проводить внеочередные заседания по 
мере необходимости в связи с возникаю-
щими вопросами. Федеральная таможен-
ная служба Российской Федерации кури-
рует работу секретариата СКС. С момента 
своего создания совет провел 46 заседа-
ний, в том числе шесть в Кыргызской Ре-
спублике, в ходе которых было принято 
939 ключевых решений.

Совет руководителей таможенных 
служб СНГ, действующий с 1993 года, 
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служит важной платформой для гармо-
низации таможенных правил, формули-
рования рекомендаций и координации 
оперативной деятельности таможенных 
органов стран-участниц. За время своего 
существования он провел 78 заседаний, 
четыре из которых состоялись в Кыргыз-
стане, что еще раз свидетельствует о ак-
тивном участии страны в региональных 
политических дискуссиях.

Еще одним важным компонентом ре-
гионального сотрудничества является Ко-
митет руководителей правоохранительных 
органов СНГ (КГП), созданный в 2008 году. 
Этот комитет функционирует в качестве 
постоянного координационного органа, ос-
новной целью которого является борьба с 
контрабандой и другими нарушениями та-
моженного законодательства. Он объеди-
няет усилия правоохранительных органов 
таможенных ведомств стран СНГ и тесно 
сотрудничает с международными и регио-
нальными правоохранительными органа-
ми в целях повышения эффективности.

Участие в Шанхайской организации со-
трудничества имеет особое значение для 
международных отношений Кыргызской 
Республики. Созданная на основе взаим-
ных соглашений между Китаем и странами 
Центральной Азии о мерах по укреплению 
доверия и сокращению вооруженных сил 
на границах в конце 1990-х годов, ШОС 
была официально образована в 2001 году, 
а ее Устав был принят годом позже. Совет 
глав государств является высшим руково-

дящим органом организации, ответствен-
ным за определение приоритетов, коорди-
нацию внутренней и внешней политики и 
решение актуальных международных про-
блем. Совет проводит ежегодные сессии, 
в которых участвуют наблюдатели и стра-
ны-партнеры, что укрепляет статус ШОС 
как ключевого игрока на евразийской гео-
политической арене.

«Сложившиеся между государства-
ми-участниками ШОС отношения кон-
структивного партнерства, базирующиеся 
на принципах доверия и взаимного ува-
жения, позволяют использовать преиму-
щества, предоставляемые географической 
близостью и взаимодополняемостью эко-
номик, стимулируют активный поиск со-
вместных проектов сотрудничества и коо-
перации, исходя из открытости вовне» [4]. 

В заключение следует отметить, что ак-
тивное участие Кыргызской Республики в 
различных международных и региональ-
ных объединениях, включая ЕАЭС, СНГ 
и ШОС, позволяет ей эффективно инте-
грироваться в мировую экономику. Это 
участие не только укрепляет ее внешнеэ-
кономические связи, но и позволяет Кыр-
гызстану играть активную роль в форми-
ровании новой региональной архитектуры 
безопасности и механизмов сотрудниче-
ства. Благодаря этим усилиям Кыргызская 
Республика стремится улучшить свои эко-
номические перспективы и внести вклад 
в достижение более широких целей реги-
ональной стабильности и сотрудничества.
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ЕАЭБДЕ КЫРГЫЗСТАНДЫН КАЛКЫН СОЦИАЛДЫК 
КОРГОО БОЮНЧА ЭЛ АРАЛЫК ТАЖРЫЙБАСЫ

                                                
Кыскача мазмуну

Кыргызстан ЕАЭБ-ге киргенден кийин социалдык коргоо системасы модернизация-
ны талап кылды, бирок калктын жакырчылыгы жана эмгек миграциясы олуттуу маселе 
бойдон калды. Бул иш ЕАЭБ мүчө мамлекеттердин тажрыйбасы менен салыштырып, 
өлкөдөгү социалдык колдоонун азыркы динамикасын баалоону максат кылат. Методо-
логиялык негиз катары КР УСКтын 2021–2025-жылдар боюнча маалыматтарын салыш-
тырма талдоо жана колдонуудагы мыйзам базасынын обзору пайдаланылды. Социалдык 
төлөмдөр 84,9 пайызга, жөлөкпулдардын орточо өлчөмү 306,2 пайызга өстү, керектөө-
чүлөрдүн саны 24,5 пайызга кыскарды. 2026-жылдан тоолуу аймактардагы көп балалуу 
үй-бүлөлөр үчүн «Бала береке» жөлөкпулу киргизилди; КРдагы минималдуу эмгек акы 
ЕАЭБ-де эң төмөн бойдон калууда. Алынган натыйжалар ЕАЭБ алкагында социалдык 
колдоонун бирдиктүү жалпы стандарттарын иштеп чыгуунун зарылдыгын негиздейт.
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камсыздалышы, адресат социалдык жардам, мамлекетаралык интеграция, ченемдик-
укуктук жөнгө салуу, жашоо деңгээли, социалдык теңсиздик, пенсиялык камсыздоо, 
өтмө экономика
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INTERNATIONAL EXPERIENCE IN SOCIAL PROTECTION

OF THE POPULATION OF KYRGYZSTAN IN THE EAEU
                                              

Abstract
After joining the EAEU, Kyrgyzstan's social protection system required modernization, 

while poverty and labor migration remained persistent challenges. This study evaluates the 
dynamics of social support against practices of EAEU member states. Comparative analysis of 
National Statistics Committee data for 2021–2025 and a review of current legislation formed 
the methodological basis. Social payments rose by 84.9%, average benefit size by 306.2%, and 
recipient numbers fell by 24.5%. From 2026, "Bala Bereke" allowances target large families in 
mountain areas; minimum wages in the Kyrgyz Republic remain the lowest in the EAEU. These 
results justify unified social protection standards across the EAEU.
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Международный опыт развития соци-
альной защиты населения во многом зави-
сит от успешных экономических отноше-
ний стран, входящих в сообщество Евра-
зийского экономического союза (ЕАЭС), 
способствуя совершенствованию подхо-
дов и методов социальной политики, с 
применением различных форм оказания 
поддержки и помощи гражданам этих го-
сударств.

Система социальной защиты населе-
ния является неотъемлемой частью любо-
го национального государства.  Организа-
ция и формирование грамотной, доступ-
ной для населения системы социальной 
защиты влияет на жизненный уровень не 
только отдельных  граждан, но и в целом 
на экономику  стран  ЕАЭС.  С обретени-
ем независимости и переходом к рыноч-
ной экономической системе республик, 
в том числе и республики Кыргызстан 
изменились основные принципы форми-
рования социальной защиты населения. 
В новых условиях система социальной 
защиты населения потребовала научный 
подход  к этой проблеме с учетом осо-
бенностей и закономерностей рыночной 
экономики. Необходимость проведения 
широкого комплекса мер, направленных 
на совершенствование системы социаль-
ной защиты, существенное повышение 
уровня и качества жизни населения стран 
ЕАЭС являются  актуальными для их глу-
бокого изучения.

В настоящее время в странах ЕАЭС ис-
пользуются разнообразные методы и при-
емы в вопросах оказания помощи нужда-
ющимся слоям населения, используя эф-
фективную методику взаимодействия го-
сударственных органов соцобеспечения.   
Основными из них являются изучение 

социального и материального положения 
семьи, детей, пожилых людей, инвалидов 
и ветеранов войн, труда, позволяющее 
выработать стратегию для формирования 
финансового фонда и распределения госу-
дарственных денежных средств  по регио-
нам, областям и селам. 

 Рассмотрим несколько примеров меж-
дународного опыта организации социаль-
ной защиты населения.

В Кыргызстане со странами ЕАЭС и в 
настоящее время продолжает действовать 
многостороннее сотрудничество в обла-
сти социальной политики, взаимодей-
ствуя с различными организациями этих 
стран. При этом строятся взаимные эко-
номические отношения на современной 
рыночной основе, на соблюдении интере-
сов по принципу экономической целесо-
образности с учетом того, что политиче-
ские различия не должны препятствовать 
оказанию взаимопомощи в социальных 
вопросах.. 

Кыргызская Республика начала со-
трудничать с ЕАЭС с 2016 г., т.е. с момен-
та вступления в сообщество, решая во-
просы торговли со странами, входящих в 
этот экономический блок. Но со временем 
начали возникать проблемы по социаль-
ным вопросам, касающиеся в основном 
трудовых мигрантов и их семей. Реша-
лись проблемы по таможенным тарифам 
на перевозку грузов, пересечению границ 
физическими лицами, предоставлению 
экстренной медицинской помощи и мно-
гое другое. 

В дальнейшем стратегические цели, 
поставленные Правительством респу-
блики за годы вступления в ЕАЭС, были 
успешно достигнуты в задачах социальной 
политики в мировое пространство, хотя в 
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недостаточной мере были решены пробле-
мы  трудовых мигрантов и их семей.

В данное время, Министерство труда, 
соцобеспечения и миграции КР. оказывает 
постоянную помощь мигрантам, консуль-
тируя по трудоустройству за рубежом и 
регулируя миграционные процессы, че-
рез сайт «migrant.kg» и новые ID-карты, 
предоставляя информацию об их правах и 
обязанностях при работе в странах содру-
жества.   

Необходимая консультационная  по-
мощь и решение проблем Консульством 
Кыргызстана дают необходимые    резуль-
таты по трудоустройству, оплате труда 
мигрантов, регулируя спорные вопросы с 
работодателями зарубежных стран. 

Закон, принятый в республике от 3 ав-
густа 2015г. «О содействии занятости на-
селения» в редакции от 25 января 2025г.  
предусматривает, что основным гарантом 
социальной защиты населения выступает 
государство. Закон устанавливает ответ-
ственность за обеспечение этой гарантии 
на всех уровнях управления – от респу-
бликанских до местных органов. Органа-
ми власти принимаются меры по сокра-
щению числа мигрантов, если в 2024 г. по 
данным Министерства труда  за границей 
работало более 800 тыс. граждан  Кыргы-
зстана, то в 2025 г. 600 тыс. чел., большая 
часть из них в странах ЕАЭС: в России 
380 тыс., в Казахстане – 70 тыс. [1, с. 1].  
Как видим, количество мигрантов сокра-
тилось на 75%, что положительно сказа-
лось на рынке труда республики.

 Правительство страны постоянно взаи-
модействует с организациями, компаниями 
и фирмами, отслеживая уровень текучести 
кадров, их трудоустройства и призывает 
кыргызских мигрантов возвращаться на 
родину, гарантируя рабочие места, оплату 
труда и социальную поддержку. 

 Подтверждением этому является За-
кон КР. «О государственных пособиях» от 
28 июля 2017 г., с внесенными дополне-

ниями по увеличению перечня пособий и 
сумм выплаты.

Указом Президента КР. от 24 окт. 2025 
г. внесены изменения в закон «О государ-
ственных пособиях», согласно которым 
вводится новый вид господдержки «Бала 
береке». Данная выплата предназначена 
многодетным матерям, постоянно про-
живающих высокогорных и отдаленных 
труднодоступных районах  Кыргызстана, 
родивших 4 и более детей от 100 тыс. до 2 
млн. сомов  единовременно с 1 янв. 2026 
г.  Также намечается выплата жителям вы-
сокогорных, отдаленных и приграничных 
территорий пособие «Бийик тоолуу ай-
мактардын жашоочуларына көмөк» 3 тыс. 
сомов ежемесячно [2, с. 1]. Государством 
республики уделяется большое внимание 
многодетным семьям, особенно из вы-
сокогорных районов, т.к. климатические 
условия негативно влияют на здоровье и 
трудовую способность населения, а выше 
приведённые пособия, надеемся,  поддер-
жат население.

Социальные  выплаты кыргызстанцам 
в 2025 г. по сравнению с 2021 г. вырос-
ли на 10673,2 млн. сом., что составило 
84,9% (табл. 1),  в то же время,  количе-
ство получателей пособий в 2025 г.  со-
кратилось на 24,5%  по сравнению с 2021 
г. Это связано со многими факторами, 
как увеличение за эти годы средней за-
работной платы трудящимся республики, 
сокращение уровня безработицы и бед-
ности, соответственно, сказалось на уве-
личение совокупного дохода семьи. По-
собие государством выдается тем малоо-
беспеченным семьям и гражданам, если 
среднедушевой совокупный доход семьи 
не превышает установленный размер га-
рантированного минимального уровня 
потребления на каждого члена семьи, 
сроком не более 1 года, после чего зая-
витель должен обратиться за его назначе-
нием заново. На сокращение количества 
получателей пособия в 2025 г. зачастую 
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негативно влияет сбор многочисленных 
справок на получение пособия и многие 
нуждающиеся семьи из-за бюрократиче-
ских проволочек зачастую не обращают-
ся в фонды соцобеспечения, в то же вре-
мя положительный фактор, влияющий 

на сокращение количества получателей 
пособий -  повлияло увеличение доходов 
населения и сокращение бедных жителей 
страны.  Данные о получателях государ-
ственных пособий представлены в (та-
блице 1).

 Таблица 1.  
Социальные выплаты и государственные пособия населению Кыргызской 

Республики (на 1 января) [3, с. 78-79]

Показатели

                                 Годы Темп 
(роста+)  
(сниж-) 
2025 г.  к 
2021 г. в 
%

2021 2022 2023 2024 2025

Социальные выплаты 
населению (млн. сом)

12556,9 18931,7 20732,6 21894,6 23230,1 +84,9

Всего получателей 
пособий (тыс. чел)1

436 459 444 392 329 - 24,5

Средний размер 
назначенных месячных 
пособий (сом)

1354,7 1450,9 2411,2 2868,1 5503,9 +306,2

Ежемесячные пособия 
малообеспеченным 
семьям, имеющих 
детей (сом)

868,6 864,6 1316,0 1359,4 1400,6 +61,2

Средний размер 
месячных пособий 
детям с ограниченными 
возможностями 
здоровья до 18 лет 
(сом) 

4000 6000 6000 8000 8000 +100,0

Источник: составлено авторами по данным [Национального статистического комите-
та Кыргызской Республики, Кыргызстан в цифрах 2021-2025 г.г. – Б. 2025г. с. 78-79 http://
www.stat.kg/ru/pablications/sbornik-kyrgyzstan-v-cifrah/]

В целях усиления социальной помощи  
детям из малообеспеченных семей  раз-
мер  месячных пособий увеличен за 5 лет 
с 868,6 сом в 2021 г. до 1400,6 сом – 2025  
году, темп роста составил 61,2%  (табл. 1)

По данным Министерства труда на 1 
июня 2025 г. численность детей,  получа-
ющих пособие «үй-бүлөгө көмөк» состав-
ляет 196,1 тыс. Дальнейшее увеличение 
размера пособий и гарантия минимально-
го дохода обеспечит больший охват детей, 
воспитывающихся в малообеспеченных 
семьях и нуждающихся в государственной 
поддержке, что позволит дополнительно 

1 Состоящих на учете в органах социальной 
защиты населения
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выделить в 2026 году пособие «үй-бүлөгө 
көмөк»   18,6 тыс. детям [4, с. 1].  Меры, 
принятые государством Кыргызстана для 
оказания помощи семьям, имеющих  детей 
с ограниченными возможностями здоро-
вья, даст возможность семье на выделен-
ные денежные средства приобрести меди-
каменты, продукты для лечения больных 
детей и прочие необходимые вещи.

Самая большая проблема в странах 
ЕАЭС – это безработица. Численность без-
работных, зарегистрированных в службах 
занятости стран ЕАЭС в 2025 г. составляет 
710 тыс. чел., сократилась по сравнению с 
2024 г. на 9,8%, составляет 0,8% всей рабо-
чей силы союза. Лидером по безработице 
оказался Казахстан – 334,7 тыс. чел. или 
3,3 % от численности рабочей силы стра-
ны, Армения – 3,1%, Кыргызстан – 2,1%, 
Россия – 0,5%, Беларусь – 0,1%  [5, с. 1]. 

В Кыргызстане численность зареги-
стрированных безработных в органах го-
сударственной службы занятости на 26 
декабря 2025 г. составило около 40 тыс. 
чел, в общей численности рабочей силы - 
1,4%, из них 46,3% - женщины. Наиболь-
шее количество безработных в Джалал – 
Абадской области – 10376 чел. и Ошской – 
10523 чел. [6, с. 1].  Безработица напрямую 
влияет на благосостояние семьи, особенно 
многодетной. В сельской местности очень 
плохая обеспеченность предоставления 
рабочих мест из-за отсутствия крупных 
предприятий, компаний. Местные жители 
вынуждены заниматься в основном под-
собным хозяйством, при открытии своего 
мелкого бизнеса, возникают трудности со 
сбытом своей продукции, из-за не доста-
точно развитой транспортной логистики.

Численность населения республики 
с потреблением ниже черты бедности в 
2024 г. составила 1871,0 тыс. чел., уровень 
бедности (в процентах к общей численно-
сти населения)  – 25,7%, т.е.  почти треть 
населения находится за чертой бедности 
[7, с. 81] Самая низкая минимальная за-

работная плата среди стран ЕАЭС в Кыр-
гызстане – 2865 сом($32,78), в Казахстане 
– 85 тыс. тенге ($157,3),  Беларуси – 726 
бел. руб.($214,8), в Армении – 15875 руб.
($197,28), в России – 22400 руб. ($278,0) 
[8, с. 1].  Самый высокий размер мини-
мальной заработной платы на сегодня в 
России,  превышает показатели по Кыргы-
зстану в 8,5 раза. Именно,  в этом кроется 
главная причина миграции граждан ре-
спублики за рубеж, в основном в Россию 
и Казахстан. Высокая безработица, низкая 
заработная плата и бедность заставляет 
уезжать из страны наиболее квалифици-
рованную, образованную и перспектив-
ную молодёжь Кыргызстана.

В тоже время, Кыргызская Республика 
опережает все страны ЕАЭС по приро-
сту населения страны, который составил 
- 1,7% в год, в Казахстане – 1,3%, в Рос-
сии – сократился на – 0,2% [9, с. 1].  На 
демографические показатели повлияли 
не только безработица, специальная во-
енная операция в России, бедность, также 
специальная система социальных посо-
бий, используемых в государствах ЕАЭС.

Значительное внимание в России уде-
ляется семьям, имеющих детей и дальней-
шем их содержании.  Например, в 2026 г. 
при рождении первого ребёнка планиру-
ется выплачивать  материнский капитал 
– 620 тыс. руб., второго – добавляется 
ещё  22 тыс. руб. Максимальная общая 
сумма материнского капитала – 912 тыс. 
руб.  Каждый год размер материнского ка-
питала увеличивается с учётом инфляции 
и количества рожденных детей.  Единое 
детское пособие с 1 февраля 2026 г. будет 
составлять 26941 руб. [10, с. 1]

В Казахстане – иная система, сочета-
ющая фиксированные единовременные 
выплаты с ежемесячными пособиями на 
детей.

В Армении – высокими выплатами при 
рождении третьего и последующих детей, 
что выгодно для многодетных семей.
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Беларусь – акцентирует внимание на 
социальные гарантии, при котором соци-
альные пособия на детей зависят от про-
житочного минимума, установленный в 
стране и обеспечивает стабильный доход 
в семье

Кыргызстан – предоставляет льготы 
жителям высокогорных районов, много-
детным семьям, работающим женщинам. 
Пока по размерам выплат и пособий при 
рождении детей наша республика уступа-
ет остальным странам сообщества. С из-
менением финансового климата, усилий 
правительства и большого вклада Прези-
дента КР в вопросе социальной  защиты 
и государственной поддержки населения, 
намечаются значительные изменения в 
сторону увеличения. 

Социальная защита населения Кыргы-
зстана постоянно требует внимания, не-
смотря на позитивные достижения в этой 
области имеются спорные вопросы со 
странами – членами содружества, возни-
кающие  трудовой миграции. Особенно со 
стороны Российской Федерации  предъяв-
ляются дополнительные требования при 
трудоустройстве трудовых мигрантов, на-
пример, знание русского языка, регистра-
ция на учет, обязательное медицинское 
страхование и т.д.

Обмен международным опытом по со-
циальным вопросам со странами ЕАЭС 
имеет как положительные тенденции,  так  
проблемы и недочеты, которые можно 
преодолеть совместно с учетом следую-
щих мероприятий:

- создание финансового фонда страна-
ми ЕАЭС, даст возможность оказать госу-
дарствам менее экономически развитым, 
как Кыргызстан, Армения направить фи-
нансовые средства на социальную защиту 
граждан этих государств;

- открытие новых предприятий спо-
собствует созданию рабочих мест и сокра-
щению безработицы в стране;

- сотрудничество и обмен опытом со 
странами ЕАЭС в области социальной 
защиты населения должен носить посто-
янный и действенный характер на всех 
уровнях;

- необходимо создание наиболее эф-
фективных и комплексных систем соци-
альной помощи населению;

- кроме государственной системы со-
циальной помощи населению, необходи-
мо активнее создавать частные, благотво-
рительные и общественные фонды, ока-
зывая им льготные условия в налогообло-
жении, выделении инвестиций;

- опыт стран ЕАЭС в области системы 
социальной защиты населения, по кото-
рой социальные пособия финансируются 
не только государством, но и частными, 
благотворительными фондами, создавая 
имидж успешного бизнеса, как например, 
в Соединенных Штатах Америки и других 
странах Европы.

Чтобы устранить имеющиеся пробле-
мы по поддержке многодетных семей, 
проживающих в сельской местности, 
труднодоступных горных районах респу-
блики необходимо более целенаправлен-
ное взаимодействие с местными органа-
ми власти на местах, привлекая различ-
ные финансовые источники, инвестиции 
стран ЕАЭС.  Большая степень безрабо-
тицы среди женщин, более 46%,  также в 
сельских областях страны, как Ошская и 
Джалал-Абадская. Большая нехватка дет-
ских садов, яслей тормозит женщинам в 
трудоустройстве, создавая безработицу и 
нехватку средств для достойного прожи-
вания и воспитании детей.

 Также, необходима единая программа 
социальной защиты населения в странах 
ЕАЭС, определяющая общие принци-
пы формирования системы социальной 
защиты, разработка основных социаль-
ных нормативов (минимальный потреби-
тельский бюджет, минимальный размер 
оплаты труда, пенсионное обеспечение, 
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пособия и т.д.), оказания помощи в разра-
ботке нормативных документов, обучение 
специалистов, создание единой информа-
ционной базы. 

Таким образом, Кыргызстан, опира-
ясь на сотрудничество и международный 

опыт социальной защиты в ЕАЭС, сделал 
шаг к выходу на новый уровень и может 
занять достойное место в общемировом 
разделении труда и создать условия для 
оказания разнообразной социальной по-
мощи населению республики.
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Кыскача мазмуну
Г.Р.Хаггарддын «Ал» романы Виктория доорундагы окуялуу прозанын лингвостилис-

тикалык өзгөчөлүгүн терең иликтөөгө ылайыктуу баалуу булак болуп саналат. Бул илик-
төө чыгарманын негизги лексикалык, стилистикалык жана композициялык өзгөчөлүктө-
рүн тактоо максатын көздөйт. Иште түп нуска англис тилиндеги текстке стилистикалык, 
контексттик жана компоненттик талдоо ыкмалары ырааттуу колдонулат. Романдын сөз 
катмары архаизмдердин, тарыхый аталыштардын жана бөтөн маданиятка таандык сөз-
дөрдүн жыш топтолушу менен мүнөздөлүп, алар атаган нерсени так көрсөтүү, каарман-
дын мүнөзүн ачуу жана өзгөчө чөйрө түзүү кызматын аткарат. «Табылган кол жазма» 
алкактык курулушу менен «Ал-От» метафорасы өз ара бекем байланыш түзөт. Бул бир-
диктүү система ойдон чыгарылган дүйнөнү ишенимдүү негиздеп, түбөлүк жашоо, бий-
лик, сүйүү маселелерин изилдейт.
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cisms, and exoticisms, fulfilling nominative, characterological, and crucial atmosphere-build-
ing functions. The frame structure of the "found manuscript" and dominant metaphor of "She-
as-Fire" are semantically interconnected. These lexical-stylistic and compositional devices 
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to explore profound philosophical themes: eternal life, absolute power, and transcendent love.
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Роман Г. Р. Хаггарда "Она" (She: A 
History of Adventure, 1887) занимает осо-
бое место в английской литературе вик-
торианской эпохи. Опубликованный в 
период расцвета британского империа-

лизма, роман отражает интерес к экзоти-
ческим землям, археологическим откры-
тиям и столкновению цивилизаций. Про-
изведение оказало значительное влияние 
на развитие жанра фэнтези, вдохновив 
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таких авторов, как Дж. Р. Р. Толкин и К. 
С. Льюис.

Несмотря на широкую известность ро-
мана, его лингвостилистический аппарат 
остается недостаточно изученным в отече-
ственной филологии. Существующие рабо-
ты ограничиваются общей характеристикой 
стиля Хаггарда, не углубляясь в конкретные 
механизмы создания эффекта на уровне 
лексики, синтаксиса и композиции.

Роман представляет уникальный мате-
риал для анализа: высокая концентрация 
стилистически маркированных языковых 
средств (архаизмов, историзмов, экзотиз-
мов), развернутые метафорические систе-
мы, речевая дифференциация персонажей. 
Речь центрального персонажа — Айеши 
— выдержана в стилистике библейского 
английского, контрастируя с "нормаль-
ной" речью повествователя. Композици-
онная структура (прием "найденной руко-
писи", многоуровневая нарративная рам-
ка) создает сложную систему дистанциро-
вания автора от рассказывающей истории.

Актуальность исследования опреде-
ляется несколькими факторами. Во-пер-
вых, роман является ключевым текстом 
для понимания викторианской культуры 
и её языковых репрезентаций. Во-вторых, 
детальный лингвостилистический анализ 
выявляет механизмы создания "экзоти-
ческого мира" — проблема, актуальная 
для современной филологии в контексте 
изучения литератур колониальной эпохи. 
В-третьих, изучение идиостиля Хаггарда 
вносит вклад в общую теорию художе-
ственного стиля.

Цель исследования — выявить, клас-
сифицировать и интерпретировать ключе-
вые лексико-стилистические и компози-
ционные особенности романа, формиру-
ющие его художественное своеобразие.

Исследование направлено на решение 
комплекса взаимосвязанных задач, обе-
спечивающих всесторонний лингвостили-
стический анализ романа. Первоочеред-

ной задачей является анализ композицион-
ных особенностей произведения с целью 
выявления их стилистической функции, 
что позволит установить, каким образом 
структурная организация текста способ-
ствует реализации авторского замысла 
и созданию художественного эффекта. 
Следующая задача предполагает деталь-
ное описание лексической стратифика-
ции текста, включающее систематизацию 
стилистически маркированных языковых 
единиц различных уровней — архаизмов, 
историзмов, экзотизмов и иных лексиче-
ских групп, выполняющих специфиче-
ские функции в структуре повествования. 
Третья задача связана с выявлением клю-
чевых слов и символических образов, об-
разующих семантическое ядро произведе-
ния и организующих его концептосферу. 
Четвертая задача заключается в исследо-
вании системы тропов, особое внимание 
при этом уделяется доминирующей ме-
тафоре, её структуре, функциям и роли в 
создании художественного мира романа. 
Завершающая задача состоит в интерпре-
тации полученных данных в широком кон-
тексте авторской интенции и культурно-и-
сторических особенностей викторианской 
эпохи, что позволит не только описать ме-
ханизмы функционирования лингвости-
листических средств, но и объяснить их 
выбор и назначение с позиций идейно-ху-
дожественной целостности произведения 
и его места в литературной традиции.

Теоретическую базу составили труды 
Б. А. Успенского "Поэтика композиции", 
где подчеркивается, что "точка зрения яв-
ляется ключевым элементом композиции, 
определяющим весь строй произведения" 
[1, с. 15]; работы Л. Г. Бабенко по филоло-
гическому анализу текста, фиксирующие 
значение ключевых слов, которые "фикси-
руют важнейшие темы и концепты текста" 
[2, с. 280]; исследования Н. Д. Арутюновой 
о метафоре как "основном когнитивном 
инструменте, позволяющем осмыслить 
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одну область опыта в терминах другой" [3, 
с. 5–32]; труды Дж. Лакоффа и М. Джонсо-
на о том, что "метафоры структурируют не 
только язык, но и мышление" [4, с. 25].

Композиционные особенности и ра-
мочная структура

Одной из наиболее выразительных 
композиционных особенностей романа 
является сложная рамочная структура, ос-
нованная на приеме "найденной рукопи-
си". Роман открывается "Введением", на-
писанным от лица Людвига Холли, пред-
ставляющего себя редактором рукописи, 
полученной от умершего друга. Холли 
снабжает текст предварительными ком-
ментариями, объясняя обстоятельства по-
лучения рукописи и причины публикации.

Далее следует описание таинственно-
го артефакта — древнего черепка с над-
писью на греческом и латыни, рассказы-
вающей об истории семьи Винси и пред-
сказывающей события основного сюжета. 
Хаггард воспроизводит текст надписи в 
оригинале, сопровождая его английским 
переводом и филологическим коммента-
рием, создавая иллюзию документально-
сти и аутентичности.

Основной текст представлен как днев-
никовые записи Холли, ведущего пове-
ствование от первого лица. Эта форма 
создает эффект "субъективной достовер-
ности": читатель получает не всезнающий 
авторский рассказ, а личное свидетель-
ство очевидца.

Функция рамочной конструкции 
многопланова. Во-первых, создается эф-
фект "достоверности" и "аутентификации 
вымысла". Викторианская публика, воспи-
танная на идеалах научного позитивизма, 
легче принимала фантастическое пове-
ствование как "подлинное свидетельство". 
Во-вторых, рамка позволяет дистанциро-
вать автора от событий, перенося ответ-
ственность на вымышленного рассказчика. 
В-третьих, многоуровневая структура соз-
дает сложную игру точек зрения, усилива-
ющую интерпретативную глубину.

Л. А. Кусенова справедливо отмечает, 
что "повествование от первого лица соз-
дает субъективную, но убедительную кар-
тину мира" [5, с. 201]. Холли рассказывает 
о том, что видел и слышал, включая речь 
Айеши. Читатель получает её образ, пре-
ломленный через восприятие рассказчика, 
что создает дополнительный уровень ин-
терпретации.

Речевая дифференциация персона-
жей

Хаггард создает резкий контраст меж-
ду "нормальной" речью викторианских ге-
роев (Холли, Джоб, Лео) и архаизирован-
ной, возвышенной речью Айеши.

Речь повествователя Холли выдер-
жана в стилистике образованного викто-
рианского английского: умеренно фор-
мальная лексика, сложные синтаксиче-
ские конструкции, обилие латинизмов и 
научных терминов. Холли — профессор 
классической филологии, и его язык отра-
жает его образование.

Речь Айеши стилизована под библей-
ский английский (King James Bible style), 
используя архаичные формы местоиме-
ний (thou, thee, thy, thine), глагольные фор-
мы (hath, doth, art, wilt), архаичную лекси-
ку (verily, lo, behold, forsooth).

Пример:
"Nay, Holly, it is naught. I did but show 

thee that death may come to all, aye, and to me 
also, if so it be ordained" [6, Chapter XVI].

Контраст выполняет несколько функ-
ций: средство характеристики (речь Ай-
еши отмечает её как существо из иного 
времени), способ создания атмосферы 
(архаизированная речь создает ощущение 
соприкосновения с древностью), инстру-
мент дистанцирования (Айеша говорит 
не на языке викторианцев, подчеркивая её 
Другость).

Лексическая стратификация
Лексический состав романа характери-

зуется высокой степенью стилистической 
неоднородности. Выделяются три основ-
ные группы маркированной лексики:



№1 (1) 2026

112

Бишкек мамлекеттик университетинин Жаңылыктары

Архаизмы и историзмы
Архаизмы концентрируются в речи 

Айеши, хотя присутствуют в описаниях 
древнего города Кор.

Основные типы:
	● Архаичные формы местоимений: 

thou, thee, thy, thine, thyself
	● Архаичные глагольные формы: art, 

hath, doth, wilt, canst
	● Архаичные лексемы: aye, nay, 

verily, lo, behold, forsooth, naught, mayhap
Функция архаизмов многопланова. 

На поверхностном уровне они создают 
эффект "временной дистанции", отделяя 
мир Айеши от современного мира. На 
глубоком уровне архаизмы создают ассо-
циацию с библейским языком, придавая 
речи Айеши сакральный, пророческий 
характер.

Е. С. Шемелева отмечает, что "арха-
измы часто используются для создания 
высокого стиля или исторической стили-
зации" [7, с. 99]. В романе "Она" архаиз-
мы создают эффект возвышенности, тор-
жественности, отделяя повествование от 
обыденного.

Экзотизмы
Вторая значимая группа — экзотизмы, 

обозначающие реалии чужой культуры 
без эквивалентов в английском языке.

Основные группы:
	● Этнонимы и антропонимы: 

Amahagger, Ayesha, Billali, Ustane
	● Топонимы: Kôr, Pillar of Fire
	● Обозначения обычаев: ритуалы 

Амахаггеров, культ предков
Экзотизмы создают "экзотический ко-

лорит", конструируют "другой" мир, от-
личный от викторианской Англии. Е. А. 
Князева справедливо отмечает, что "эк-
зотизмы служат построению целостно-
го образа иного мира" [8, с. 4]. Африка у 
Хаггарда — символическое пространство, 
где возможно то, что невозможно в раци-
ональной Европе: магия, бессмертие, пер-
вобытные страсти.

Семантические поля и ключевые 
слова

Семантическая структура романа орга-
низована вокруг двух ключевых полей:

Семантическое поле "Огонь/Свет"
Центральный символ романа — Огонь, 

мистическое пламя, дарующее бессмер-
тие. Лексемы: fire, flame, Pillar of Fire, 
burning, blaze, light, radiance, glow.

Эти лексемы концентрируются в опи-
саниях Айеши. Её красота описывается 
как "пламенная", взгляд — "горящий", 
присутствие — "сияющее". Она называет 
себя "той, кто прошла через огонь".

Метафора "Айеша-как-Огонь" является 
доминирующей. Огонь — символ страсти 
(любовь горит две тысячи лет), силы (маги-
ческая власть), опасности (огонь сжигает), 
вечности (огонь не гаснет), божественно-
сти (огонь — символ божественного при-
сутствия в библейской традиции).

Семантическое поле "Вечность/
Время"

Ключевые лексемы: eternity, immortal, 
immortality, time, ancient, age, ages, forever, 
endless, undying.

Эти лексемы создают атмосферу 
"вневременности". Айеша существует вне 
нормального человеческого времени; для 
неё столетия — мгновения. Город Кор — 
руины, застывшие во времени. Сюжет по-
строен на идее реинкарнации: Лео Винси 
— перевоплощение Калликрата.

Взаимодействие двух полей создает 
центральную концептуальную метафору: 
"Вечность — это Огонь". Огонь дает 
бессмертие, но он же сжигает; вечность — 
дар и проклятие одновременно. Когда Ай-
еша вновь входит в Огонь, пламя забирает 
её бессмертие, и она мгновенно стареет и 
умирает.

Система тропов и доминирующая 
метафора

Центральное место занимает развер-
нутая метафора, уподобляющая Айешу 
стихийным силам природы.



№1 (1) 2026

113

Известия Бишкекского государственного университета

Айеша сравнивается с:
	● Огнем: "Her beauty blazed upon me 

like a flame" (Её красота вспыхнула, как 
пламя)

	● Светом: "She shone like the morning 
star" (Она сияла, как утренняя звезда)

	● Змеей: "She moved with the grace 
and sinuousness of a serpent" (Она двига-
лась с грацией змеи)

	● Природной силой: "Her will was 
like a tempest that none could resist" (Её 
воля была подобна буре)

Эти метафоры создают образ Айеши 
как существа, выходящего за пределы 
обычного человеческого — она воплоще-
ние стихийных сил, которые притягивают 
и пугают.

Метафора "Айеша-как-Огонь" консти-
туирует способ восприятия героини. Ай-
еша непознаваема в своей сущности, но 
метафора огня делает её "понятной" через 
страх, восхищение и трепет.

Двойственность метафоры (огонь да-
рит жизнь, но сжигает) отражает цен-
тральную тему — амбивалентность вла-
сти, любви, бессмертия. Айеша одновре-
менно спасительница и губительница, 
богиня и демон.

Дополнительные экспрессивные 
средства:

	● Гиперболы: красота "beyond all 
mortal beauty" (за пределами всякой смерт-
ной красоты), возраст "two thousand years"

	● Риторические вопросы: "Canst 
thou understand eternity?" (Можешь ли ты 
понять вечность?)

	● Повторы и параллелизмы: "I have 
waited, and waited, and waited"

Проведенный анализ демонстрирует, что 
лексико-стилистические и композиционные 
средства в романе "Она" образуют единую, 
целостную систему, все элементы которой 
функционально взаимосвязаны и подчине-
ны реализации авторской интенции.

Рамочная композиция легитимизирует 
вымысел, придавая ему статус "потерян-
ной" реальности, создавая эффект доку-

ментальности для викторианской публики, 
воспитанной на идеалах научного позити-
визма. Многоуровневая нарративная струк-
тура обогащает интерпретативные возмож-
ности, позволяя совмещать рациональное 
(научное описание, географические дета-
ли) и иррациональное (мистические откро-
вения, мифологические образы).

Архаизмы и экзотизмы конструируют 
"иное" пространство и "иное" время, где 
обычные законы не действуют. Архаизмы 
создают ассоциацию с библейским, са-
кральным языком, придавая речи Айеши 
статус пророчества. Экзотизмы маркиру-
ют культурную дистанцию, конструируя 
образ мира, где возможно то, что невоз-
можно в рациональной Европе.

Семантические поля "Огонь/Свет" и 
"Вечность/Время" организуют концептосфе-
ру романа, создавая центральную метафору 
"Вечность — это Огонь", объединяющую 
темы любви, власти, бессмертия и смерти. 
Метафора "Айеша-как-Стихия" структури-
рует способ восприятия героини как суще-
ства, воплощающего природные силы.

Хаггард создает не просто приключен-
ческий роман, но сложное мифопоэтиче-
ское произведение, где "экзотический" 
мир Африки становится символическим 
пространством для исследования викто-
рианских представлений о власти, жен-
ственности, "Другом", границах науки и 
возможностях трансценденции.

Все языковые средства работают со-
вместно, создавая уникальный художе-
ственный мир, обеспечивший роману ме-
сто в истории литературы. Трагическая 
развязка (огонь забирает бессмертие Ай-
еши) подчеркивает амбивалентность цен-
тральных символов: огонь дарит жизнь, 
но может отнять; время может быть оста-
новлено, но не повернуто вспять; любовь 
может длиться вечно, но ведет к гибели.

Проведенный лингвостилистический 
анализ романа Г. Р. Хаггарда "Она" позво-
ляет сформулировать следующие выводы:
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Во-первых, композиционная струк-
тура, основанная на приеме "найденной 
рукописи", создает эффект "документаль-
ности" и "достоверности", легитимизируя 
фантастическое повествование. Многоу-
ровневая нарративная рамка обеспечивает 
сложную игру точек зрения, обогащаю-
щую интерпретативные возможности.

Во-вторых, лексическая стратифика-
ция характеризуется высокой плотностью 
стилистически маркированной лексики. 
Архаизмы создают эффект "временной 
дистанции" и ассоциацию с библейским 
языком. Экзотизмы маркируют простран-
ственную и культурную дистанцию, кон-
струируя образ "иного" мира.

В-третьих, семантическая структура 
организована вокруг двух ключевых по-
лей: "Огонь/Свет" и "Вечность/Время", об-
разующих центральную концептуальную 
метафору "Вечность — это Огонь", опре-
деляющую основные темы произведения.

В-четвертых, система тропов строит-
ся на доминирующей метафоре "Она-как-

Стихия", создающей многомерный образ 
Айеши как воплощения природных сил. 
Метафора выполняет когнитивную функ-
цию, структурируя способ восприятия ге-
роини.

В-пятых, экспрессивные средства (ги-
перболы, риторические вопросы, повто-
ры) создают патетический, возвышенный 
тон, соответствующий "эпическому" мас-
штабу событий.

Главный вывод: лексико-стилистиче-
ские и композиционные средства образу-
ют единую систему, подчиненную реали-
зации авторской интенции создать мифо-
поэтическое произведение, исследующее 
викторианские представления о власти, 
женственности и трансценденции.

Перспективы дальнейшего иссле-
дования связаны с сопоставительным 
анализом стиля романа "Она" с другими 
произведениями Хаггарда, а также с изу-
чением влияния стилистики Хаггарда на 
последующую традицию фэнтези и при-
ключенческой литературы.
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(Г. Р. ХАГГАРДЫН "АЛ" РОМАНЫНЫН МАТЕРИАЛЫНДА)
Кыскача мазмуну

Азыркы тил илими көркөм текстти талдоонун бирдиктүү, ар тараптуу ыкмасын өзгө-
чө талап кылат. Г. Р. Хаггарддын «She» аттуу романы эскирген сөздөргө, бөтөн чөйрөгө 
тиешелүү аталыштарга жана татаал символдук түзүлүштөргө бай, ошондуктан аларды 
бириктирилген талдоо негизинде кароо зарыл. Бул эмгекте тилге багытталган, текстке 
багытталган жана адамга багытталган ыкмалар бир тутумга бириктирилет. Теориялык 
түшүнүктөрдү кароодо сүрөттөөчү, салыштыруучу жана компоненттик ыкмалар пайда-
ланылат. Ар бир багыттын өзгөчөлүү артыкчылыктары аныкталат. Үч баскычтуу анали-
тикалык үлгү тилдик каражаттарды, курулушту жана автордун өзүнө таандык түшүнүк 
дүйнөсүн иреттүү чечмелөөгө шарт түзөт, окурманга психологиялык таасирди түшүн-
дүрөт. Ошентип, виктория доорундагы окуялуу англис прозасын жаңы, терең илимий 
өңүттө ачып, кеңейтет, изилдөө мүмкүнчүлүктөрүн.

Түйүндүү сөздөр: лингвостилистикалык талдоо, идиостиль, методология, көркөм 
текст, лингвоцентризм, текстцентризм, антропоцентризм, концепт, интерпретация, синтез
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METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF LINGUISTIC 
STYLISTIC ANALYSIS OF LITERARY TEXT 

(BASED ON H. RIDER HAGGARD'S NOVEL "SHE") 

Abstract
Contemporary linguistics requires a methodology for analyzing literary texts. H. Rider Hag-

gard’s novel “She” is saturated with archaisms, exotic vocabulary, and complex symbolic struc-
tures that demand a synthetic framework. This study combines linguocentric, textocentric, and 
anthropocentric approaches into a coherent system. Descriptive, comparative, and component 
methods are applied to examine concepts. The strengths of each approach are identified: the lin-
guocentric perspective details linguistic units, the textocentric perspective clarifies mechanisms 
of cohesion, and the anthropocentric perspective relates the text to the cognitive experience of 
author and reader. A three‑level analytical model supports exhaustive analysis of individual 
style, composition, and psychological impact.

Keywords: linguostylistic analysis, idiostyle, methodology, literary text, linguocentrism, 
textocentrism, anthropocentrism, concept, interpretation, synthesis

Проблема эффективного анализа худо-
жественного текста остается центральной 
в современной филологии. На протяже-

нии последних десятилетий сформиро-
валось несколько методологических на-
правлений, каждое из которых предлагает 
собственный инструментарий для интер-
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претации литературных произведений. 
Однако в условиях возрастающей слож-
ности художественных текстов примене-
ние одного методологического подхода 
оказывается недостаточным.

Роман Г. Р. Хаггарда "Она" (1887) пред-
ставляет яркий пример многослойного 
текста. Произведение содержит элемен-
ты мифологии, философской медитации 
и социальной критики. "Текст насыщен 
архаизированной лексикой, экзотизма-
ми, развернутыми метафорическими си-
стемами" [1, с. 12], создающими особую 
тональность повествования. Рамочная 
композиция, трансформирующаяся точка 
зрения повествователя, символические 
образы требуют методологического ин-
струментария, способного охватить текст 
в его многоаспектности.

В отечественной лингвостилистике 
сформировались три основных подхода: 
лингвоцентрический (И. В. Арнольд, И. Р. 
Гальперин), текстоцентрический (Ю. М. 
Лотман, З. Я. Тураева) и антропоцентри-
ческий (Н. Д. Арутюнова, М. М. Бахтин). 
Каждый обладает собственными достоин-
ствами и обеспечивает анализ определен-
ных аспектов текста. Однако интеграция 
этих подходов в единую аналитическую 
систему остается задачей, требующей те-
оретического обоснования.

Цель исследования — разработать и 
теоретически обосновать синтетическую 
модель лингвостилистического анализа, 
интегрирующую ключевые положения 
трех подходов. Основной тезис: эффек-
тивный анализ идиостиля Хаггарда воз-
можен только при интеграции лингвоцен-
трического, текстоцентрического и антро-
поцентрического подходов в единую тре-
хуровневую систему.

Актуальность определяется несколь-
кими факторами. Во-первых, остается не-
полно изученной проблема синтеза языко-
вого анализа с анализом композиционных 
и интенциональных аспектов. Во-вторых, 

лингвостилистические особенности ро-
мана Хаггарда недостаточно исследованы 
в контексте комплексной методологии. 
В-третьих, разработанная модель может 
быть адаптирована для анализа других 
произведений английской литературы 
конца XIX века.

Характеристика трех методологиче-
ских подходов

Лингвоцентрический подход пред-
ставляет традиционный метод анализа, 
где "ключ к пониманию произведения 
заключается в детальном исследовании 
языковых единиц" [1, с. 12]. Анализ дви-
жется от частного языкового элемента к 
общему смыслу. И. Р. Гальперин в своей 
классификации выделяет основные типы 
стилистических приемов, применимых к 
творчеству Хаггарда [2, с. 50]. Примени-
тельно к роману "Она" этот подход позво-
ляет выявить архаизированную лексику: 
"отвратительный" (отклоняющий), "уста", 
"очи", "сокровенный", создающую возвы-
шенность тона. Метафоры, построенные 
на образах огня и света, образуют вторич-
ные структуры смысла.

Ограничения: при детальной инвен-
таризации языковых приемов легко по-
терять текст как целостное образование; 
анализ может остановиться на уровне 
классификации без проникновения в ме-
ханизмы создания смысла.

Текстоцентрический подход ориен-
тирован на текст как целостное образо-
вание. И. Р. Гальперин определял текст 
как "объект, обладающий набором спец-
ифических характеристик, не сводимых 
к свойствам составляющих элементов" 
[3, с. 18]. Ю. М. Лотман подчеркивал, что 
"художественный текст представляет мно-
гомерную структуру, где элементы функ-
ционируют на разных уровнях смысла" 
[4, с. 145]. В романе "Она" образ Айши 
интерпретируется как историческая лич-
ность, архетип женственности, воплоще-
ние знания и символ опасности — все 
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уровни сосуществуют.
Рамочная композиция романа (найден-

ная рукопись) структурирует семантику, 
создает эффект документальности, вли-
яя на читательское восприятие. Система 
ключевых слов — огонь, вечность, лю-
бовь, смерть — обеспечивает когерент-
ность текста.

Ограничения: описывая структу-
ру текста, подход может отстраниться от 
конкретного языкового материала; остает-
ся нейтральным к авторской интенции и 
читательскому восприятию.

Антропоцентрический подход поме-
щает в центр анализа человека — автора 
как творца и читателя как интерпретато-
ра. Н. Д. Арутюнова развивает идею, что 
"язык активно строит и организует кар-
тину мира, создавая тип мышления" [5, 
с. 300]. Выбор Хаггардом архаизмов и 
экзотизмов служит конструированию со-
знания, открытого мифологическому вос-
приятию. Языковые средства удаляют по-
вествование из викторианской реальности 
в мифическое время.

В. В. Виноградов указал, что “Изуче-
ние языка художественного произведения 
тесно связано с более широкими задача-
ми исследования языка художественной 
литературы и ее стилей, а также языка 
того или иного писателя. Понимание сло-
весного состава и композиционного строя 
художественного произведения во мно-
гом зависит от правильного освещения 
функциональных своеобразий языка худо-
жественной литературы…” [6, с. 4]. При-
менительно к Хаггарду стилистические 
особенности отражают викторианское 
миросозерцание, интерес к примитивной 
мудрости, романтическое видение любви 
и смерти.

Ограничения: при сосредоточении 
на авторской интенции анализ может по-
терять конкретные механизмы текста; по-
нимание интенции требует экстралингви-
стических знаний, что может привести к 

экстравагантности интерпретации.
Трехуровневая синтетическая мо-

дель
На основе проведенного анализа пред-

ложена трехуровневая модель:
Уровень 1: Лингвостилистическая 

инвентаризация (лингвоцентрический 
компонент)

Включает:
	● Идентификацию лексических 

средств (архаизмы, экзотизмы, неологиз-
мы)

	● Анализ тропов (метафоры, метони-
мии, сравнения, гиперболы, оксюмороны)

	● Исследование синтаксической 
структуры (типы предложений, инверсии, 
параллелизмы)

Применительно к "Она": выявляется 
богатство архаизированной лексики, си-
стема метафор огня и света, специфиче-
ская синтаксическая структура, создаю-
щая торжественность.

Уровень 2: Композиционно-струк-
турный анализ (текстоцентрический 
компонент)

Включает:
	● Анализ композиции (внешняя, ра-

мочная структура, внутренняя организация)
	● Изучение системы персонажей (ие-

рархия, отношения, символическое значе-
ние)

	● Исследование нарративной струк-
туры (точка зрения, фокализация, речь 
персонажей)

	● Анализ хронотопа (организация 
времени и пространства)

	● Выявление ключевых слов и сим-
волов (лейтмотивы, символические ком-
плексы)

В "Она": рамочная композиция создает 
документальность; система персонажей 
включает мифического персонажа Айши; 
хронотоп — перемещение из викториан-
ской Англии в вневременную Африку.

Уровень 3: Интерпретация и кон-
цептосфера (антропоцентрический 
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компонент)
Включает:

	● Выявление авторской интенции (ху-
дожественный мир, философская позиция)

	● Анализ идиостиля (система пред-
почтений, образные комплексы)

	● Исследование прагматики (эмоци-
ональное воздействие, манипуляция вос-
приятием)

	● Интерпретацию концептосферы 
(система концептов, их иерархия и эволю-
ция)

Применительно к "Она": Хаггард вы-
ражает скепсис к викторианской цивили-
зации; архаизмы служат созданию альтер-
нативной мудрости; образ Айши олице-
творяет опасность и привлекательность 
иного существования; рамочная структу-
ра создает эффект достоверности фанта-
стических событий.

Как подчеркивает В. А. Кухаренко, 
цель анализа — "извлечение смыслового 
и эмоционально-эстетического содержа-
ния" [7, с. 5]. Предлагаемая модель обе-
спечивает систематическое извлечение 
смысла, позволяя перейти от описания 
языковых явлений к пониманию их функ-
ции и далее к осмыслению авторской ин-
тенции.

Разработанная синтетическая модель 
преодолевает ограничения каждого от-
дельного подхода. Лингвоцентрический 
анализ обеспечивает точность описания 
конкретных языковых явлений. Тексто-
центрический анализ вскрывает меха-
низмы, посредством которых языковые 
явления организуются в целостную струк-
туру. Антропоцентрический анализ свя-
зывает структуру с авторским сознанием 
и читательским восприятием, придавая ей 
смысл и значение.

Применение модели к роману "Она" 
демонстрирует её плодотворность. Вы-
является глубокая связь между конкрет-
ными языковыми выборами Хаггарда 
(архаизмы, экзотизмы, метафорические 

системы), композиционной организацией 
текста (рамочная структура, модуляции 
точки зрения, символические комплексы) 
и авторской интенцией создать альтерна-
тивный мир, противостоящий викториан-
ской рациональности.

Три подхода не противоречат, а до-
полняют друг друга, позволяя перейти от 
инвентаризации приемов к глубокому по-
ниманию идиостиля, от описания струк-
туры к интерпретации смысла, от анализа 
текста как объекта к пониманию его роли 
в коммуникации между автором и читате-
лем.

Предлагаемая модель не ограничена 
применением только к Хаггарду. Она мо-
жет быть адаптирована для анализа дру-
гих художественных текстов, особенно 
произведений имперской и приключен-
ческой литературы конца XIX и начала 
XX века. Модель может служить осно-
вой общей методологии филологического 
анализа, систематически интегрирующей 
лингвистические, структурно-композици-
онные и интерпретативные аспекты.

Дальнейшие исследования могут быть 
направлены на применение модели к 
конкретному материалу романа "Она" с 
детальным анализом всех трех уровней, 
сравнительный анализ идиостиля Хаггар-
да с другими писателями эпохи, адапта-
цию модели для произведений иных лите-
ратурных направлений и жанров.

На основе проведенного исследования 
сформулированы следующие выводы:

Во-первых, каждый из трех основных 
методологических подходов к лингвости-
листическому анализу обладает собствен-
ными достоинствами и обеспечивает ана-
лиз определенных аспектов художествен-
ного текста. Однако применение каждо-
го подхода в отдельности оказывается 
недостаточным для полного понимания 
сложных произведений, подобных роману 
"Она".

Во-вторых, синтез всех трех подходов 
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в единую трехуровневую аналитическую 
систему позволяет преодолеть ограниче-
ния каждого отдельного подхода и обеспе-
чить комплексное описание идиостиля ав-
тора, механизма создания художественно-
го мира и его воздействия на реципиента.

В-третьих, предлагаемая модель не 
предполагает, что три подхода противоре-
чат друг другу; напротив, они дополняют 
и обогащают друг друга. Лингвоцентри-
ческий анализ обеспечивает точность в 
описании конкретных языковых явлений. 
Текстоцентрический анализ вскрывает ме-
ханизмы организации этих явлений в це-

лостную структуру. Антропоцентрический 
анализ связывает структуру с авторским 
сознанием и читательским восприятием.

В-четвертых, применение предложен-
ной модели к роману "Она" показывает 
её плодотворность. Выявляется глубокая 
связь между языковыми выборами, ком-
позиционной организацией и авторской 
интенцией создать альтернативный мир.

Наконец, разработанная модель не 
ограничена применением только к произ-
ведениям Хаггарда, но может быть адапти-
рована для анализа других художествен-
ных текстов и служить основой общей ме-

тодологии филологического анализа.
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КАРЖЫ ЖОЛДОРУНУН ЧЫРМАЛЫШЫ: ТЫШКЫ  
КАРЫЗДЫН АЗИЯ ӨЛКӨЛӨРҮНҮН ЭКОНОМИКАЛЫК 

ӨСҮШҮНӨ ТИЙГИЗГЕН ТААСИРИ

Кыскача мүнөздөмө
Бул изилдөө Азия өлкөлөрүндөгү тышкы карыздын экономикалык өсүшкө тийгиз-

ген таасирин эконометрикалык талдоо үчүн теориялык жана эмпирикалык изилдөөлөрдү 
колдонот. Алгач, биз 2000–2022-жылдар аралыгындагы жылдык маалыматтардын неги-
зинде Песаран (2004) тарабынан иштелип чыккан CD тестин колдонуп, өлкөлөр аралык 
көз карандылыкты изилдейбиз. Андан кийин, биз Бай жана НГ-ПАНИК тарабынан иште-
лип чыккан бирдик тамыр тестин колдонуп, убакыт катарларынын стационардыктыгын 
текшеребиз, бул өлкөлөр аралык көз карандылыкты эске алган бирдик тамыр тесттери-
нин бири. Өзгөрмөлөрдүн ортосундагы себептик байланыш Дмитриск-Харлин-Грэнжер 
себептик тестин колдонуу менен аныкталат. Борбордук жана Түштүк-Чыгыш Азия өлкө-
лөрүнүн карыз саясатынын өзгөчөлүктөрүнө, ошондой эле тышкы ресурстарды турук-
туу өнүгүү факторлоруна айландыруу механизмдерине өзгөчө көңүл бурулат. Изилдөөдө 
тышкы карыз боюнча теориялык маалымат берилет жана мурунку изилдөөлөр каралат.

Түйүндүү сөздөр: Тышкы карыз, экономикалык өсүш, Азия өлкөлөрү, өкмөттүк ка-
рыз алуу, карыздын туруктуулугу, макроэкономикалык туруктуулук, каржы саясаты, 
ИДП, инвестиция, карызды тейлөө
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 ФИНАНСОВЫЕ ПУТИ: ВЛИЯНИЕ ВНЕШНЕГО ДОЛГА НА 
ЭКОНОМИЧЕСКИЙ РОСТ АЗИАТСКИХ СТРАН

Аннотация
В данном исследовании проводится эконометрический анализ на основе теоретиче-
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ских и эмпирических исследований влияния внешнего долга на экономический рост в 
странах Азии. Сначала исследуется межстрановая зависимость с использованием теста 
CD, разработанного Песараном (2004), на основе годовых данных за период 2000-2022 
гг. Затем проверяется стационарность временного ряда с помощью теста на единичный 
корень, разработанного Баем и НГ-ПАНИК, который является одним из тестов на еди-
ничный корень, учитывающих межстрановую зависимость. Причинно-следственная 
связь между переменными определяется с помощью теста причинности Дмитриска-Хар-
лина-Грейнджера. Особое внимание уделено специфике долговой политики стран Цен-
тральной и Юго-Восточной Азии, а также механизмам трансформации внешних ресур-
сов в факторы устойчивого развития. Исследование предоставляет теоретическую ин-
формацию о внешнем долге и рассматривает предыдущие исследования.

Ключевые слова: Внешний долг, экономический рост, азиатские страны, государ-
ственные заимствования, долговая устойчивость, макроэкономическая стабильность, 
финансовая политика, ВВП, инвестиции, обслуживание долга
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FINANCIAL PATHWAYS: THE IMPACT OF EXTERNAL DEBT 
ON ECONOMIC GROWTH IN ASIAN COUNTRIES

Abstract
This study uses theoretical and empirical research to analyze the impact of external debt 

on economic growth in Asian countries. We first examine cross-country dependence using the 
CD test developed by Pesaran (2004) using annual data for the period 2000–2022. We then test 
the stationarity of the time series using the unit root test developed by Bai and NG-PANIK, 
which is one of the unit root tests that takes into account cross-country dependence. The causal 
relationship between variables is determined using the Dmitrisk-Harlin-Granger causality test. 
Particular attention is paid to the specifics of the debt policy of the countries of Central and 
South-East Asia, as well as the mechanisms of transformation of external resources into factors 
of sustainable development.The study provides theoretical insights into external debt and re-
views previous research.

Keywords: External debt, economic growth, Asian countries, government borrowing, debt 
sustainability, macroeconomic stability, financial policy, GDP, investment, debt servicing

Киришүү 
Тышкы  карыз  Азия өлкөлөрүнүн эко-

номикалары үчүн кош кылыч болуп са-
налат - ал өсүү кыймылдаткычы болуп, 
ошондой эле өнүгүүгө да тоскол болушу 

мүмкүн. Ааламдашуу  жана Дүйнөлүк ры-
ноктордун интеграциясы менен бул көй-
гөй болуп көрбөгөндөй актуалдуу болуп 
баратат. Эл аралык валюта фондунун от-
четуна ылайык, Азия өлкөлөрүнүн тышкы 
карызынын жалпы көлөмү 2023-жылы 5 
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триллион доллардан ашты, бул экономи-
калык өсүш үчүн потенциалды да, каржы-
лык туруктуулук коркунучун да чагылды-
рат. Азиянын жетиден ашык өлкөсүндө 
тышкы карыз ИДПга карата катышынан 
ашып, бул өлкөлөрдүн финансылык турук-
туулугу жана насыяларды кайтарып берүү 
мүмкүнчүлүгү жөнүндө суроолорду жара-
тат. Тышкы карыз өлкөнүн экономикалык 
өсүшүнө оң таасирин тийгизиши мүмкүн, 
айрыкча Азия өлкөлөрүндө. Инфраструк-
тураны өнүктүрүүгө инвестицияларды 
каржылоо: карыз каражаттары жолдорду, 
портторду, аэропортторду, энергетикалык 
жана транспорттук тутумдарды курууга 
жумшалышы мүмкүн, бул өндүрүштүн 
натыйжалуулугун жогорулатууга жана то-
варларды ташууга чыгымдарды азайтууга 
жардам берет. Бул өз кезегинде өндүрүш-
түн жана экспорттун өсүшүнө өбөлгө тү-
зөт. Өндүрүштүн жана экспорттун өсүшүн 
стимулдаштыруу: карыз өндүрүш тармак-
тарын модернизациялоого, технологияны 
жана илимди өнүктүрүүгө багытталышы 
мүмкүн, бул өндүрүштү жана товарларды 
жана кызмат көрсөтүүлөрдү экспорттоону 
көбөйтүүгө өбөлгө түзөт. Бул өлкөнүн 
дүйнөлүк рынокто атаандаштыкка жөн-
дөмдүүлүгүн жогорулатышы мүмкүн. Чет 
элдик инвестицияларды тартуу: тышкы 
карыздын болушу өлкөдө өнүгүү потен-
циалын көргөн жана өз каражаттарын ар 
кандай долбоорлорго салууга даяр чет эл-
дик инвесторлорду тарта алат. Бул жаңы 
жумуш орундарын түзүүгө, жергиликтүү 
ишкердикти өнүктүрүүгө жана техноло-
гиялык алмашууга алып келиши мүмкүн. 
Жагымдуу инвестициялык чөйрөнү түзүү: 
кээ бир өлкөлөр карызды инвестициялык 
климатты жакшыртуу үчүн колдонушат, 
анын ичинде мыйзамдарды жөнөкөйлө-
түү, инвесторлор үчүн салык ставкаларын 
азайтуу жана ишкердик шарттарын жак-
шыртуу. Бул көбүрөөк инвестицияларды 
тартып, экономикалык өсүшкө түрткү 
берет. Адам капиталын өнүктүрүү: карыз 

билим берүү, саламаттыкты сактоо жана 
социалдык программаларга багытталышы 
мүмкүн, бул билим деңгээлин жана калк-
тын ден соолугун жогорулатууга жардам 
берет. Бул өз кезегинде эмгек өндүрүм-
дүүлүгүн жогорулатып, узак мөөнөттүү 
келечекте экономикалык өсүшкө салым 
кошо алат.

Жогоруда айтылгандай эле тышкы ка-
рыз оң  таасири болгондой эле терс да таа-
сири бар. Карызды туура эмес жака кол-
донуу экономикага коркунучту туударат. 
Мисалга алганда  каржылык көз каран-
дылык. Тышкы карыздын жогорку дең-
гээли өлкөнүн чет өлкөлүк кредиторлорго 
каржылык көз карандылыгына алып ке-
лиши мүмкүн. Бул өлкөнүн финансылык 
эркиндигин жана суверенитетин азайтып, 
насыя шарттары өзгөрсө же пайыздык 
чендер көтөрүлсө, каржылык кризистер-
дин тобокелдигин жогорулатышы мүм-
күн. Тышкы карыздын жогорку деңгээли 
менен байланышкан негизги көйгөй - бул 
карыздын пайызын жана негизги сумма-
сын төлөө зарылдыгы. Жогорку пайыздык 
төлөмдөр өлкөнүн бюджетинин олуттуу 
бөлүгүн алышы мүмкүн, бул социалдык 
программаларга, инфраструктурага жана 
экономиканы өнүктүрүүгө инвестиция-
лар үчүн мүмкүнчүлүктөрдү чектейт.Көй-
гөйлөрдүн катарына  улуттук валютанын 
девальвациясы кирет. Карыздын кайтары-
лышын жана карыздын пайызын төлөөнү 
камсыз кылуу үчүн, өлкө улуттук валю-
танын девальвациясына алып келген акча 
саясатын жүргүзүүгө аргасыз болушу 
мүмкүн. Бул инфляцияга, калктын сатып 
алуу жөндөмдүүлүгүнүн начарлашына 
жана ички товарларга жана кызмат көр-
сөтүүлөргө суроо-талаптын азайышына 
алып келиши мүмкүн. 

Заманбап дүйнөдө өлкөлөрдүн эко-
номикалары барган сайын тыгыз байла-
нышта болуп баратат. Тышкы карыздын 
деңгээли жана анын кесепеттери айрым 
өлкөлөргө гана эмес, бүтүндөй дүйнөлүк 
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экономикага олуттуу таасирин тийгизиши 
мүмкүн. Тышкы карыздын экономикалык 
өсүшкө тийгизген таасирин изилдөө дүй-
нөлүк аренада болуп жаткан процесстерди 
түшүнүү үчүн маанилүү болуп калат. Азия 
өлкөлөрү дүйнөлүк экономикада барган 
сайын маанилүү ролду ойнойт. Азия эко-
номикаларынын ийгилиги же ийгиликсиз-
диги дүйнөлүк экономикалык динамикага 
олуттуу таасир этиши мүмкүн болгондук-
тан, тышкы карыз маселелерин жана анын 
бул региондогу экономикалык өсүшкө 
тийгизген таасирин изилдөө барган сайын 
актуалдуу болуп баратат. Пандемия-19 
дүйнөлүк экономикага, анын ичинде Азия 
өлкөлөрүнө олуттуу таасирин тийгизди. 
Алардын көпчүлүгү пандемиянын эко-
номикалык кесепеттерин азайтуу үчүн 
насыя алууга аргасыз болушкан. Тышкы 
карыз маселелерин изилдөө бул иш-чара-
лардын кесепеттерин баалоо жана эконо-
миканы калыбына келтирүү боюнча стра-
тегияларды иштеп чыгуу үчүн актуалдуу 
болуп калат.

Теория 
Тышкы карыз бул  өлкөнүн башка 

өлкөлөргө, эл аралык каржы институт-
тарына же жеке кредиторлорго карыз 
болгон жалпы суммасын билдирет. Бул 
карыз мамлекеттик жана жеке карыз бо-
лушу мүмкүн. Башкача айтканда өкмөт 
алган насыялар, ошондой эле жеке ком-
паниялар же өлкөнүн жарандары алган 
карыздар болушу мүмкүн.Тышкы карыз-
дын экономикалык өсүшкө тийгизген 
таасири бир катар факторлорго жараша 
оң же терс болушу мүмкүн. Көптөгөн 
экономикалык окуулар тышкы карыздын 
экономикага тийгизген таасири жөнүндө 
ой-пикирлерди айтышкан. Алардын бири 
кейнстик окуулар.Джон Мейнард Кейнс 
тарабынан иштелип чыккан кейнсиандык 
экономикалык теориясы макроэкономи-
калык анализге экономикалык иштин 
деңгээлин аныктоодо топтолгон чыгым-
дардын жана акча-кредит саясатынын 

ролун баса белгилеген ыкманы сунуш 
кылат.Кейнстик теория суроо-талапты 
стимулдаштырууда мамлекеттик чыгым-
дардын ролун баса белгилейт.Тышкы 
карыздын эсебинен каржыланган мамле-
кеттик чыгымдардын көбөйүшү экономи-
кага мультипликативдик таасирин тийги-
зиши мүмкүн. Кейнстик модель мамле-
кеттик чыгымдардын көбөйүшү жалпы 
суроо-талапты, кирешени жана чыгым-
дарды көбөйтөт, бул өз кезегинде өндү-
рүштү жана жумуш менен камсыздоону 
жогорулатат деп ырастайт.Бирок тышкы 
карыздын өтө жогору деңгээли өлкөнүн 
экономикасы үчүн оорчулук жаратышы 
мүмкүн. Пайыздык төлөмдөр жана ка-
рызды кайтаруу мамлекеттик бюджет-
тин олуттуу бөлүгүн ээлеши мүмкүн, бул 
социалдык программалар же инвести-
циялар үчүн жеткиликтүү ресурстарды 
азайтат.Тышкы карыздын Азия өлкөлө-
рүнүн экономикалык өсүшүнө тийгизген 
таасирин баалоо үчүн көптөгөн изил-
дөөлөр жүргүзүлгөн. Мисалы, Минг-Си 
Чен менен Пабло Физердин изилдөөлөрү 
көрсөткөндөй, тышкы карыздын орточо 
деңгээли экономикалык өсүшкө өбөл-
гө түзөт, бирок карыздын көптүгү терс 
таасирин тийгизиши мүмкүн. Согуш-
тан кийинки мезгилде тышкы карыздын 
Япониянын экономикасына тийгизген 
таасирин талдоо мисал боло алат, мын-
да инфраструктурага ири инвестициялар 
өлкөнүн согуш кыйроосунан кийин ка-
лыбына келишине жардам берген. 

Кеннет Рогофф жана Кармен Рейн-
харт тарабынан жүргүзүлгөн «This Time is 
Different: Eight Centuries of Financial Folly” 
(2009) изилдөө каржылык кризистердин 
негизги аспектилерине токтолду. Алардын 
сексенинчи жылдардагы анализи кризис-
тер азыраак болуп жатканын жана тышкы 
карыздын жогорку деңгээли көбүнчө кар-
жылык кыйроолордун себеби экенин көр-
сөттү. Тарыхый кризистерди изилдөө көп-
төгөн өлкөлөр мурунку каталардан сабак 
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алып, кайталап жатканын көрсөттү. Бул 
мыйзам ченемдүүлүктөрүн түшүнүү ке-
лечектеги кризистерди болжолдоого жана 
алдын алууга жардам берет, финансылык 
кризистердин терс таасирлерин алдын 
алуу жана экономикалык өсүштү камсыз 
кылуу үчүн тышкы карызды натыйжалуу 
башкаруунун маанилүүлүгүн баса белги-
лейт."

Маурицио Лагарди-италиялык эконо-
мист, Борбордук Европа университетинин 
экономика профессору. Маурицио Ла-
гардинин макаласы 2018-жылы басылып 
чыккан жана тышкы карыздын ар кайсы 
өлкөлөрдөгү экономикалык өсүшкө тий-
гизген таасирин талдоону камтыйт. Лагар-
ди өзүнүн эмгектеринде тышкы карызды 
каржылык туруктуулукту жана экономи-
канын өсүшүн камсыз кылуу менен тең 
салмакташтыруу зарылдыгын белгилейт. 
Ал карызды натыйжалуу башкаруунун 
жана экономиканын негизги тармактары-
на инвестиция салууга жана ишкердикти 
колдоого көмөктөшүүчү стратегияларды 
иштеп чыгуунун маанилүүлүгүн баса бел-
гилейт.Лагардинин ишинин корутундусу 
геосаясий кырдаал, эл аралык каржы ры-
ноктору  жана саясий чечимдер сыяктуу 
ар кандай факторлорду эске алуу менен 
тышкы карыз жана анын экономикалык 
өсүшкө тийгизген таасири боюнча мын-
дан аркы изилдөөлөрдүн зарылдыгын 
көрсөтөт.

Пол Кругман-америкалык экономист 
жана экономика боюнча Нобель сыйлы-
гынын лауреаты.Анын эл аралык эконо-
микадагы белгилүү эмгектеринин бири 
"International Economics: Theory and 
Policy” 2008-жылы басылып чыккан ки-
теп. Бул китепте Кругман эл аралык эко-
номиканын ар кандай аспектилерин, анын 
ичинде тышкы карыз маселелерин жана 
анын экономикалык өсүшкө тийгизген 
таасирин талдайт. Кругман сунуш кыл-
ган тышкы карызды башкаруунун негиз-

ги стратегияларынын бири-экономикалык 
өсүштү стимулдаштырууга жана ички 
суроо-талапты чыңдоого басым жасоо. 
Ал экономикалык өнүгүү үчүн жагым-
дуу чөйрөнү түзүү максатында Билим бе-
рүү, инфраструктура жана инновациялар 
сыяктуу экономиканын негизги тармакта-
рына мамлекеттик инвестицияларды кол-
донууну колдоду. Кругман ошондой эле 
чыгымдарды жана салыктарды көзөмөл-
дөө, ошондой эле каржы саясатында фи-
нансылык туруктуулукту жана ачык-ай-
кындуулукту камсыз кылуу менен бирге 
карызды башкарууга тең салмактуу мами-
ленин маанилүүлүгүн баса белгиледи. Ал 
мамлекеттин каржы рынокторун жөнгө 
салууга жана социалдык адилеттүүлүктү 
орнотууга активдүү катышуусун талап 
кылды.

Бул жааттагы изилдөөлөр тышкы ка-
рыздын деңгээли менен экономикалык 
өсүштүн ортосундагы байланышты изил-
дөөгө багытталган. Окумуштуулар тыш-
кы карыз инвестицияны, керектөөнү, 
экспортту жана экономиканын өсүшүнө 
таасир этүүчү башка факторлорду кан-
тип стимулдаштырарын же чектей аларын 
талдашат. 

Азербайжандын тышкы карызы жана 
ИДП боюнча маалыматтар менен анализ 
жүргүзүлдү (2000-2022).Азербайжандын 
тышкы карызы жана ИДП каралып жаткан 
мезгил ичинде өсүү тенденциясына 
ээ. Бирок, тышкы карыздын өсүшү 
ИДПнын өсүшүнөн ашып кеткендиги 
дагы байкалат, бул өлкөнүн финансылык 
туруктуулугундагы тобокелдиктерди 
билдириши мүмкүн. Азербайжандын 
тышкы карызы жана ИДП да каралып 
жаткан мезгил ичинде өсүп жатканын 
көрүп жатабыз. Бирок, тышкы карыздын 
өсүшү, айрыкча 2007-жылдан 2013-жылга 
чейин байкаларлык өсүш байкалган. 
Бул ошол мезгилде өлкө тарабынан 
кредиттерди жана кредиттерди активдүү 
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тартууну көрсөтүшү мүмкүн. 
Карыздын ИДПга карата катышы(2012) =  ×100% = 79.19% 

Карыздын ИДПга карата катышы(2013)= ×100% = 73.40% 

Биздин анализге таянып, Азербай-
жандын тышкы карызы каралып жаткан 
мезгилде өсүп, айрым жылдардагы ИДП-
нын өсүшүнөн ашып кетти деген тыянак 
чыгарсак болот. Бул өлкөнүн каржылык 
туруктуулугу үчүн белгилүү бир тобокел-
диктерди жаратышы мүмкүн өкмөттүн 
жана экономикалык жөнгө салуучулар-
дын көңүлүн талап кылынат.

Казакстанды 2000-2022 жылдар ара-
сында караганыбызда кээ бир жылда-
ры тышкы карыздын көбөйүшү бай-
калат.2007-жылы Казакстанга бир топ 
тышкы карыз берилген, бул инвестиция-
лардын көбөйүшү жана экономиканын 
айрым тармактарынын өнүгүшү менен 
байланыштуу . 2010-жылы ошондой эле 
ири инфраструктуралык долбоорлорду 
ишке ашырууга жана чет өлкөлүк инвес-
тицияларды тартууга байланыштуу тыш-
кы карыздын олуттуу өсүшү байкалды. 
2013-жылы тышкы карыздын жогорку 
деңгээли да белгиленген, бул өнүгүүнүн 
ар кандай долбоорлорун жана программа-
ларын каржылоого муктаждык менен 
байланыштуу болгон. Казакстан Респуб-
ликасынын Улуттук банкынын маалы-
маты боюнча, 2023-жылдын октябрына 
карата Казакстан Республикасынын тыш-
кы карызынын көлөмү 161,9 миллиард 
долларды түзүп, 2023-жылдын башынан 
бери 0,8% га же 1,3 миллиард долларга 
көбөйгөн. Казакстан ички карызы тыш-
кы карыздан көп болгон аймактагы жал-
гыз өлкө. Ички карыздын олуттуу бөлүгү 
(90,9%) узак мөөнөттүү милдеттенмелер. 
Казакстандын тышкы карызы еврообли-
гацияларга (52,3%), Россия рыногундагы 
баалуу кагаздарга (8,4%), ЭБРРГА (19,3%) 
жана АӨБгө (11,5%) туура келет. Казакс-

танда тышкы карыздын негизги бөлүгү 
фирмалар аралык карызга туура келет(Р.
Рысмамбетов). Иш жүзүндө мамлекеттин 
карызы 2023-жылы жалпы тышкы карыз-
дын 10% же өлкөнүн ИДПсынын 25% түз-
гөн.

2023-жылдын январынын жыйынтыгы 
боюнча Кыргызстандын мамлекеттик ка-
рызы (тышкы + ички) 5 миллиард 631,07 
миллион долларды (485 миллиард 116,41 
миллион сом) түздү. Мындай маалы-
маттарды Каржы министрлиги келтирет. 
Анын ичинде 4 миллиард 520,67 миллион 
доллар (389 миллиард 455,89 миллион 
сом) тышкы карызды түзөт. 2022-жылдын 
августунан 2023-жылдын июнуна чейин 
Кыргызстандын тышкы карызы кийинки 
кредиторлордун алдында 331,7 млн. дол-
ларга өстү:

Эл аралык валюта фонду  — 123,8 
миллион доллар.

Евразия өнүктүрүү банкы -90,7 млн 
доллар.

Азия өнүктүрүү банкы  — 73,6 млн 
доллар.

Эл аралык өнүктүрүү ассоциациясы  - 
50,26 млн доллар. 

Азия инфраструктуралык инвестиция-
лар банкы  — 14,63 млн доллар.

Мамлекеттик карыздын өсүшү, анын 
ичинде мурда алынган кредиттер боюнча 
пайыздарды кошуп эсептөөнүн эсебинен 
болот. Кыргызстандын тышкы карызы 
270тен ашык кредиттен турат, алардын 
көпчүлүгү жеңилдетилген шарттарда 
0,1 — 2% чейин  боюнча берилген кре-
диттер. Республиканын эң ири тышкы 
кредиторлору болуп Кытайдын Экспорт-
тук-Импорттук банкы (39,8-жылдын ая-
гына карата өлкөнүн тышкы карызынын 
2022%), ЭВФ (7,6%), Азия өнүктүрүү 
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банкы (14,9%), эл аралык өнүктүрүү ассо-
циациясы (14,6%) саналат. 2023 — жыл-
дын август айынын жыйынтыгы боюнча 
Кытайдын Эксимбанкына болгон карыз 
1 млрд 726,59 млн долларды-республи-
канын тышкы карызынын 38,5% түздү. 
Акыркы жылдары Кыргызстан ички ка-
рызды өнүктүрүүдө олуттуу ийгиликтерге 
жетишти, анын үлүшү 2010-2022-жылда-
ры 6,4% дан 20% га чейин өстү.

Азиянын көптөгөн өлкөлөрү каржы-
лык жүктү жеңилдетүү үчүн тышкы кары-
зын реструктуризациялоо зарылдыгына 
туш болушту. Мисалы, Индонезия 1997-
жылы ЭВФ колдогон программага ылайык 
карызын реструктуризациялаган, бул өл-
көнүн тышкы карызын 1996 -жылы ИДП-
нын 133%дан 2000-жылы ИДПнын 95% 
га чейин төмөндөтүүгө жардам берген. 
Көптөгөн өлкөлөр жеке инвесторлорго же 
рынокторго  көз карандылыкты азайтуу 
үчүн каржылоо булактарын диверсифика-
циялоону көздөшөт. Мисалы, Казакстан 
ар кандай интеллектуалдар, анын ичинде 
Кытай, Европа биримдиги жана иштеп 
жаткан финансылык институттар менен өз 
ара мамилелерин жигердүү өнүктүрүүдө. 
Өлкөлөр учурдагы тартыштыкты азайтуу 
жана финансылык ресурстарга болгон көз 
карандылыкты азайтуу үчүн төлөм балан-
сын жакшыртууга багытталган саясатты 
колдонушат. Мисалы, Сингапур экспорт-
тун жана инвестициялардын жогорку 
көрсөткүчтөрүнүн аркасында учурдагы 
операциялардын оң балансын камсыз кы-
лууда ийгиликтүү болду.

Башка изилдөөлөр
Тышкы карыздын экономикалык 

өсүшкө тийгизген таасирин иликтеген бир 
нече изилдөөлөр бар. Алардын көпчүлүгү 
ар кандай өлкөлөрдүн үлгүсүн колдонуп, 
ар кандай жыйынтыктарга  келишкен, ар 
кандай мамлекеттердин тобун , маалымат-
тар топтомун,  кокус эффекттерди (RE), 
имструменталдык өзгөрүүлөр(IV), мо-
менттердин жалпыланган ыкмасы(GMM), 

авторегрессиядык модел кечигүү лагтары 
менен(ARDL) жана башка методдорду 
колдонушат. Бирок карыз жана экономи-
калык өсүү менен байланыш ортосундагы 
бир жалпы тыянака келишкен эмес. 

Карыз жана экономикалык өсүш орто-
сундагы байланышты изилдеген эң алгач-
кы изилдөөлөр 1980-жылдардын экинчи 
жарымын камтыйт. Бул изилдөөлөр Латын 
Америкасындагы карыз кризисинин шар-
тында иштелип чыккан,бул  1980-жыл-
дардын башында Латын Америка өлкөлө-
рүнүн эбегейсиз тышкы карыз алуулары 
менен шартталган.Бул мезгилдеги эмгек-
тердин көбү эмпирикалык изилдөөлөргө 
караганда теориялык изилдөөлөр басым 
жасашкан. Алар карыз жүктөмүнүн ги-
потезасы, инвестицияны тышкы карыз 
менен алмаштыруу эффектиси сыяктуу 
карызга байланыштуу маселелерди тү-
шүндүрүшөт.

Presbitero (2005) жүргүзгөн изилдөө-
дө өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдүн  1977-
2002 жылдар аралыгындагы маалыматтар 
колдонулган. Бул изилдөөнүн жүрүшүндө  
автор тышкы карыздар менен киши башы-
на ИДПнын өсүү темпинин ортосундагы 
байланышты изилдеген.Автор контролдук 
өзгөрмөлөр катары кирешелер, макроэко-
номикалык социалдык жана саясий көр-
сөткүчтөрдү колдонгон. Изилдөө тышкы 
карыз менен  киши башына ИДПнын өсүү 
темпинин ортосундагы терс байланышты 
тапкан.Экономикалык өсүш карызды тей-
лөө менен түзүлгөн эффекттин жылышы-
нан улам үзгүлтүккө учураганы байкалган. 
Карыздагы 10% көбөйүшү  экономикалык 
өсүштөгу 0,1% азайуу темпин аныктаган .

Дагы бир макала Presbitero (2008)  
тышкы карыздын экспортко жана ИДП-
нын киши башына бөлүшүнө багыттал-
ган.Бул изилдөөдө калктын өсүү темпи, 
ачыктык, инфляция деңгээли, соода мөө-
нөтү жана башталгыч мектеп көрсөткүч-
төрү  контролдук өзгөрмөлөрү катары 
алынган. 1980-2004-жылдар аралыгында 
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114 өлкөнүн  маалыматтары чогултулган. 
Тышкы карыз менен экономикалык өсүш-
түн, ошондой эле карызды башкарууну 
тартипке салган өлкөлөрдүн  ортосунда 
байланыш бар экени аныкталган.

Krugman(1988) мамлекеттик карыз-
дын жогорку деңгээли өлкөнүн экономи-
калык стимулуна тоскоол болот деп тү-
шүндүргөн, анткени кирешенин олуттуу 
бөлүгү кредиторлорго төлөнөт.Alesina и 
Tabellini(1988)  тышкы карыздын саясий 
туруктуулугун изилдешкен.Алар өлкөдө-
гү туруксуз саясий режим , тышкы карыз-
ды көбөйтүп, натыйжада келечекте фис-
калдык саясаттын белгисиздигинен улам 
жеке капиталдын өлкөдөн чыгып кетиши-
не алып келет деп ырасташкан.

Uysal, Huseyin жана Mehmet (2009)ма-
калаларында Түркиянын 1965-2007-жыл-
дар аралыгындагы экономикасына көңүл 
бөлүнгөн.Бул изилдөө үчүн убакыт серия-
ларын талдоо колдонулган. Изилдөөнүн 
натыйжасында тышкы карыздын өсүү 
темпине терс таасири табылды.Сырттан 
берилген ресурстар түрк экономикасы-
нында өндүрүмдүү колдонулбайт . Мака-
лада өлкөнүн өндүрүштүк эмес чыгымда-
ры башка аспект боюнча тышкы карыз-
дын эсебинен каржыланары көрсөтүлгөн.

Нигериянын экономикасын изилдеген 
макала Ogunmuyiwa (2011)журналда жа-
рыяланган. Анда "Тышкы карыз экономи-
калык өсүшкө түрткү берет" деген гипоте-
за каралган.  1970-жылдан 2007-жылга че-
йинки маалыматтар чогултулуп, макалада 
убакыт катарындагы маалыматтар колдо-
нулган. Ogunmuyiwa гипотезаны кабыл ал-
байт жана натыйжада тышкы карыз менен 
өсүштүн ортосунда тескери, бирок алсыз 
байланыш бар экени белгилүү болду.Ал 
Нигерияда өсүштүн  басаңдоосу өкмөттүн 
каржылык туруксуздугу жана ысырапкор-
чулук менен шартталган, изилдөө өлкөнүн 
бийликтери Нигериялык экономиканын 
өндүрүш чөйрөсүндө катуу салык саяса-
тын жана ар түрдүү мамлекеттик каражат-

тарды колдонуу үчүн сунуш кылат.
Reinhart и Rogoff(2010)изилдөөлө-

рү  боюнча, карыз өлкөнүн экономика-
лык өсүшүнө терс таасирин тийгизет. 
Алар изилдөөлөрүндө 44 мамлекеттин 
1790-жылдан 2009- жылга чейинки жыл-
дык 3700 байкоолорун колдонушкан. Жы-
йынтыгында мамлекеттик карызга кара-
ганда тышкы карыз экономикалык өсүш-
кө терс таасирин тийгизген. 

Тышкы карызды башкаруу боюнча 
Жумалиева (2021) изилдөөсүндө тыш-
кы карыздын кайсыл жаатка колдонулуп 
жатканы жана төлөө кыйынчылыктары 
каралган.2017-2019-жылдары көп тарап-
туу кредиттерди тейлөөгө чыгымдар эки 
тараптуу кредиттерди тейлөөгө караган-
да чыгашалардан ашып түшкөн. Автор 
экспорттук потенциалды өстүрүүгө жана 
тышкы карызды төлөөнү биринчи орунда  
койбөөну сунуштаган. 

Кыргыз Республикасынын карызынын 
туруктуулугу жана тышкы соккулар Ви-
нокуров, Лаврова, Петренко (2020)атту 
макалада тышкы факторлордун карызга 
тийгизген таасири каралган. Экономика-
лык белгисиздиктин шартында өлкөнүн 
карызынын туруктуулугун баалоо үчүн 
авторлор DSA жана интеграцияланган 
VAR модели колдонулган. Маалыматтар 
2000-2019 жылдар алынып ИДП, чийки 
заттардын баасы, финансылык рыноктун 
индикатору алынган. Ал эми экзогендик  
өзгөрмөлөргө бюджеттин баштапкы саль-
досу жана карыздын деңгээли алынган. 
Кыргызстандын экономикасы глобалдык 
рецессияга  карата финансылык шокко 
караганда көбүрөөк сезимталдыгын анык-
талган. Мигранттардан келип тушкон ко-
торуулар жана сырьелук экспорттун үлү-
шү  жогору болгон. 

Тышкы  карыздын Азия өлкөлөрү-
нүн экономикалык өсүшүнө тийгизген 
таасиринин  эмпирикалык  анализи

Изилдөөдө 2000-2022-жылдар 
аралыгында Азиянын 13 өлкөсүндө тышкы 
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карыздын экономикалык өсүшкө тийгизген 
таасири Дмитреск-Харлин Гренджер 
себептүүлүк тести менен анализ жасалды. 

Көз каранды өзгөрмө катары ИДП, ал эми 
көз карандысыз өзгөрмө катары тышкы 
карыз алынган. Маалыматтар Дүйнөлүк 

банктан жана Эл аралык валюта фондунан алынды.
Таблица 1. 

Өзгөрмөлөр жөнүндө маалымат
Өзгөрмөлөр Кыскартылышы Булак
Ички дүң продукт ИДП Дүйнөлүк Банк
Тышкы карыз ТК Дүйнөлүк Банк

ИДП= + ТК+
Бул жерде ИДП- Ички дүң продукт(көз каранды өзгөрмө);
      ТК- Тышкы карыз (көз карандысыз өзгөрмө);

- убакыттан көз карандысыз жеке параметр;

- ката термининин коэффициенти.
Жогорудагы модел панелдик маалы-

маттар ыкмасы менен анализ жасалды. 
Эң биринчи Cross section dependence (CD) 
тести аркылуу көрсөткүчтөр текшерилди. 
Хсиао тести менен тектүү гетерогендүүлү-
гүн каралды. Жогорудагы жасалган ана-
лиздердин жыйынтыгына карата 2-муун 
Бирдик тамыр тести менен көрсөткүчтөр-
дүн стационардуулугу текшерилди.

Кросс-секциялык көз карандылык 
тести 

Панелдик маалыматтарды талдоо мо-
делдеринде байкоолор көбүнчө кросс-сек-
циялык көз карандысыз деп болжолдонот. 
Бирок, кросс-секциялык маалыматтардын 
убакыт сериялары менен бирге колдонул-
ган панелдик маалыматтар моделдерин-
де кросс-секциялык көзкарандылыктын 
мүмкүнчүлүгү бар болгондуктан, бул бо-
жомолдун негиздүүлүгү текшерилиши 
керек. Persyn, D. жана Westerlund J. (2008) 
белгилегендей, ар кандай топтордун орто-
сунда кросс-секциялык көз карандысыз-
дык божомолу, адатта, күчтүү экономика-
лык байланыштары бар макроэкономика-
лык же финансылык маалыматтарды тал-
доодо туура эмес. Ар кандай топтордун 
ортосундагы кросс-секциялык көз каран-

дылык жалпы шоктордон, жайылуучу таа-
сирлерден жана кээ бир байкалбаган фак-
торлордон улам келип чыгат. Панелдик 
маалыматтар моделдерин баалоодо кросс-
секциялык көз карандылыкты этибарга 
алуу баа берүүнүн жыйынтыктарынын 
ишенимдүүлүгүнө жана натыйжалуулугу-
на тоскол болушу мүмкүн. Ошондуктан, 
анализди баштоодон мурун, өзгөрмөлөр 
ортосундагы кросссекциялык көз каран-
дылык маселесин текшерүү керек. Ада-
биятта бирден ашык кросссекциялык көз 
карандылыкты талдоо жүргүзгөн тесттер 
бар. Бирок, биздин изилдөөдө Breusch-
Pagan (1980) LM тестин жакшыртылган 
альтернативдүү тести болуп эсептелген, 
Pesaran (2004) тарабынан иштелип чык-
кан CD тестин колдонобуз. Pesaran (2004) 
тест статистикасы төмөнкүчө эсептелет:

Кросс-секциялык көз карандылык үчүн 
альтернативалуу жана нөлдүк гипотеза тө-
мөнкүдөй болот: H0: = ==cor ( =, 

)=0 i≠j үчүн - Кросс-секциялык көз ка-
рандылык жок H1:  =  ≠ 0 i≠j үчүн - 
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Кросс-секциялык көз карандылык бар
Бул жердеги ρij коэффициенти мо-

делдин калдыктарынан алынган корре-
ляция коэффициенттери. Pesaran (2004) 
CD тести эки багыттуу корреляция коэф-
фициенттеринин орточо маанисин, ADF 
регрессияларынын калдыктарынан алат. 
Эгерде тесттен алынуучу prob маанилери 
0,05тен аз болсо, нөлдүк гипотеза 5% маа-
нилик деңгээлинде четке кагылышы мүм-
күн жана панелди түзгөн бирдиктердин 
ортосунда кросссекциялык көз каранды-
лык бар деген чечим кабыл алынат.

2. Муун бирдик тамыр тести
Бул тест жалпы факторлорду жана уни-

калдуу ката терминдерин Coakley(2002) 
жана Бай (2009) негизги компонент ма-
милеси менен бөлүү аркылуу кесилиши-
нен көз карандылыкка жол берет. Бул тест 
бүгүнкү панелдик ыкмалардын ичинен 
эң заманбап панелдик тамыр тесттери-
нин бири деп айтууга болот. PANIC тести 
"H0: Сериялар бирдик тамырларды кам-
тыйт" гипотезасынын негизинде түзүл-
гөн. PANIC тестинин альтернативдүү ги-
потезасы "H1: Сериялар туруктуу" (Uğur, 
2021) катары түзүлгөн. Дагы бир экинчи 
муундагы панелдик бирдик тамыр тести 
- бул Nazlıoğlu жана Карул (2017) тара-
бынан иштелип чыккан Фурье ыкмасы-
на негизделген PanelLM бирдик тамыр 
тести, ал бөлүмдөр аралык көз каранды-
лыкты жана структуралык үзгүлтүктөрдү 
камтыйт. Бул тестте сыныктардын санда-
рын, даталарын жана формаларын алдын 
ала так аныктоо тесттин ишенимдүүлүгү 
жагынан эң маанилүү процессти көрсөтөт 
(Түркмөн жана Өзбек, 2021).

Дмитреск-Харлин Гренджер себеп-

түүлүк тести
Изилдөөдө катарлардын ортосундагы 

себептүүлүк байланыш Dumitrescu and 
Hurlin (2012) тарабынан иштелип чык-
кан панелдик себептүүлүк тести менен 
изилденген. Dumitrescu and Hurlin (2012) 
жөнөкөй Granger (1969) себептүүлүк тес-
тин иштеп чыгышкан, ал гетерогендүү па-
нелдик маалыматтар моделдери үчүн ке-
силишинен көз карандылыкты эске алат, 
коинтеграция байланышы жок болгондо 
колдонулушу мүмкүн жана ошондой эле 
тең салмактуу эмес панелдик маалымат 
топтомдорунда колдонулушу мүмкүн. 
Сыноодо х жана у өзгөрмөлөрүнүн орто-
сундагы байланыш сызыктуу модель ме-
нен изилденет;

Бул теңдемеде жеке эффекттер (∝𝑖𝑖 ) 
убакыттын өтүшү менен өзгөрбөйт, артта 
калуу узундугу K панелдин бардык кеси-
лиш бирдиктери үчүн окшош жана панель 
тең салмактуу болот деп болжолдонууда. 
Мындан тышкары, авторегрессивдүү па-
раметр 𝛾𝛾𝛾𝛾 (𝑘𝑘)  жана эңкейиш коэффициен-
ти 𝛽𝛽𝛽𝛽 (𝑘𝑘)  топтордун ортосунда айырмала-
нышы мүмкүн экендиги кабыл алынган. 

1.1. Эконометрикалык анализдин жы-
йынтыктары

Eviews 12 программасында аткарылган 
Кросс-секциялык көз карандылык 
тестинин жыйынтыктары төмөндөкү 
таблицада берилген. Убакыт өлчөмү 
(T=23) бөлүмдөрдүн өлчөмүнөн (N=13) 
чон болгондукта Pesaran CD T>N, Breusch-
Pagan LM жана Pesaran Scaled LM T>N 

болгондо колдонулушу мүмкүн.
Таблица 2. Кросс-секциялык көзкарандылык тестинин жыйынтыгы

Yatay Kesit Bağımlılğı GDP DEBT
İstatistik Olasılık İstatistik Olasılık

CDLM1 (BP) 1315.483 0.0000 1315.483 0.0000
CDLM2(Peseran Scaled) 99.07790 0.0000 99.07790 0.0000
CDLM3(Bias-corrected scaled) 98.78245 0.0000 98.78245 0.0000
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Peseran CD 35.84074 0.0000 35.84074 0.0000
Бул тесттин натыйжасы боюнча  тышкы карыз менен экономикалык өсүштүн орто-

сунда кросс-секциялык көз карандылык бар деген жыйынтыкка келебиз. Демек, катар-
лардын ортосунда кросс-секциялык көз карандылык болгон учурларда экинчи муундагы 
бирдик тамыр анализдери колдонулат. Негизи панелдин кросс-секциялык көз каранды-
лык бар деген жыйынтык алган учурда панелдик коинтеграция жана себептүүлүк тестте-
ринин экинчи муунда болушу талап кылынат.

4-таблицада Хсиао бир тектүүлүк тестинипн жыйынтыктары көрсөтүлгөн. Нөлдүк 
гипотеза четке кагылып, модель гетерогендүү болгондугу аныкталган.

Таблица 3. Хсиао бир тектүүлүк тестинин жыйынтыгы
Hipotezler F-Stat P-Value
H1 1907.508 1.2E-288
H2 13.75343 3.31E-22
H3 2473.191 4.1E-280

Төмөндөгү графиктерде экинчи муун бирдик тамыр тесттери башкача айтканда Бай 
жана НГ тесттери жасалган. Жыйынтыгында ИДП даражада стационардуу, ал эми тыш-
кы карыз  биринчи даражада туруктуу деп табылган.

Таблица 4. 2-муун бирдик тамыр тести.
GDP Lags t-stat p-value
AZ 4 -2.91456 0.00260
ID 0 -0.92735 0.31050
KZ 4 -2097043 0.00190
KG 3 0.92727 0.90520
MN 3 -0.33452 0.56430
PH 1 0.43554 0.80850
PK 0 -1019014 0.21190
RU 1 -2075626 0.00410
TH 7 1.98562 0.98900
TJ 0 -0.78020 0.37730
TM 7 2.29531 0.99470
TR 0 -1.84893 0.05680
UZ 0 -0.80451 0.36640

Таблица 5. ИДП боюнча бирдик тамыр тестинин жалпы көрсөткучү
GDP Value p-value
Жалпы 3.65653 0.00026

Таблица 6. Тышкы карыз үчүн бирдик тамыр тести
Debt Lags t-stat p-value
AZ 2 -0.70790 0.41060
ID 0 -0.63737 0.44360
KZ 0 -0.64511 0.44050
KG 3 0.85663 0.89820
MN 6 -0.72744 0.40180
PH 0 -0.97672 0.29790
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PK 1 -2.41405 0.01630
RU 2 -0.58165 0.46920
TH 7 -0.94940 0.30820
TJ 0 -1.71311 0.08230
TM 6 -2.32314 0.01960
TR 0 -1.69010 0.08700
UZ 5 -1.84431 0.06480

Таблица 7. Тышкы карыз үчүн бирдик тамыр тести(жалпылатырылган). 
Debt Value p-value
Жалпы 2.61020 0.00905

Дмитреск-Харлин Гренджер себептүүлүк тестинин жыйынтыктары
Моделде кросс-секциялык көз карандылык бар жана гетерогендүү чыккандыгы үчүн 

Дмитреск-Хурлин Гренджер себептүүлүк тести жасалды. Жыйынтыгында себептүүлүк 
бир тараптуу, тактап айтканда 1% маанилүүлүк деңгээлде  тышкы карыздан экономика-
лык өсүүгө багытталган. Ал эми экономикалык өсүүдөн тышкы карызга себептүүлүк жок 
экендигин көрүүгө болот.  

Таблица 8. Дмитреск-Харлин Гренджер себептүүлүк тестинин жыйынтыктары
Себептүүлүк W Z (N, T) Z (N)
ТК→ИДП 4.10862 2.49025

(0.0000)***
0.0128
(0.0000)***

ИДП→ТК 6.12578 5.24589
(0.5706)

2.Е-07
(0.9232)

Эскертүү: *** 1% маанилүүлүк 
деңгээлде статистикалык маанилүү.

Жыйынтык жана сунуштар
Кээ бир Азия өлкөлөрүнүн тышкы ка-

рызы жана ИДП боюнча маалыматтарды 
талдоо менен биз кызыктуу тенденция-
ларга көңүл бурдук. Мисалы, Азербайжан 
жана Индонезия сыяктуу өлкөлөрдө биз 
ИДПнын өсүшү менен коштолгон тышкы 
карыздын туруктуу өсүшүн көрөбүз. Ал 
эми Казакстан жана Кыргызстан сыяктуу 
өлкөлөрдө алгач тышкы карыздын өсүшү, 
андан кийин анын төмөндөшү ИДПнын 
ар тараптуу өзгөрүүлөрү менен коштолот. 
Олку-солку болгонуна карабастан, тышкы 
карызды алгандан кийин, бул өлкөлөр са-
ламаттыкты сактоо, инфраструктура жана 
экспорттук потенциалды өнүктүрүү сыяк-
туу ар кандай тармактарга инвестиция са-
лышты. Мисалы, Монголия саламаттыкты 

сактоону жана инфраструктураны жак-
шыртууга басым жасады, бул экспорттук 
мүмкүнчүлүктөрдү жогорулатууга жар-
дам берет. Бирок белгилей кетүүчү нерсе, 
инвестициялар ар дайым түздөн-түз көр-
сөткүчтөрдүн жакшырышына алып кел-
ген эмес жана айрым тармактарда тактоо 
мүмкүнчүлүгү бар. Мисалы, кээ бир өл-
көлөр алынган каражаттарды натыйжалуу 
пайдаланууга же инвестициялардын стра-
тегиялык багытына көңүл бурушу мүм-
күн. Жалпысынан, биздин изилдөө эконо-
микалык саясатты түзүүдө тышкы карыз-
ды эске алуунун маанилүүлүгүн, ошондой 
эле туруктуу экономикалык өсүшкө жети-
шүү үчүн ушул каражаттарды пайдала-
нууну стратегиялык пландаштыруунун 
зарылдыгын көрсөтөт.

Тышкы карыздын экономикалык 
өсүшкө тийгизген таасирин изилдөө ар 



№1 (1) 2026

133

Известия Бишкекского государственного университета

кайсы өлкөлөрдөгү ар кандай тенден-
цияларды аныктоого мүмкүндүк берди. 
Айрым учурларда тышкы карыздын кө-
бөйүшү экономикалык өсүштүн жого-
рулашы менен коштолгон, айрыкча бул 
каражаттар өндүрүштү, инфраструкту-
раны жана башка негизги тармактарды 
өнүктүрүүгө натыйжалуу багытталган 
өлкөлөрдө. Мисалы, Индонезия жана 
Филиппин сыяктуу өлкөлөрдө биз бел-
гилүү бир жылдары тышкы карыздын 
өсүшү ИДПнын өсүшү жана экспорттук 
сектордун өнүгүшү менен коштолгонун 
көрдүк. Бирок, айрым учурларда тышкы 
карыздын көбөйүшү айрым экономика-
лык көйгөйлөрдү жаратышы мүмкүн. 
Мисалы, карыздын контролсуз өсүшү 
инфляциянын же жумушсуздуктун өсү-
шүнө алып келиши мүмкүн. Түркия жана 
Пакистан сыяктуу өлкөлөрдө биз тыш-
кы карыздын жогорку деңгээли жогорку 

инфляция жана эмгек рыногундагы ту-
руксуздук менен коштолгонун көрдүк. 
Бул экономикалык өсүшкө терс таасирин 
тийгизбөө үчүн тышкы карызды көбү-
рөөк пландаштыруу жана башкаруу за-
рылдыгын көрсөтөт. Сунуштарга карыз-
дын деңгээлин жана аны пайдаланууну 
катуу көзөмөлдөө жана туруктуу эконо-
микалык өнүгүүнү колдоо үчүн рычаг-
дарды натыйжалуу пайдаланууга өбөлгө 
түзгөн саясатты иштеп чыгуу кирет.

Биздин талдоо белгилүү бир убакыт 
аралыгында болгон маалыматтар 
менен чектелип, тышкы карызга жана 
экономикалык өсүшкө таасир этиши 
мүмкүн болгон башка факторлорду,саясий 
кырдаал, реформалар, соода саясаты 
каралган эмес. Тышкы карыздын 
экономикалык өсүшкө тийгизген таасирин 
тереңирээк түшүнүү үчүн, башка 
факторлорду талдоону, ошондой эле 
кеңири маалымат топтомун колдонууну 

камтыган кошумча изилдөө сунушталат.
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Аннотация
Жасалма интеллектти коомдун маанилүү чөйрөлөрүнө интеграциялоо универсал-

дык да, маданий-өзгөчө да баалуулуктарды эске алуучу этикалык стандарттардын курч 
жетишсиздигин ачып берди. Изилдөөнүн максаты — универсалдык жана жергиликтүү 
этикалык нормалардын диалектикасы аркылуу жасалма интеллекттин моралдык дилем-
маларын философиялык жактан талдоо болуп саналат. Методологиялык негизди салыш-
тырма-философиялык жана этнометодологиялык ыкмалар, ошондой эле жасалма ин-
теллект этикасынын терминологиялык аппаратын тактоо түзөт. Кыргыз жана кытай эт-
ноэтикетин кеңири салыштырып талдоо купуялуулук, алгоритмдик автономия жана сот 
адилеттүүлүгү боюнча дилеммаларга маданий контекстке карата кардиналдуу башкача 
жооп берилээрин ырастады. Жасалма интеллект этикасы заманбап илимдин өзүнчө фи-
лософиялык көйгөйлөрү катары негизделди жана аны чечүү глобалдык технологиялык 
стандарттарды жергиликтүү баалуулук тутумдары аркылуу кылдаттык менен ылайык-
таштырууну талап кылат.
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Современное общество невозможно 
представить без информационных техно-
логий, и активное использование их до-
стижений стало необходимостью. Одним 
из главных вызовов XXI века являются 
технологии, оснащенные искусствен-
ным интеллектом (ИИ), который сегодня 
считается одной из наиболее актуальных 
проблем. Ученые разных дисциплин - от 
кибернетики и психологии до лингвисти-
ки, инженерии и философии - обсуждают 
необходимость и последствия внедрения 
ИИ для человечества.

Историческая ретроспектива идеи ис-
кусственного интеллекта берет свое на-
чало еще в эпоху Средневековья. В каче-
стве интеллектуального истока данного 
направления зачастую рассматриваются 
труды испанского мыслителя Р. Луллия 
(XIV в.), предпринявшего попытку скон-
струировать логическую машину для ре-
шения задач на базе универсальной клас-
сификации категорий. В XVII столетии 
концептуальный фундамент будущего 
ИИ был расширен благодаря изысканиям 
Г. Лейбница и Р. Декарта. Их идеи о соз-
дании формализованных универсальных 
языков для систематизации человеческих 
знаний предвосхитили современные тео-
ретические разработки в области цифро-
вого интеллекта.

Переход ИИ в плоскость прикладной 
науки стал возможен лишь с появлением 
первых ЭВМ в 1940-х годах. Однако тер-
минологическое оформление дисципли-
ны произошло позднее: понятие «artificial 
intelligence» (искусственный интеллект) 
было официально предложено Дж. Мак-
Карти в 1956 году. Данное событие послу-
жило импульсом для начала масштабных 
международных исследований, направ-
ленных на математическое моделирова-
ние когнитивных процессов и алгоритми-
зацию функций человеческого мышления.

Как отмечает А. И. Швырков, в совре-
менной науке «различные трактовки ИИ и 

его проблем - порой несовместимые друг 
с другом - сосуществуют в одном пред-
метном поле, создавая значительную не-
определенность в теоретических построе-
ниях» [1, с. 111-122]. С учетом этого мож-
но выделить два ключевых положения для 
философского анализа этики ИИ:

1. ИИ как предмет философской реф-
лексии.  Рассмотрение технологий искус-
ственного интеллекта в рамках философ-
ского дискурса представляется оправдан-
ным, так как поиск ответов на актуаль-
ные вызовы требует глубокого анализа 
диалектики общего и частного, а также 
сопоставления универсальных этических 
стандартов с локальными культурными 
традициями.

2. ИИ в качестве автономного соци-
окультурного феномена.  Интеллектуаль-
ные системы могут интерпретироваться 
как явление, обладающее относительной 
самостоятельностью по отношению к 
классическому концепту человеческого 
разума. Подобный подход открывает воз-
можности для оценки их этических по-
следствий и социальной значимости без 
жесткой привязки к антропоморфной мо-
дели интеллекта.

Для дальнейшего философского ос-
мысления этических аспектов ИИ важно 
уточнить, что понимается под интеллек-
том и искусственным интеллектом, а так-
же какие когнитивные функции и способ-
ности лежат в основе этих понятий.

В современной научной литературе ин-
теллект (лат. intellectus) интерпретирует-
ся как фундаментальное «свойство психи-
ки, обеспечивающее интерпретацию ин-
формации и адаптацию к изменяющимся 
условиям» [2, с. 15]. Согласно позиции, И. 
А. Филипповой, данный феномен прояв-
ляется через комплекс когнитивных функ-
ций - от обучаемости до креативности 
как способности к созданию качественно 
нового. При этом, как доказывают в сво-
их исследованиях И. И. Полетаева, О. В. 
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Перепелкина и З. А. Зорина, определен-
ные «когнитивные способности присущи 
и высшим животным» [3, с. 422], что под-
тверждает наличие у них элементов рассу-
дочной деятельности и позволяет прово-
дить аналогии с развитием искусственных 
интеллектуальных систем., что позволяет 
говорить о наличии у них элементов ин-
теллекта; соответственно, искусственные 
системы, демонстрирующие аналогичные 
способности, могут рассматриваться как 
интеллектуальные.

Если ранее ИИ трактовался преимуще-
ственно как совокупность заранее запро-
граммированных алгоритмов, то совре-
менные системы способны к обучению 
и самостоятельному принятию решений, 
что придает им черты автономности и са-
моорганизации. В целом искусственный 
интеллект определяется, как способность 
искусственных систем реализовывать ког-
нитивные функции, обучаться и адаптиро-
ваться, выполняя задачи, ранее доступные 
исключительно человеку [4, c. 69]. Даль-
нейшее развитие ИИ окажет значительное 
влияние на развитие цивилизации [5, c. 3].

Как справедливо указывали в своей 
работе В. Г. Пушкин и А. Д. Урсул, на те-
кущем этапе развития науки общеприня-
тая «единая теория ИИ» фактически под-
меняется целым «рядом теоретических 
дисциплин», освоение которых критиче-
ски важно для специалистов данной обла-
сти [6, с. 130]. Стоит констатировать, что 
за прошедшие три десятилетия в данном 
методологическом вопросе существенно-
го прогресса не наблюдается.

Отсутствие единой теории связано с 
неопределенностью ее предмета и цели. 
Теории можно разделить на два типа:

Объяснительные - направленные на 
познание истины независимо от практи-
ческого применения (математические, фи-
зические, биологические теории).

Целеориентированные - создаваемые 
для конкретного результата, где важны 

образ цели, теоретические положения и 
практические методы (например, психоа-
нализ Фрейда, изучающий бессознатель-
ные мотивы, и аналитическая психология 
Юнга, исследующая архетипы и коллек-
тивное бессознательное).

Теория ИИ относится ко второму типу, 
поскольку ее цель - создание конкретно-
го «продукта». При этом продукт зависит 
от понимания ИИ: как системы, выпол-
няющей интеллектуальные функции, или 
как в рамках данного подхода концепция 
искусственного интеллекта может разви-
ваться автономно, приобретая черты са-
мостоятельного учения о функциониро-
вании машинных комплексов и вычисли-
тельных алгоритмов. При такой интерпре-
тации ИИ рассматривается не просто как 
инструмент, а как специфическая область 
знаний, сфокусированная на технико-тех-
нологической реализации когнитивных 
функций. Во втором случае отсутствие яс-
ного образа цели затрудняет формирова-
ние единой теории, так как нет критериев 
оценки методов и подходов.

Создание общей теории ИИ отлича-
ется от разработки подходов к решению 
проблем ИИ. Единую теорию можно об-
суждать только при признании принципи-
альной возможности ИИ; иначе она оста-
ется философской гипотезой.

Выход за рамки прикладных изыска-
ний и интеграция проблематики ИИ в 
область философской рефлексии позво-
ляют исследователю абстрагироваться от 
узкотехнических характеристик - таких 
как архитектурные особенности ЭВМ 
или временные параметры работы алго-
ритмов. Согласно концептуальному ви-
дению  Д. Деннетта и Дж. Хогеланда, в 
данных условиях на первый план выдви-
гается не технологическая специфика, а 
сам онтологический  «факт существова-
ния интеллектуальных систем как преце-
дента» [7, p. 385]. Подобный подход дает 
возможность анализировать искусствен-
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ные системы как субъекты деятельности, 
которая на протяжении столетий призна-
валась исключительной прерогативой че-
ловеческого сознания. 

Исследование этических стандартов 
ИИ сквозь призму культурной специфи-
ки актуализирует обращение к методоло-
гическому инструментарию  этнометодо-
логии, традиционно востребованному в 
антропологических и социокультурных 
изысканиях. Концептуальное ядро дан-
ного метода предполагает, что дескрип-
ция социальных явлений должна быть 
интегрирована в более глубокий процесс 
герменевтического понимания. Ключе-
вая специфика подхода, обоснованного Г. 
Гарфинкелем, заключается в выявлении 
специфических  «процедур интерпрета-
ций, скрытых, неосознаваемых, нерефлек-
сированных механизмов социальной ком-
муникации между людьми» [8, с. 421]. В 
контексте этики ИИ подобная оптика по-
зволяет проанализировать, каким образом 
вариативные культурные коды детермини-
руют общественное восприятие и мораль-
ную оценку интеллектуальных агентов.

Для дальнейшего анализа моральных и 
социальных дилемм ИИ важно уточнить, 
что мы понимаем под универсальными и 
культурно-специфическими этическими 
нормами, а также какие когнитивные и со-
циальные аспекты лежат в основе интел-
лектуальных систем. Под универсальны-
ми нормами подразумеваются принципы, 
применимые вне зависимости от культур-
ного контекста, такие как ответственность, 
справедливость и минимизация вреда. К 
культурно-специфическим нормам отно-
сятся моральные и социальные установ-
ки, формируемые традициями, историей и 
этническими особенностями конкретного 
общества. В последующем тексте эти по-
нятия раскрываются через анализ влияния 
ИИ на общество и сравнение кыргызских 
и китайских культурных и этических тра-
диций, демонстрируя, как универсальные 

и локальные нормы взаимодействуют при 
внедрении интеллектуальных систем. 

Когнитивная составляющая ИИ фоку-
сируется на способности систем к дина-
мичному обучению и воспроизведению 
интеллектуальных операций, характер-
ных для человеческого сознания. В свою 
очередь, социальное измерение проблема-
тики охватывает вопросы моральной от-
ветственности, обеспечения справедливо-
сти и учета этнокультурной специфики в 
процессе технологической диффузии. 

В данном контексте искусственный ин-
теллект можно интерпретировать как тех-
нологическую имитацию человеческих 
когниций. Данный тезис подтверждается 
позицией эксперта в области ИТ-разрабо-
ток Игоря Ашманова, указывающего, что 
для профессионального сообщества  «ис-
кусственный интеллект - это набор мате-
матических методов машинного обучения, 
позволяющих имитировать некоторые ум-
ственные функции человека» [9].

В данной плоскости актуализирует-
ся проблема этической ответственности 
субъектов проектирования, масштаб ко-
торой существенно превосходит границы 
традиционной инженерной или узкопро-
фессиональной этики. Критическое зна-
чение приобретает ценностно-смысловое 
содержание целей интеграции ИИ в струк-
туру информационно-коммуникационных 
систем и программных комплексов. Это 
касается не только алгоритмов обработки 
массивов данных, но и внедрения интел-
лектуальных агентов в институциональ-
ные сферы: экономику, юриспруденцию, 
систему государственного управления и 
образовательное пространство.

Этическое содержание целей внедре-
ния ИИ напрямую связано с потенциаль-
ными моральными дилеммами, которые 
возникают в процессе его применения. 
Например, автономные системы, прини-
мающие решения без прямого контроля 
человека, ставят перед обществом вопро-
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сы ответственности за последствия этих 
решений. В случае аварий с участием ав-
тономного транспорта или ошибок меди-
цинских алгоритмов не всегда ясно, кто 
несет моральную и юридическую ответ-
ственность - разработчики, пользователи 
или сама система.

Помимо этого, использование ИИ в 
социальной сфере, образовании, эконо-
мике и правоохранительной деятельности 
создает риски дискриминации и усиления 
существующих неравенств. Алгоритмы, 
обученные на ограниченных или предвзя-
тых данных, могут непреднамеренно за-
креплять стереотипы и искажать процес-
сы принятия решений. Таким образом, 
этические нормы внедрения ИИ должны 
учитывать не только эффективность и ре-
зультативность технологий, но и их спра-
ведливое воздействие на людей и обще-
ство в целом.

Ключевым аспектом становится необ-
ходимость учета культурных и этнокон-
цептуальных различий в восприятии ин-
теллектуальных систем. В разных обще-
ствах доверие к ИИ, допустимость авто-
матизации и понимание моральной ответ-
ственности могут существенно различать-
ся. Применение этнометодологического 
подхода, предложенного Г. Гарфинкелем, 
озвученная нами ранее, позволяет анали-
зировать скрытые социальные и культур-
ные механизмы взаимодействия людей с 
ИИ, выявляя, как различные контексты 
влияют на оценку этих технологий.

Таким образом, этика ИИ перестает 
быть лишь вопросом профессиональной 
или инженерной ответственности и ста-
новится комплексной проблемой, вклю-
чающей философский, социальный и 
культурный измерения. Она требует выра-
ботки принципов, способных обеспечить 
гармоничное взаимодействие человека и 
интеллектуальных систем, минимизируя 
потенциальный вред и усиливая пользу 
для общества [10, c. 57-73].

В современной философии науки эти-
ка искусственного интеллекта (ИИ) пе-
рестала быть сугубо техническим вопро-
сом, превратившись в поле столкновения 
универсальных технологических стан-
дартов и локальных ценностных систем. 
Основная дилемма заключается в поиске 
баланса между «общим» (глобальными 
этическими принципами) и «особенным» 
(культурно-специфическими нормами). 
При разработке интеллектуальных систем 
для конкретных регионов, таких как Кыр-
гызстан, невозможно игнорировать исто-
рический фундамент нормативного регу-
лирования. Исследователи подчеркивают, 
что исторически именно «обычное право 
выступало как регулятор социальных от-
ношений традиционного кыргызского об-
щества» [11, с. 51]. Эти неписаные нормы 
(адат) формировали уникальную модель 
ответственности и справедливости, кото-
рая сегодня вступает во взаимодействие с 
алгоритмическими решениями ИИ. Про-
блема «особенного» в этике ИИ здесь про-
является в необходимости цифровизации 
тех ценностей, которые веками функцио-
нировали в рамках обычного права.

Однако культурный ландшафт не ста-
тичен. Для корректной настройки этиче-
ских фильтров ИИ важно учитывать, что 
ценностная матрица претерпела значи-
тельные изменения. В частности, клю-
чевым фактором является  «эволюция 
номадической этничности в постномади-
ческую в советский период истории Кы-
ргызстана» [12, №9, с. 242]. Этот переход 
создал сложный синтез традиционных ко-
чевых идеалов и модернистских социаль-
ных установок. Если алгоритм ИИ будет 
опираться только на абстрактные запад-
ные или восточные стандарты, он рискует 
войти в резонанс с этой специфической 
«постномадической» идентичностью со-
временного кыргызстанца.

Таким образом, этический анализ ИИ 
требует ухода от упрощенного универса-
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лизма. Моральные дилеммы - будь то в 
беспилотном транспорте или в системах 
принятия социальных решений - должны 
решаться через призму синтеза. Мы долж-
ны рассматривать этику ИИ не просто как 
набор правил кода, а как живой процесс, 
где глобальные инновации встречаются с 
локальной спецификой, сформированной 
многовековым опытом обычного права и 
сложной эволюцией этничности.

В системе духовных ценностей кыр-
гызского этноса правила приличия и ди-
дактические традиции всегда находились 
в тесном органическом единстве. Иссле-
дователи подчеркивают, что  «этикетные 
нормы и вопросы воспитания молодого 
поколения имплицитно присутствуют в 
бытовой жизни кочевника» [15, с. 6], при-
чем данная преемственность в значитель-
ной степени сохраняется в сельской соци-
окультурной среде и в наши дни. Важное 
место «занимало приветствие - "(«салам 
айтуу»). Так, при встрече первым словес-
но приветствует младший. Кол беру-руко-
пожатие является одним из распростра-
ненных этикетных жестов при встрече и 
прощании, как и у многих народов. Для 
рукопожатия подает руку для приветствия 
младший по возрасту, входящий в поме-
щение, при встрече пешего и человека 
верхом на коне конный (вне зависимо-
сти от возраста) обязательно должен был 
спуститься с лошади и первым протянуть 
руку для рукопожатия, а при встрече двух 
всадников первым должен был здоровать-
ся идущий с восточной стороны", а на-
правление восток имело символическое 
значение света и жизниа направление 
«восток» имело символическое значение 
света и жизни» [15, с.6].

Физический контакт между мужчина-
ми и женщинами был ограничен, а нару-
шение этих норм считалось проявлением 
невежливости. Благополучие семьи и со-
циальный статус зависели от наличия ско-
та, что отражалось даже в приветствиях: 

««Мал - жан аманбы?» - «Все ли благопо-
лучно? Все ли здоровы?» [15, с.6].

Принципы этикета проявлялись и в 
организации внутреннего пространства 
юрты: мужская и женская половины, по-
четное место - төр - для главы семьи, а со-
блюдение порядка рассаживания во время 
трапезы отражало возраст, пол и соци-
альный статус. Традиционная многопоко-
ленная семья была основным институтом 
передачи норм поведения и культурных 
моделей общины. 

Этикет во время трапезы включал стро-
гие правила распределения пищи - устука-
нов - по полу, возрасту и положению го-
стя, что отражало социальную иерархию, 
субординацию и моральные нормы. Нару-
шение этих правил считалось невежливо-
стью, а система табу - запретов - регули-
ровала бытовое и ритуальное поведение, 
включая природосберегающие нормы, 
например, запрет на загрязнение воды или 
жестокое обращение с животными.

В структуре традиционного кыргы-
зского этикета значимая роль отводи-
лась  вокативным формам обращения, 
особенно в женской среде. Соблюдение 
патриархальной иерархии предписывало 
невесткам и снохам избегать прямого на-
зывания по имени мужа и его кровных род-
ственников, что выступало актом глубоко-
го почтения. Однако, как отмечает выдаю-
щийся этнограф С. М. Абрамзон, наряду с 
данными консервативными нормами, по-
ложение женщины в кочевом социуме ха-
рактеризовалось значительной степенью 
автономии по сравнению с оседлыми на-
родами региона. Автор подчеркивает, что 
кыргызские женщины «могли участвовать 
в общественной жизни, иметь собствен-
ное мнение, если не нарушали правила 
избегания» [13, с. 276].

Социальный статус, возраст и родос-
ловная определяли уважение и поведение 
в общине. Нарушение этикетных норм 
воспринималось как невоспитанность и 
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могло повлиять на репутацию человека 
и его семьи. В традиционном обществе 
нормы этикета существовали в наглядной 
форме обычаев, регулировали поведение 
в любой значимой ситуации и отражали 
кочевой образ жизни кыргызов: прио-
ритет старших, уважение к социальным 
ролям, гостеприимство и соблюдение за-
претов были фундаментом общественного 
устройства [15].

В коллективном труде  «Китайская 
культура» этноэтикет рассматривается как 
фундаментальный компонент националь-
ной традиции, транслирующий идеалы 
гармонии, глубокого почтения к старшим 
и коллективной сплоченности. Данная 
система норм детерминирует стандарты 
коммуникации в бытовой и профессио-
нальной сферах, выступая ключевым фак-
тором «обеспечения социальной стабиль-
ности» [14, с. 161].

Уважение к старшим выражается в 
почтительных формах обращения, напри-
мер, «您» вместо «你», внимательности и 
вежливости, помощи и пропуске старших 
вперед. Гостеприимство проявляется че-
рез лучшие угощения для гостей.

Дарение подарков носит ритуальный 
характер: учитывается символика (не да-
рят часы, белый цвет ассоциируется с 
траур). Этикет застолья включает угоще-
ние гостей в первую очередь, избегание 
вертикальной постановки палочек в рис и 
указания ими на других.

В системе деловых коммуникаций, 
как отмечает  И. Н. Кузнецов, традицион-
ные формы приветствия в виде кивка или 
поклона сегодня органично сочетаются с 
практикой рукопожатия, принятой в меж-
дународной среде. Особое значение в вос-
точном этикете придается демонстрации 
скромности через специфические речевые 
формулы, такие как  «哪里哪里»  или  «还
不够». Согласно позиции автора,  «сохра-
нение гармонии и избегание конфлик-
тов»  выступают базисными принципами 

взаимодействия, где центральное место от-
водится семейным ценностям [16, с. 338]. 
В профессиональной сфере это требует 
строгого соблюдения формальностей: от 
ритуала передачи визитных карт обеими 
руками до корректного использования ти-
тулов и статусных обращений, например, «
王先生» или «李老师» [16, с. 339].

Таким образом, китайский этноэтикет 
отражает глубокие ценности уважения, 
гармонии и коллективизма, способствуя 
формированию доверительных отноше-
ний и облегчая интеграцию в социальные 
и культурные контексты Китая. 

Сравнительный анализ китайской и 
кыргызской культурных традиций пока-
зывает, что, несмотря на значительные 
различия в историческом и социокуль-
турном контексте, обе системы строятся 
на фундаментальных ценностях уваже-
ния, сдержанности и внимательности к 
социальным сигналам. Китайский эти-
кет акцентирует иерархию, социальную 
гармонию и соблюдение формальных 
норм, отражая коллективистский подход 
и стремление к поддержанию стабильно-
сти общества. Кыргызский этикет, напро-
тив, основан на кодексе чести кочевника, 
ориентированного на личные, родовые и 
природные связи, гостеприимство и со-
хранение внутренней свободы. В обеих 
культурах соблюдение традиций и ува-
жение к старшим являются ключевыми 
условиями успешной коммуникации, как 
внутри общины, так и во взаимодействии 
с внешним миром.

Философский анализ позволяет вый-
ти за рамки простого описания ритуалов 
и выявить, как метафизические, эписте-
мологические и аксиологические осно-
вания формируют различные подходы к 
познанию, морали и оценке человеческой 
деятельности. В китайской философской 
традиции (конфуцианство и даосизм) кос-
мос рассматривается как гармоничная ие-
рархическая система, в которой человек 



№1 (1) 2026

143

Известия Бишкекского государственного университета

- не хозяин природы, а часть единой сети 
взаимосвязей. Этическое поведение, со-
блюдение ритуалов и соответствие соци-
альной роли рассматриваются как способ 
поддержания гармонии в обществе и кос-
мосе. В кыргызской кочевой философии, 
основанной на тэнгрианстве и устной тра-
диции эпоса, космос воспринимается как 
динамичное пространство-время. Этика 
формируется как кодекс чести, а мораль 
определяется необходимостью выжива-
ния, сохранения рода и внутреннего до-
стоинства (адамдык). Мудрость проявля-
ется как знание жизненных и природных 
путей, а истина достигается через опыт, 
практику и диалог с миром.

Различия в культурных основаниях от-
ражаются в восприятии ИИ и подходах к 
его этике. В китайской традиции ИИ рас-
сматривается как инструмент оптимиза-
ции общества, где важнее коллективная 
гармония, тогда как в кыргызской фило-
софии ИИ - помощник человека, поддер-
живающий свободу выбора и гармонию с 
природой. Эти различия определяют до-
верие к ИИ, допустимость его примене-
ния и оценку моральной ответственности 
в разных культурах. Ниже представлена 
сравнительная таблица, иллюстрирующая 
уникальные ответы китайской и кыргыз-
ской культур на ключевые этические вы-
зовы ИИ.

Особенное культур как источник уникальных ответов на этические вызовы

Этический вызов / 
дилемма

Китайский 
этноэтикет

Кыргызский 
этноэтикет

Суть конфликта / 
дополнения

Приватность 
/. Контроль 
(наблюдение, big data)

Иерархия и порядок. 
Коллективная 
безопасность 
и социальная 
стабильность 
могут оправдать 
сбор данных, 
если это служит 
«общему благу» под 
руководством старших.

Свобода кочевника 
и святость дома. 
Массовая слежка 
воспринимается 
как нарушение 
внутреннего 
суверенитета личности 
и семьи.

Дилемма: Что важнее 
- предсказуемость 
системы или свобода 
индивида?

Автономное оружие 
(роботы, решающие 
убить)

Скромность 
инструмента. Решение 
о применении силы 
остаётся за человеком, 
исполняющим свой 
долг.

Кодекс чести и личная 
ответственность. 
Делегирование 
убийства алгоритму 
-потеря человечности.

Можно ли алгоритму 
делегировать 
моральный выбор? 
Китайский и 
кыргызский подходы 
различаются 
мотивами.

ИИ в 
судопроизводстве 
(судья-алгоритм)

Алгоритм анализирует 
факты, окончательный 
вердикт выносит 
человек-мудрец.

Аксакалы и 
судьи учитывают 
человеческую судьбу; 
алгоритм лишь 
помощник.

Справедливость 
/ объективность: 
алгоритм 
объективен, человек 
- милосерден.
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Генетическое 
редактирование 
(CRISPR, 
дизайнерские дети)

Вмешательство в 
«исходный код» 
предков - риск 
нарушения гармонии и 
социального порядка.

Человек - часть 
природы; «улучшение» 
человека противоречит 
естественности и 
замыслу Тенгри.

Где граница 
между лечением и 
улучшением? Китай 
делает ставку на 
прогресс, кыргызская 
традиция - на 
естественность.

Проблема цифрового 
бессмертия (загрузка 
сознания)

Память о предках 
важнее цифрового 
сохранения; цифровой 
призрак нарушает 
естественный цикл 
жизни.

Душа вечна в 
поступках и памяти 
рода, а не в серверах.

Что есть личность 
и сознание? Оба 
подхода ставят 
под сомнение 
возможность 
«загрузки» сознания.

Философский анализ выявляет ключе-
вые дилеммы при внедрении ИИ: дилемма 
«личного/паттерна» показывает различие 
между стандартизированным подходом 
к алгоритмам и вниманием к уникаль-
ности каждой ситуации; дилемма «Дао/
Жол» иллюстрирует разницу между ис-
пользованием технологий для оптимиза-
ции общества и расширением возможно-
стей человека; дилемма «Единства Неба 
и человека/Диалога с Тенгри» поднимает 
вопросы допустимости вмешательства в 
природу и трансгуманистические практи-
ки. Китайская мысль предупреждает о ри-
сках хаоса при нарушении структурного 
порядка, кыргызская - о потере свободы и 
человеческого достоинства в условиях то-
тального контроля.

ИИ выступает не только технологиче-
ским феноменом, но и зеркалом культур-
ных ценностей и философских установок. 
Этическая оценка требует комплексного 
подхода, включающего философские, соци-
альные и культурные измерения. Развитие и 
внедрение ИИ невозможно рассматривать 
исключительно как техническую задачу: ав-
тономные системы, принимающие решения 
без контроля человека, создают вопросы мо-
ральной и юридической ответственности, а 
алгоритмы, обученные на ограниченных 

данных, способны закреплять социальные 
стереотипы и усиливать неравенство.

Для минимизации рисков необходимо 
учитывать как универсальные этические 
принципы, так и культурно-специфические 
нормы. Создание пространства для диало-
га, где принципы социальной гармонии и 
уважения к индивидуальной свободе могут 
сосуществовать, становится ключевым ус-
ловием этически взвешенного внедрения 
технологий. Такой подход обеспечивает не 
только эффективное использование интел-
лектуальных систем, но и их согласование 
с социальными и культурными ценностя-
ми, формируя основу устойчивого и ответ-
ственного развития общества.

В статье достигнута цель философско-
го анализа моральных дилемм ИИ через 
призму универсальных и культурно-спец-
ифических норм. Показано, что этика ИИ 
не сводится к техническим вопросам, а 
включает социальные, культурные и фи-
лософские измерения. Сравнительный 
анализ китайских и кыргызских традиций 
демонстрирует, как культурные ценности 
формируют восприятие и применение ин-
теллектуальных систем. Обоснована не-
обходимость рассматривать этику ИИ как 
самостоятельную философскую проблему 
современной науки.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ В ОБУЧЕНИИ  РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
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Аннотация
Формирование коммуникативной компетенции в обучении русскому языку как ино-

странному представляет собой многоаспектный процесс, включающий развитие язы-
ковых, дискурсивных, социолингвистических, социокультурных и стратегических ком-
понентов. Исследование базируется на анализе современных методических подходов и 
педагогических технологий с использованием аудиовизуальных средств, интерактивных 
методов и цифровых платформ. Рассмотрены критерии оценки коммуникативной компе-
тенции, специфические трудности обучения и способы их преодоления. Установлено, что 
эффективность формирования компетенции определяется системностью организации 
учебного процесса, учетом коммуникативных типов студентов и интеграцией межпред-
метных знаний. Разработаны практические методические рекомендации по организации 
групповой работы студентов и целенаправленному формированию стратегической ком-
петенции для оптимизации процесса обучения русскому языку как иностранному в поли-
культурной среде высшего образования Кыргызской Республики.

Ключевые слова: аудиовизуальные средства, интерактивные методы, оценка и диа-
гностика, стратегическая компетенция, групповая работа, межкультурная коммуникация, 
профессионально-ориентированное обучение, речевое поведение, лингвокультурологи-
ческий анализ, цифровые платформы
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ОРУСЧА ТИЛДИ ЧЕТ ТИЛИНДЕ ОКУТУУДАГЫ 
КОММУНИКАТИВДИК КОМПЕТЕНЦИЯНЫ КАЛЫПТАНДЫРУУ

Аннотация
Чет тилин орусча окутууда коммуникативдик компетенцияны өнүктүрүү көп аспектүү 

процесс болуп саналат, анда тилдүүлүк, дискурстук, социолингвистикалык, социомада-
нийлык жана стратегиялык компоненттердин өнүгүшү камтылган. Изилдөө аудиовизуал-
дык каражаттарды, интерактивдүү методдорду жана санариптык платформаларды колдо-
нуу менен заманбап методологиялык мамилелерди жана педагогикалык технологиялар-
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ды анализдөөгө негизделген. Коммуникативдик компетенцияны баалоо критерийлери, 
окутууда кездешүүчү өзгөчө кыйынчылыктар жана аларды чечүүнүн жолдору каралган. 
Компетенция өнүгүшүнүн натыйжалуулугу окуу процессинин системалуу уюштурулу-
шу, студенттердин коммуникативдик типтерин эске алуу жана предметтериндегүй би-
лимди интеграциялоо менен аныкталат. Студенттердин топтук иштерин уюштуруу жана 
стратегиялык компетенцияны максатуу түрдө өнүктүрүү боюнча практикалык методоло-
гиялык сунуштар Кыргыз Республикасынын жогорку билим берүү учреждениндерде чет 
тилинде орусча окутуу процессин оптималдаштыруу үчүн иштелип чыккан.

Түйүндүү сөздөр: аудиовизуалдык каражаттар, интерактивдүү методдор, баалоо жана 
диагностика, стратегиялык компетенция, топтук иште, маданияттар аралык байланыш, 
кесиптик багытталган окутуу, сөз өндүрүү жүрүм-турум, лингвомаданий анализи, сана-
риптык платформалар

Kirbabina O. V.
BSU named after  K. Karasaev,

lecturer 
okirbabina@bhu.kg

FORMING COMMUNICATIVE COMPETENCE IN RUSSIAN 
LANGUAGE INSTRUCTION FOR FOREIGN LEARNERS

Abstract
Developing communicative competence in teaching Russian as a foreign language rep-

resents a multifaceted process encompassing linguistic, discursive, sociolinguistic, sociocul-
tural, and strategic components. Analyzed modern methodological approaches and pedagogical 
technologies utilizing audiovisual means, interactive methods, and digital platforms. Assess-
ment criteria for communicative competence, learning difficulties, and remediation methods are 
examined. Demonstrated that competence formation effectiveness is determined by systematic 
educational organization, consideration of students' communicative types, and interdisciplinary 
knowledge integration. Practical recommendations are proposed for organizing group work 
and purposefully developing strategic competence to optimize Russian language instruction 
as a foreign language in multicultural higher education environments of the Kyrgyz Republic.

Keywords: audiovisual resources, interactive methods, assessment and diagnostics, strate-
gic competence, group work, intercultural communication, professionally-oriented instruction, 
speech behavior, linguocultural analysis, digital platforms

Коммуникативная компетенция пред-
ставляет собой сложный интегративный 
феномен, определяющий способность ин-
дивида к эффективному взаимодействию в 
разнообразных ситуациях межкультурного 
общения. В контексте обучения русскому 
языку как иностранному она выступает как 
ключевая характеристика языковой лич-
ности, обеспечивающая не только линг-

вистическую корректность высказываний, 
но и их социокультурную адекватность. 
Как справедливо отмечают исследователи, 
«иностранный язык является существен-
ным элементом культуры народа — носи-
теля этого языка и средством передачи ее 
другим народам» [1, с. 681].

Современный мир характеризуется 
интенсификацией межкультурных кон-
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тактов, что обуславливает возрастающую 
потребность в специалистах, способных 
осуществлять профессиональную дея-
тельность в поликультурной среде. Для 
иностранных студентов, изучающих рус-
ский язык, «основной целью развития 
способностей студентов является исполь-
зование иностранного языка как инстру-
мента в диалоге культур и цивилизаций 
современного мира» [1, с. 682]. Формиро-
вание коммуникативной компетенции ста-
новится залогом успешной академической 
и социальной интеграции в образователь-
ное пространство и общество в целом.

Основная цель настоящего исследо-
вания заключается в системном анализе 
процесса формирования коммуникатив-
ной компетенции при обучении русско-
му языку как иностранному и разработ-
ке методических рекомендаций по его 
оптимизации. В рамках достижения по-
ставленной цели решаются следующие 
задачи: определение содержательных ха-
рактеристик и структурных компонентов 
коммуникативной компетенции в методи-
ке РКИ; анализ современных подходов к 
формированию коммуникативных умений 
иностранных обучающихся; выявление 
оптимальных технологий и инструментов 
развития коммуникативной компетенции; 
разработка системы оценки и диагности-
ки сформированности коммуникативных 
навыков; обоснование перспективных на-
правлений совершенствования методики 
преподавания РКИ.

Концептуальные основы коммуника-
тивной компетенции были заложены в 
работах Д. Хаймса, который в 1972 году 
предложил альтернативу трансформацион-
ной грамматике Н. Хомского, акцентируя 
внимание на социокультурных аспектах 
языкового общения. Дальнейшее разви-
тие теория получила в исследованиях М. 
Канейла и М. Свейна, которые выделили 
четыре основных компонента коммуни-
кативной компетенции: грамматическую, 

социолингвистическую, дискурсивную и 
стратегическую составляющие [2, с. 252].

В российской методике преподавания 
иностранных языков, как отмечает И.А. 
Зимняя, «иноязычная коммуникативная 
компетенция определяется как интегра-
тивное, целостное образование, включаю-
щее лингвистический, социолингвистиче-
ский, социокультурный, стратегический, 
дискурсивный, социальный компоненты и 
предметную компетенцию» [3, с. 70]. Дан-
ная модель стала основой для разработки 
программ обучения русскому языку как 
иностранному, учитывающих специфику 
русской лингвокультуры.

Современная методика преподавания 
русского языка как иностранного выде-
ляет несколько ключевых компонентов 
коммуникативной компетенции, каждый 
из которых требует целенаправленного 
развития.

Языковая (лингвистическая) компе-
тенция включает знание фонетической, 
лексической, грамматической и орфогра-
фической систем русского языка, а также 
умение их практического применения. 
Как подчеркивают специалисты, данный 
компонент предполагает формирование 
«способности обучающегося конструиро-
вать грамматически правильные формы и 
синтаксические построения, а также по-
нимать смысловые отрезки в речи, орга-
низованные в соответствии с существую-
щими нормами русского языка» [3, с. 71].

Дискурсивная компетенция пред-
ставляет собой способность к пониманию 
и продуцированию связных, логически 
организованных текстов различных функ-
циональных стилей и жанров. В процессе 
обучения аудиовизуальными средствами, 
как отмечается в исследовании Е.Г. Носо-
вой, «дискурсивная компетенция помога-
ет построить законченное высказывание 
в устной и письменной формах в соответ-
ствии с правилами дискурса и нормами 
построения текста» [4, с. 46].
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Социолингвистическая компетен-
ция охватывает знание социокультур-
ных норм и правил языкового поведения, 
умение варьировать языковые средства в 
зависимости от ситуации общения, соци-
ального статуса коммуникантов и сферы 
коммуникации. Данный компонент осо-
бую значимость приобретает при обуче-
нии речевому этикету и формировании 
навыков вежливого, культурно адекватно-
го общения. Как отмечают исследователи 
социопрагматической компетенции, «зна-
ние социокультурных правил использова-
ния языка предполагает понимание того, 
каким образом коммуникативные акты ре-
ализуются и интерпретируются в контек-
сте определенной культуры» [5, с. 3].

Социокультурная компетенция 
предполагает знание культурных реалий 
России, национально-специфических 
особенностей менталитета носителей 
русского языка, умение интерпретиро-
вать культурно-маркированные языковые 
единицы и осуществлять межкультурное 
сравнение. Исследователи справедливо 
отмечают, что «конечной целью овладе-
ния лингвострановедческим аспектом яв-
ляется формирование у студентов лингво-
страноведческой компетенции, то есть 
целостной системы представлений об 
основных национальных обычаях, тради-
циях, реалиях страны изучаемого языка» 
[1, с. 684]. Формирование данной компе-
тенции способствует преодолению куль-
турного барьера и развитию толерантного 
отношения к иной лингвокультуре.

Стратегическая компетенция вклю-
чает совокупность компенсаторных и 
коммуникативных стратегий, позволяю-
щих преодолевать возникающие в про-
цессе общения затруднения. Она охваты-
вает вербальные и невербальные способы 
восполнения недостаточности языковых 
знаний, умение поддерживать коммуни-
кативный контакт и достигать постав-
ленных коммуникативных целей в усло-

виях ограниченных языковых ресурсов. 
В контексте обучения в неязыковом вузе 
«стратегическая компетенция рассматри-
вается как важнейший компонент иноя-
зычной коммуникативной компетенции» 
[6, с. 244], обеспечивающий способность 
использовать иностранный язык как сред-
ство коммуникации в сфере будущей про-
фессиональной деятельности.

Коммуникативный подход в обучении 
русскому языку как иностранному пред-
полагает организацию учебного процесса 
в соответствии с принципами естествен-
ного речевого общения. Групповые об-
суждения представляют собой один из 
наиболее эффективных способов разви-
тия диалогических умений и формирова-
ния навыков аргументации. Как подчер-
кивают исследователи, «основной компе-
тенцией в рамках обучения РКИ является 
коммуникативная компетенция, которая 
включает в себя способность учащегося 
осуществлять общение с помощью языка, 
передавать свои мысли и обмениваться 
ими в различных ситуациях в процессе 
живого взаимодействия с другими субъек-
тами» [7, с. 15].

Методика проведения групповых дис-
куссий предусматривает создание про-
блемных ситуаций, требующих от студен-
тов активного взаимодействия и обмена 
мнениями. Исследование речевого поведе-
ния учащихся на занятиях показывает, что 
эффективность групповых форм работы 
обеспечивается за счет увеличения объе-
ма речевой практики каждого студента и 
создания атмосферы взаимопомощи, спо-
собствующей преодолению психологиче-
ских барьеров в общении [8, с. 154]. Тема-
тика обсуждений должна соответствовать 
уровню языковой подготовки обучающих-
ся и их социокультурным интересам.

Дебаты как форма организации комму-
никативной деятельности позволяют раз-
вивать навыки убеждения, критического 
мышления и логической аргументации. В 
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процессе подготовки и проведения деба-
тов студенты овладевают специфически-
ми речевыми конструкциями выражения 
согласия и несогласия, формулирования 
контраргументов, привлечения внимания 
аудитории.

Имитационные упражнения моделиру-
ют реальные ситуации профессионально-
го и бытового общения, что обеспечивает 
практико-ориентированный характер обу-
чения. Ролевые игры позволяют студентам 
примерить на себя различные социальные 
роли и освоить соответствующие модели 
речевого поведения. По мнению исследо-
вателей, «ролевая игра представляет собой 
интерактивный метод обучения иностран-
ным языкам, который позволяет создать 
условия, максимально приближенные к 
реальным ситуациям общения» [9, с. 59].

В контексте обучения будущих маги-
стров технических специальностей роль 
имитационных заданий особенно велика, 
поскольку «техническая коммуникация 
требует использования специализиро-
ванной лексики, терминологии и особых 
навыков взаимодействия в рамках науч-
но-технической сферы» [9, с. 60]. Студен-
ты технических специальностей должны 
быть готовы к профессиональной комму-
никации как на родном, так и на иностран-
ном языке для эффективного общения с 
коллегами, специалистами, заказчиками и 
другими участниками проектов.

Использование учебно-ролевых игр спо-
собствует формированию не только языко-
вых, но и социально-психологических на-
выков. Исследователи отмечают, что «роль 
учебно-ролевых игр экономической направ-
ленности в формировании профессиональ-
ной иноязычной коммуникативной компе-
тенции магистров экономических специаль-
ностей заключается в создании мотивирую-
щей среды для практического применения 
языковых знаний» [9, с. 61].

Цифровизация образовательного про-
цесса открывает новые возможности для 

организации коммуникативной практики 
в обучении РКИ. Дистанционные плат-
формы обеспечивают доступ к аутентич-
ным материалам, позволяют организовать 
асинхронное и синхронное взаимодей-
ствие, создают условия для индивидуа-
лизации обучения. Как отмечают иссле-
дователи, «использование информацион-
но-коммуникационных технологий спо-
собствует повышению мотивационной 
составляющей преподавателей русского 
языка как иностранного, стимулируя про-
фессиональное развитие и многомерный 
рост педагога-новатора» [10, с. 278].

Онлайн-практикумы могут включать 
виртуальные экскурсии по российским 
городам, интерактивные диалоги с носи-
телями языка, участие в телемостах и ви-
деоконференциях. Такие формы работы 
особенно актуальны для студентов, изу-
чающих русский язык в условиях отсут-
ствия языковой среды. Современные циф-
ровые платформы «позволяют преподава-
телям создавать интерактивные учебные 
материалы, проводить онлайн-консульта-
ции, организовывать групповые проекты 
и обеспечивать обратную связь в режиме 
реального времени» [10, с. 279].

Аудиовизуальные средства обучения 
играют ключевую роль в формировании 
навыков аудирования и развитии фоне-
тических компетенций. Использование 
аутентичных видеоматериалов — доку-
ментальных и художественных фильмов, 
новостных сюжетов, интервью — позво-
ляет познакомить студентов с различны-
ми стилями и регистрами русской речи, 
особенностями невербального поведения 
носителей языка.

В диссертационном исследовании Е.Г. 
Носовой подробно рассматривается ме-
тодика формирования коммуникативной 
компетенции на основе аудиовизуальных 
средств. Автор подчеркивает, что «ауди-
овизуальные средства обучения облада-
ют огромным потенциалом для развития 
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коммуникативной компетенции, посколь-
ку они предоставляют студентам возмож-
ность воспринимать язык в его естествен-
ной среде, наблюдать за коммуникатив-
ным поведением носителей языка и раз-
вивать навыки понимания устной речи в 
различных ситуациях общения» [4, с. 53].

Работа с художественными текстами 
требует особого методического подхода. 
Исследователи отмечают, что «словес-
ные образы имманентны художественным 
текстам. Многие особенности словесных 
образов трудны для понимания иностран-
цами» [11, с. 121]. Лингвокультуроло-
гический анализ художественных про-
изведений способствует пониманию на-
ционального менталитета и ценностных 
ориентаций русского народа. При работе 
с поэтическими текстами «стратегии для 
иностранных студентов по преодолению 
трудностей в понимании лексической, 
грамматической и образной структуры 
текста» [11, с. 122] должны включать по-
степенное освоение грамматики словес-
ного образа.

Система оценки коммуникативной 
компетенции должна носить комплексный 
характер и включать как традиционные 
формы контроля, так и инновационные 
технологии диагностики. Формирующее 
оценивание предполагает непрерывный 
мониторинг учебных достижений и сво-
евременную коррекцию образовательной 
траектории.

В исследовании, посвященном тести-
рованию коммуникативных компетенций 
владения русским языком, отмечается, 
что «алгоритм оценивания коммуникатив-
ных компетенций включает оценочный 
компонент (лингвистический, дискурсив-
ный и стилистический, риторико-прагма-
тический, этический), критерии оценки 
(шкала оценки), уровни оценки, типы за-
даний» [7, с. 15]. Данный подход обеспе-
чивает всестороннюю оценку различных 
аспектов коммуникативной компетенции.

Для иностранных студентов инженер-
но-технического профиля обучения разра-
ботана специальная система педагогиче-
ской диагностики, которая «включает три 
основных этапа: определение исходного 
уровня сформированности профессио-
нально-коммуникативной компетенции, 
промежуточную диагностику в процессе 
обучения и итоговую аттестацию» [12, с. 
133]. Эта система позволяет отслеживать 
динамику развития коммуникативных на-
выков на протяжении всего периода обу-
чения.

Критерии оценивания коммуникатив-
ной компетенции должны быть прозрач-
ными и соотноситься с международными 
стандартами. Исследователи предлагают 
следующую структуру оценочных ком-
понентов: «I. Языковой компонент: 1) 
правильность использования языковых 
средств (лексика, грамматика, фонетика); 
2) богатство и разнообразие используемых 
языковых средств. II. Дискурсивно-стили-
стический компонент: 1) связность и ло-
гичность высказывания; 2) соответствие 
функциональному стилю и жанру речи. 
III. Риторико-прагматический компонент: 
1) достижение коммуникативной цели; 2) 
адекватность использования коммуника-
тивных стратегий. IV. Этический компо-
нент: 1) соблюдение норм речевого эти-
кета; 2) учет социокультурных особенно-
стей коммуникации» [7, с. 15–16].

Важнейшим инструментом оценки 
являются стандартизированные тесты, 
которые обеспечивают объективную 
оценку всех аспектов коммуникативной 
компетенции. Как отмечают исследовате-
ли, «формирующее оценивание включает 
разнообразные формы контроля: устные 
и письменные экзамены, проектные за-
дания, портфолио, самооценку» [7, с. 20], 
что позволяет получить целостное пред-
ставление об уровне владения языком.

Формирование коммуникативной ком-
петенции в процессе изучения русского 
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языка как иностранного сопряжено с ря-
дом специфических трудностей. Фонети-
ческие проблемы связаны с отсутствием 
в родных языках обучающихся некоторых 
русских звуков, что требует специальной 
артикуляционной работы.

Лексические трудности обусловлены 
богатством русской фразеологии, нали-
чием многозначности, омонимии, па-
ронимии. Особые сложности вызывает 
освоение идиоматических выражений и 
культурно-маркированной лексики, тре-
бующей знания исторических и социо-
культурных реалий.

Грамматические особенности рус-
ского языка представляют значительные 
трудности для носителей других языков. 
Как отмечают исследователи, изучающие 
речевое поведение студентов, «развитие 
коммуникативной компетенции является 
ключевой задачей, которая требует учета 
не только лингвистических, но и куль-
турных, психологических и когнитивных 
аспектов» [8, с. 152]. Преодоление этих 
трудностей требует системного подхода и 
длительной тренировки.

Психологические барьеры, связанные 
со страхом совершить ошибку, неуверен-
ностью в собственных силах, могут суще-
ственно замедлять процесс формирования 
коммуникативных навыков. Исследование 
показывает, что «деление студентов на три 
коммуникативных типа по степени рече-
вой активности — активные, неактивные 
и умеренно коммуникативные» [8, с. 158] 
— помогает преподавателю более эффек-
тивно организовать групповую работу и 
создать поддерживающую образователь-
ную среду.

Интеграционный подход к формиро-
ванию коммуникативной компетенции 
предполагает установление межпредмет-
ных связей и использование знаний из 
различных областей науки и культуры. 
Изучение русского языка в контексте рос-
сийской истории, литературы, искусства 

способствует более глубокому понима-
нию лингвокультурных особенностей.

Для студентов технических специаль-
ностей актуальным является освоение 
профессионально-ориентированного рус-
ского языка. Как отмечают исследователи, 
«развитие иноязычной коммуникативной 
компетенции является одной из ключевых 
задач современного образования. В кон-
тексте глобализации и интеграции знание 
иностранного языка становится неотъем-
лемой частью профессиональной подго-
товки студентов, особенно будущих ма-
гистров технических специальностей» [9, 
с. 59]. Использование аутентичных про-
фессиональных текстов, участие в науч-
ных конференциях на русском языке, под-
готовка презентаций по специальности 
способствуют формированию професси-
ональной коммуникативной компетенции.

Межкультурный подход предполага-
ет сопоставительное изучение языков и 
культур, что развивает навыки культур-
ной медиации и формирует толерантное 
отношение к культурному разнообразию. 
Исследователи подчеркивают важность 
«взаимосвязанного коммуникативного 
и социокультурного развития студентов 
средствами иностранного языка с целью 
их подготовки к межкультурному обще-
нию в различных сферах жизнедеятельно-
сти» [1, с. 682].

Эффективность формирования комму-
никативной компетенции в значительной 
мере определяется профессиональной 
компетентностью преподавателя РКИ. Пе-
дагог должен владеть не только глубокими 
лингвистическими знаниями, но и совре-
менными методическими технологиями, 
психолого-педагогическими навыками ра-
боты с поликультурной аудиторией.

Ключевыми принципами организации 
учебного процесса являются:

1. Коммуникативная направлен-
ность обучения, предполагающая моде-
лирование естественных ситуаций об-
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щения и формирование готовности к ре-
альной коммуникации. Как отмечают ис-
следователи, «коммуникативный метод 
воспитания предполагает такую органи-
зацию учебного процесса, при которой 
основное внимание уделяется развитию 
у учащихся способности использовать 
изучаемый язык в реальных ситуациях 
общения» [13, с. 27].

2. Личностно-ориентированный 
подход, учитывающий индивидуальные 
особенности, потребности и цели каждо-
го обучающегося. Исследование речевого 
поведения показывает, что «учет комму-
никативных типов студентов и их проду-
манное группирование в мини-группы 
способствует повышению эффективности 
речевой практики» [8, с. 165].

3. Социокультурная основа обуче-
ния, обеспечивающая интеграцию языко-
вого и культурного содержания. «Соци-
окультурное развитие охватывает такие 
виды компетенций, как страноведческая 
и лингвострановедческая» [1, с. 684], что 
позволяет студентам ассоциировать с язы-
ковой единицей ту же информацию, что и 
носители языка.

4. Интерактивность учебного про-
цесса, предполагающая активное участие 
студентов в коммуникативной деятель-
ности. Использование ролевых игр, дис-
куссий, проектной деятельности способ-
ствует формированию навыков реального 
общения.

5. Компетентностный подход, ориен-
тированный на практическое применение 
знаний. Как подчеркивают исследователи, 
«компетентностный подход акцентирует 
внимание на важности опыта и умений, 
которые позволяют реализовать свои зна-
ния на практике» [13, с. 28].

Особое внимание следует уделить ор-
ганизации групповой работы на занятиях 
по РКИ. Исследование показывает, что 
«обосновано деление студентов на груп-
пы по три человека для работы над рече-

выми упражнениями с целью повышения 
эффективности развития коммуникатив-
ной компетенции» [8, с. 169]. Наиболее 
эффективными являются комбинации, 
включающие активных и умеренно ком-
муникативных студентов, в то время как 
комбинации с преобладанием неактивных 
студентов показывают наименьшую ре-
зультативность.

При формировании учебных групп 
преподаватель должен учитывать не толь-
ко уровень языковой подготовки, но и 
психологические особенности студентов, 
их коммуникативные типы и стили обуче-
ния. Это позволяет создать оптимальные 
условия для развития коммуникативных 
навыков каждого обучающегося.

Важнейшим компонентом методиче-
ской системы является целенаправленное 
формирование стратегической компетен-
ции. Как показывает исследование, «раз-
работанная программа формирования 
стратегической компетенции курсантов 
и студентов включает четыре этапа: 1) 
диагностический этап; 2) этап целепола-
гания; 3) этап реализации программы; 4) 
контрольно-оценочный этап» [6, с. 247].

Стратегическая компетенция включа-
ет: компенсаторные стратегии (перифраз, 
использование синонимов, жесты); стра-
тегии планирования коммуникации (опре-
деление цели, выбор адекватных язы-
ковых средств); стратегии исправления 
ошибок (самокоррекция, использование 
обратной связи); стратегии поддержания 
коммуникации (переспрос, уточнение, 
подтверждение понимания).

Формирование коммуникативной ком-
петенции представляет собой сложный 
многоаспектный процесс, требующий 
интеграции лингвистических, психолинг-
вистических, социокультурных и мето-
дических подходов. Успешность данно-
го процесса определяется системностью 
организации обучения, использованием 
современных педагогических технологий, 
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созданием мотивирующей образователь-
ной среды.

Ключевыми факторами эффективно-
сти являются: ориентация на коммуни-
кативные потребности обучающихся, ис-
пользование аутентичных материалов и 
ситуаций общения, развитие всех видов 
речевой деятельности в их взаимосвязи, 
формирование стратегической компетен-
ции для преодоления коммуникативных 
затруднений. Как показывают исследова-
ния, «интеллектуальные состязания как 
один из видов внеаудиторной деятельно-
сти оказывают влияние на формирование 
иноязычной коммуникативной компетен-
ции» [14, с. 252], что подтверждает важ-
ность разнообразия форм и методов обу-
чения.

Современные цифровые технологии 
открывают новые возможности для пер-
сонализации обучения, создания инте-
рактивной образовательной среды, обе-
спечения объективной оценки достиже-
ний студентов. Однако их эффективное 
использование требует соответствующей 
подготовки преподавательских кадров и 
методического сопровождения.

Перспективные направления развития 
методики формирования коммуникатив-
ной компетенции в РКИ связаны с разра-
боткой адаптивных образовательных тех-
нологий на основе искусственного интел-
лекта; созданием виртуальных иммерсив-
ных сред для моделирования естествен-
ных ситуаций межкультурного общения; 
исследованием психолингвистических 
механизмов овладения вторым языком 
для оптимизации методических подходов; 
развитием методики профессионально-о-
риентированного обучения РКИ для раз-
личных специальностей; созданием меж-
дународных стандартов оценки межкуль-
турной коммуникативной компетенции.

Дальнейшие исследования должны ос-
новываться на междисциплинарном под-
ходе и учитывать современные тенденции 
развития образования, лингвистики, пси-
хологии и информационных технологий. 
Только комплексный научно-методиче-
ский подход может обеспечить создание 
эффективной системы формирования 
коммуникативной компетенции, отвечаю-
щей вызовам современного поликультур-
ного мира.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ 
КАТЕГОРИИ «БУЮЙ» ПРИ ПЕРЕВОДЕ НА 

РУССКИЙ ЯЗЫК

Аннотация
Перевод с китайского на русский сопряжён с грамматической асимметрией типологи-

чески различных языков, что порождает переводческие трудности. Одна из них связана 
с категорией 补语 (буюй), постпредикативным элементом без структурного аналога в 
русском языке. Цель работы состоит в описании восьми функционально-семантических 
типов буюй и систематизации лексико-грамматических трансформаций при переводе. 
Использовались структурный и сопоставительный анализ китайских и русских текстов. 
Установлено, что каждому типу соответствует отдельная стратегия: степень передаётся 
наречиями меры, результат и направление выражаются приставочными глаголами, со-
стояние оформляется придаточными конструкциями, длительность обозначается обстоя-
тельствами времени, кратность передаётся конструкциями со словом «раз», вероятность 
раскрывается модальными глаголами. Результаты значимы для теории трансформаций и 
практики китайско-русского перевода.

Ключевые слова: синтаксис китайского языка, переводоведение, контрастивная 
лингвистика, семантическая эквивалентность, предикатив, морфологические трансфор-
мации, порядок слов, аспектуальность, модальность, языковая типология

Кулданбаева Н.К. 
Борбордук Азиядагы Эл аралык университети

доценттин м.а.

КЫТАЙ ТИЛИНДЕГИ «БУЮЙ» КАТЕГОРИЯСЫНЫН ОРУС 
ТИЛИНЕ КОТОРУЛУШУНДАГЫ ГРАММАТИКАЛЫК 

ТРАНСФОРМАЦИЯЛАР

Кыскача мазмуну
Кытай тилинен орус тилине которуу типологиялык жагынан айырмалуу тилдердин 

грамматикалык асимметриясын камтыйт, бул туруктуу котормо кыйынчылыктарын жа-
ратат. Алардын бири 补语 (буюй) категориясы болуп саналат, орус тилинде структуралык 
аналогу жок постпредикативдик элемент. Изилдөөнүн максаты буюйдун сегиз функцио-
налдык-семантикалык түрүн сүрөттөп, которуудагы лексика-грамматикалык трансфор-
мацияларды системалаштыруу болуп саналат. Кытай жана орус тексттерине структу-
ралык жана салыштырмалуу анализ колдонулду. Ар бир түргө өзүнчө стратегия туура 
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келери аныкталды: даража өлчөм тактоочтору менен, натыйжа жана багыт мүчөлүү 
этиштер менен, абал ээрчиме конструкциялар менен, узактык мезгил тактоочтору менен, 
кайталануу сан конструкциялары менен, ыктымалдуулук болсо модалдык этиштер аркы-
луу берилет. Алынган жыйынтыктар трансформация теориясы жана кытай-орус которуу 
практикасы үчүн олуттуу маанилүү.

Түйүндүү сөздөр: кытай тилинин синтаксиси, котормо таануу, контрастивдик линг-
вистика, семантикалык эквиваленттүүлүк, предикат, морфологиялык трансформациялар, 
сөз тартиби, аспектуалдуулук, модалдуулук, тил типологиясы

Kuldanbaeva N.K. 
International University in Central Asia,

аssociated professor

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS OF THE CHINESE 
LANGUAGE CATEGORY «BUYU» IN TRANSLATION INTO 

RUSSIAN

Abstract
Translating from Chinese into Russian involves grammatical asymmetry between typo-

logically distinct languages, generating translation difficulties. One concerns 补语 (buyu), a 
post-predicate element with no structural equivalent in Russian. This study describes eight func-
tional-semantic types of buyu and systematizes lexical-grammatical transformations applied in 
translation. Structural and contrastive analysis of Chinese and Russian texts was employed. 
Each type corresponds to a distinct strategy: degree by adverbs of measure, result and direction 
by prefixed verbs, state by subordinate clauses, duration by temporal adverbials, frequency by 
numeral constructions, and potentiality by modal verbs. The findings bear practical relevance 
to transformation theory and Chinese-Russian translation.

Keywords: Chinese syntax, translation studies, contrastive linguistics, semantic equiva-
lence, predicate, morphological transformations, word order, aspectuality, modality, language 
typology

Изучение иностранного языка всег-
да связано с преодолением грамматиче-
ских явлений, непривычных для родного 
языка. Эта проблема особенно ощутима 
при переводе с языков, относящихся к 
разным типологическим группам. В паре 
китайский–русский языки принадлежат 
к изолирующему и флективному типам 
соответственно, поэтому между ними су-
ществуют значительные грамматические 
расхождения, например, в системе членов 
предложения.

При более глубоком анализе синтакси-
са китайского языка обнаруживается, что 

помимо «стандартного набора» членов 
предложения (подлежащее, сказуемое, до-
полнение, определение, обстоятельство) в 
китайском присутствует еще одна синтак-
сическая позиция – так называемый «до-
полнительный член» или «комплемент» 
(补语 bǔyǔ). Лексико-грамматические зна-
чения этой категории чрезвычайно раз-
нообразны, и при переводе с китайского 
на русский язык переводчик неизбежно 
сталкивается с необходимостью грамма-
тических трансформаций, поскольку в 
русском языке значения буюй выражаются 
совершенно другими средствами.
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Дополнительный член (буюй) в 
структуре китайского предложения

Терминология в отношении 补语 ва-
рьируется среди исследователей [1, с.307-
308]. Так, В. И. Горелов называл его «до-
полнительным элементом», Е. В. Тихоно-
ва и Т. В. Привороцкая – «комплементом» 
или «комплементарной частицей» [2, с.7], 
А. Ф. Кондрашевский и М. Г. Фролова 
определяли его как «дополнительный 
член». В настоящей работе мы придер-
живаемся термина «дополнительный 
член», поскольку он наиболее точно от-
ражает семантическую сущность понятия 
буюй.

Как известно, порядок слов в китай-
ском предложении строго фиксирован и 
определяет синтаксическую роль слов. 
Базовая структура такова: подлежащее – 
сказуемое – второстепенные члены (как 
правило, прямое дополнение 宾语). По 
определению Д. Э. Розенталя, второсте-
пенные члены предложения «служат для 
пояснения, уточнения, дополнения значе-
ний господствующих слов (предикативно-
го ядра)» [3, с.184]. Позиции членов пред-
ложения в китайском языке грамматиче-
ски обусловлены, и центральное место 
занимает сказуемое (предикатив); любые 
перестановки выполняются с учетом его 
позиции. Отметим также, что в китайском 
языке глаголы и прилагательные относят-
ся к общей категории предикативов, то 
есть и те, и другие могут выступать в роли 
сказуемого.

Возникает вопрос: какое место занима-
ет дополнительный член в системе пред-
ложения и какова его функция? Анализ 
научных источников и многочисленных 
примеров показывает, что дополнитель-
ный член, подобно прочим второстепен-
ным компонентам, придает сказуемому 
дополнительные смысловые оттенки. По 
определению М. Г. Фроловой, «дополни-
тельный член – член предложения, сто-
ящий после сказуемого, вносящий до-

полнительные характеристики сказуе-
мому» [4, c.487]. В то же время В. И. Го-
релов, ссылаясь на китайского лингвиста 
Сунь Сюаньчана, перечисляет следующие 
значения единиц, выступающих в функ-
ции 补语: результат действия, степень 
проявления признака (постоянного или 
переменного), возможность/невозмож-
ность совершения действия, длитель-
ность и повторяемость действия, место 
совершения действия. По мнению Горе-
лова, «такая аморфность и неопределен-
ность категории «буюй» делает ее непри-
годной для синтаксического анализа как 
самостоятельного члена предложения» 
[5, c.128]. Тем не менее, начиная с 1990-
х годов в русскоязычных трудах по ки-
тайскому языку (например, учебник под 
ред. А. Ф. Кондрашевского) категория 补
语 была представлена как отдельный ком-
понент китайского предложения, что под-
твердило ее необходимость для описания 
китайской грамматики.

В действительности, дополнительный 
член вносит многообразные дополнитель-
ные характеристики сказуемому, выра-
женному глаголом или прилагательным. 
В зависимости от дополнительных значе-
ний, дополнительный член можно класси-
фицировать на отдельные типы, которые 
разберем позже. 

Рассмотрим основные грамматические 
свойства этой категории:

1. дополнительный член стоит после 
сказуемого;

2. дополнительный член может быть 
выражен отдельным прилагательным, гла-
голом, наречием степени, числительным в 
словосочетании или даже целым синтак-
сическим комплексом;

3. частица 得 в большинстве случаев 
ставится между сказуемым и дополни-
тельным членом предложения;

4. после глагола-сказуемого с дополни-
тельным членом может следовать допол-
нение.
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Схематически позицию дополнитель-
ного члена (буюй) можно изобразить сле-
дующим образом:

подлежащее – сказуемое (+得) – 
дополнительная член

主语  —  谓语（+得）—  补语

Классификация категории «буюй» 
(дополнительного члена)

Существуют разные подходы к клас-
сификации дополнительного члена. В 
китайских грамматиках (Лю Юэхуа, Мяо 
Дунся и др.) выделяют 8 типов дополни-
тельного члена [6, с.533], тогда как неко-
торые российские китаисты предлагают 
сокращенные классификации (например, 
у М. Г. Фроловой – лишь три типа: со зна-
чением результата, длительности и крат-
ности действия). Для более полной карти-
ны мы примем классификацию, принятую 
в китайской лингвистике. Ниже рассмо-
трены и проанализированы функциональ-
но-семантические особенности каждого 
типа дополнительного члена и их лекси-
ко-грамматические соответствия при пе-
реводе на русский язык.

Дополнительный член степени (程
度补语)

Дополнительный член степени ука-
зывает на то, что действие или признак 
достигает определенной степени интен-
сивности. В китайском предложении он 
следует за сказуемым и может присоеди-
няться как без помощи частицы 得, так и 
с частицей 得.

Примеры: «有吃的吗？我饿极了»
。 – Есть что-нибудь поесть? Я голоден 
чрезвычайно (букв. голодный крайне). В 
данном случае дополнительный член сте-
пени выражен сочетанием 极了 («крайне, 
чрезвычайно»), которое переводится на 
русский обстоятельством меры и степе-
ни – «очень голоден». В других случаях 
степень может выражаться через сравне-
ние: например, «昨天暖和，今天冷多了»

。 – Вчера было тепло, а сегодня намного 
холоднее. Здесь дополнительный член 多 
(«много») передается на русском языке 
формой сравнительной степени прилага-
тельного «холоднее» (морфологическое 
выражение большей степени признака). 
Таким образом, в большинстве случаев до-
полнительный член степени при переводе 
соответствует русским обстоятельствам 
меры и степени (например, «очень», 
«чрезвычайно», либо посредством форм 
степени сравнения прилагательных).

Дополнительный член состояния 
(情态补语)
Рассматриваемый дополнительный 

член в некоторых источниках представлен 
как 状态补语 [7, с.91], в других источни-
ках как 情态补语 [6, с.596]. Однако все 
они обозначают одно и то же, дополни-
тельный член состояния.

Дополнительный член состояния вво-
дит оценочное или описательное разъяс-
нение, обозначающее состояние, возник-
шее в результате действия. В китайском 
языке он обычно присоединяется к сказу-
емому с помощью частицы 得, аналогич-
но конструкции дополнительного члена 
степени. Дополнительный член состояния 
может быть выражен как простым словом 
(прилагательным/наречием), так и развер-
нутым словосочетанием или даже неболь-
шим предложением.

Пример (простой дополнительный 
член состояния): «她唱歌唱得很好»。 – 
Она поёт хорошо (букв. поёт-песню, что 
хорошо). Здесь дополнительный член 得
很好 означает, что действие (пение) осу-
ществляется хорошо; при переводе он пе-
редается наречием «хорошо», то есть об-
стоятельством образа действия.

Пример (распространенный допол-
нительный член состояния): «父亲气得
说不出话来»。 – Отец разозлился так, 
что не мог сказать ни слова. В этом слу-
чае дополнительный член состояния пред-
ставлен целым оборотом – 气得说不出话
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来 – «разозлился до такой степени, что не 
смог вымолвить слова». В русском пере-
воде используется придаточная конструк-
ция со значением образа и результата: 
«так разозлился, что не мог говорить».

В отличие от дополнительного члена 
степени, дополнительный член состояния 
часто обладает более сложной структу-
рой. При переводе на русский язык такие 
конструкции могут передаваться различ-
ными способами: либо придаточными 
предложениями (с союзом «так..., что...», 
как в приведенном примере), либо обсто-
ятельственными оборотами образа дей-
ствия, степени или результата. Иными 
словами, дополнительный член состояния 
на русском соответствует разнообразным 
описательным оборотам, уточняющим, 
как протекает действие или к чему оно 
приводит (нормально, тихо, так… что…, 
и т.п.).

Дополнительный член результата 
(结果补语)
Дополнительный член результата обо-

значает результат или исход совершения 
действия. В китайском предложении он 
обычно непосредственно примыкает к 
глаголу-сказуемому (без дополнительной 
частицы) и часто выражен односложным 
глаголом или прилагательным, которое 
указывает на достигнутый результат. К 
типичным дополнительным членам ре-
зультата относятся, например, элементы 
到 («доехать/достигнуть»), 完 («закон-
чить»), 好 («хорошо/успешно [сделано]»), 
见 («увидеть/заметить») и др.

Пример: «我们已经读完了课文»。 – 
Мы уже дочитали текст (букв. прочита-
ли-закончили текст). Здесь основой сказу-
емого служит глагол 读 «читать», а допол-
нительный член результата 完 сообщает о 
завершенности действия («закончить»). В 
переводе данное сочетание передается од-
ним русским глаголом совершенного вида 
«прочитали» (с приставкой про-, указы-
вающей на завершенность). Другой при-

мер: «他听懂了她的话»。– Он понял её 
слова (букв. «услышал-понял её слова»). 
Комбинация глагола и дополнительного 
члена (听懂 – «слышать+понять») при пе-
реводе заменяется единым эквивалентом 
– глаголом «понять», то есть осуществля-
ется лексико-семантическая замена двумя 
китайскими элементами одного русского.

Таким образом, при переводе допол-
нительных членов результата обычно 
используются средства выражения со-
вершенного результата на русском язы-
ке. Чаще всего это достигается лекси-
ко-морфологическим способом – под-
бором русских глаголов совершенного 
вида, как правило с приставкой (про-
читать, увидеть, довести и т.д.), либо 
посредством добавления необходимых 
предлогов/послелогов, если требуется 
указать результат через другое построе-
ние. Например, конструкция с дополни-
тельным членом 成 (означает превраще-
ние, достижение нового состояния) не-
редко переводится комбинацией «глагол 
+ предлог»: «他把英文小说翻译成中文
了»。 – Он перевёл английский роман на 
китайский язык (где 成 передан предло-
гом «на» при глаголе «перевёл»). Иными 
словами, дополнительный член резуль-
тата на русском раскрывается через со-
ответствующие приставочные глаголы 
либо эквивалентные конструкции, пе-
редающие достигнутый результат дей-
ствия.

Дополнительный член направления 
(趋向补语)

Дополнительный член направления 
выражает направление или перемещение 
в пространстве, связанное с действием. 
Как и дополнительный член результа-
та, он присоединяется непосредственно 
к глаголу и часто образует с ним единый 
сложный глагольный комплекс. Бытуют 
простые виды 来/去 (lái/qù – движение к 
говорящему / от говорящего): например, 
跑来 – «прибежать (сюда)», 跑去 – «убе-
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жать (туда)». Также широко употребля-
ются односложные глаголы направле-
ния: 上 (вверх), 下 (вниз), 进 (внутрь), 出 
(наружу), 回 (обратно), 过 (через/мимо), 
起 (вверх, начало действия) – которые 
могут присоединяться к основному гла-
голу. Например: 走进 (войти, букв. «ид-
ти-внутрь»), 拿出 (вынуть, «взять-нару-
жу»), 飞过 (пролететь, «лететь-через»). 
Кроме того, возможны комбинированные 
направления из двух морфем: первая ука-
зывает конкретное направление, вторая 
– 来 или 去 для указания движения к/от 
точки отсчета (например, 上来, 出去, 回
来 и т.д.). [8, с.102]

Пример: «他走进房间»。– Он вошёл 
в комнату (букв. «идти-войти комнату»). 
Здесь глагол 走 «идти» вместе с допол-
нительным членом 进 «внутрь» переда-
ет значение «войти». В русском языке 
это выражено одним словом «вошёл», 
где значение направления заключено в 
приставке в-. Другой пример: «我笑起来
了»。 – Я рассмеялся (букв. «я смеять-
ся-встал»). Инхоатив 起来, добавленный 
к глаголу 笑 «смеяться», обозначает на-
чало действия («встал смеяться» – начал 
смеяться), что на русский язык передается 
глаголом с приставкой «рас-» (рассмеял-
ся) [1, с.325].

Как видно из примеров, в переводе 
дополнительного члена направления, как 
правило, используется приставочный 
способ словообразования русского глаго-
ла или эквивалентное по смыслу слово. 
То есть выбирается русский глагол, уже 
содержащий нужный семантический ком-
понент направления: войти, выйти, под-
няться, спуститься, подойти, убежать 
и т.д. Таким образом, для передачи значе-
ний дополнительного члена направления 
на русский язык обычно подбираются 
подходящие по смыслу приставочные 
глаголы, передающие соответствующее 
движение или пространственный резуль-
тат действия.

Дополнительный член вероятности 
(可能补语)

Дополнительный член вероятности 
(также «потенциальный комплемент») 
является производным от дополнительно-
го члена результата. Он образует особую 
форму, выражающую возможность или 
невозможность достижения результата 
действия. Грамматически это реализуется 
путем инфиксации частиц 得 (можно) или 
不 (нельзя) между глаголом-основой и до-
полнительным членом результата/направ-
ления. Формула: глагол + 得/不 + допол-
нительный член результата/направ-
ления. Такая конструкция эквивалентна 
модальным сочетаниям «мочь/не мочь + 
инфинитив» в русском языке.

Пример: «我们学不完这本书»。– 
Мы не сможем пройти (до конца) эту 
книгу. Здесь основа 学 «учить» с допол-
нительным членом 完 «закончить» обра-
зует потенциальную конструкцию 学不
完 – «учить-не-закончить», что перево-
дится как «не сможем выучить/пройти». 
Другой пример: «箱子太重了，我拿不
了»。– Чемодан слишком тяжелый, я не 
смогу его поднять. В конструкции 拿不
了 частица 不了 указывает на невозмож-
ность действия (поднять), и при переводе 
мы вводим модальный глагол «не смогу».

Заметим, что в китайских предложени-
ях с дополнительным членом вероятности 
явно не используется никаких модальных 
глаголов – возможность заключена в самой 
структуре 得/不. Однако при переводе на 
русский язык такую конструкцию прихо-
дится раскрывать, вводя соответствую-
щие модальные эквиваленты (например, 
глагол «мочь/смочь», выражения типа «в 
состоянии/не в состоянии» и т.п.). Иными 
словами, для передачи потенциальных 
конструкций используется лексико-грам-
матическая трансформация: китайское 
сочетание без модального глагола заме-
няется на русское сочетание модального 
глагола со смысловым (основным), ука-
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зывающее на возможность или невозмож-
ность совершения действия.

Дополнительный член длительно-
сти (时量补语)

Дополнительный член длительности 
служит для выражения продолжитель-
ности действия во времени. В китайском 
предложении он обычно представлен сло-
вом или словосочетанием, обозначающим 
промежуток времени, которое стоит по-
сле глагола-сказуемого (нередко с частицей 
了 перед таким дополнительным членом). 
Структурно существует несколько вариан-
тов оформления длительности: часто после 
глагола следует само временное выражение 
(например, числительное + единица вре-
мени), иногда при этом используется слу-
жебное 的, либо глагол может повторяться, 
если у него есть прямое дополнение.

Пример: «他睡了两个小时»。– Он 
спал два часа. Здесь глагол 睡 «спать» + 
了 + дополнительный член длительности 
«два часа» прямо указывает на длитель-
ность. В русском переводе это значение 
передано обстоятельством времени «два 
часа». Другой пример: «我们等了他等了
二十分钟»。– Мы прождали его 20 ми-
нут. В данном случае, поскольку у глаго-
ла 等 «ждать» есть дополнение 他 «его», в 
китайском предложении глагол повторен: 
сначала указано, кого ждали, затем снова 
等 + длительность ожидания. Несмотря на 
различие в структуре (повтор глагола), на 
русском это выражается одной конструк-
цией с указанием времени ожидания: 
«прождали его 20 минут».

Вне зависимости от конкретной китай-
ской конструкции, значение дополнитель-
ного члена длительности при переводе не-
изменно превращается в обстоятельство 
времени – словосочетание или наречие, 
обозначающее продолжительность дей-
ствия. Чаще всего это сочетание числи-
тельного с единицей времени в винитель-
ном падеже без предлога (два часа, пять 
минут, целый день и т.д.). Таким образом, 

дополнительный член длительности на 
русском языке передается как указание 
на продолжительность: действие длилось 
столько-то времени.

Дополнительный член кратности 
(动量补语)
Дополнительный член кратности (его 

также называют комплементом частотно-
сти) указывает, сколько раз произошло 
действие. В китайском языке это выража-
ется сочетанием числительного с глаголь-
ным счетным словом, которое ставится 
после глагола-сказуемого. Наиболее рас-
пространены счетные слова 次 (cì – раз) 
и 遍 (biàn – раз, с акцентом «от начала до 
конца»), а также ряд других. Например: 一
次 – один раз, 两遍 – два раза (два по-
вторения всего действия целиком). Если 
присутствует прямое дополнение, его по-
ложение может меняться: при дополнени-
и-существительном оно обычно ставится 
после дополнительного члена кратности, 
а если дополнение выражено местоимени-
ем, то оно стоит дополнительным членом 
кратности (сразу после глагола).

Пример: «我去年去北京两次»。– В 
прошлом году я ездил в Пекин два раза. 
Здесь после глагола 去 «ездить» стоит до-
полнительный член кратности 两次 «два 
раза», а прямое дополнение 北京 «Пекин» 
идет перед ним. В переводе достаточно 
указать «два раза», что и передает смысл 
кратности. Другой пример: «这部电影我
看了三遍»。– Этот фильм я посмотрел 
три раза. Слово 遍 подчеркивает повтор 
от начала до конца, но на русском эта де-
тализация обычно опускается, и использу-
ется эквивалент «три раза».

Таким образом, специфические счет-
ные слова при глаголах в китайском языке 
хоть и не имеют прямых аналогов в рус-
ском, но их значение легко передается 
через конструкции со словом «раз» (или 
синонимичные: разок, дважды, неодно-
кратно и т.п.). Другими словами, допол-
нительный член кратности переводится 
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указанием количества повторений дей-
ствия: один раз, несколько раз, много раз 
и т.д., в зависимости от контекста.

Дополнительный член количества 
(数量补语)
Дополнительный член количества 

указывает на количественную разницу 
степени признака между двумя объекта-
ми в сравнении. Он встречается в сравни-
тельных конструкциях с союзом 比 (bǐ – 
«чем»). Как правило, структура имеет вид: 
A 比 B + прилагательное + дополнитель-
ный член количества. Дополнительный 
член количества может быть выражен 
либо конкретным числительным с суще-
ствительным (конкретная величина), либо 
указательными словами степени типа 一
些 («немного»), 一点儿 («чуть-чуть»), 多
了 («намного»), 得多 («гораздо»), которые 
также ставятся после прилагательного.

Пример: «这件裙子比那件贵一百块
钱»。– Это платье дороже того на сто 
юаней. Здесь дополнительный член коли-
чества – «на сто юаней» – прямо указыва-
ет, на сколько отличается цена между дву-
мя предметами. Другой пример: «他比我
高多了»。– Он намного выше меня (букв. 
«выше меня намного»), где 多了 означает 
значительную разницу, переводимую сло-
вом «намного».

В русском языке подобные сравни-
тельные конструкции передаются двумя 
основными способами. Если в китайском 
указана конкретная разница (как «на 100 
юаней»), она сохраняется как обстоятель-
ство меры и степени с предлогом «на» 
плюс количество (на сколько выше, тяже-
лее и т.д.). Если же разница указана нео-
пределенно (типа «гораздо», «немного»), 
переводится соответствующим наречием 
степени («намного выше», «чуть легче» 
и т.п.). Таким образом, дополнительный 
член количества в переводе реализуется 
в составе сравнительной конструкции, 
указывающей меру различия между срав-
ниваемыми величинами.

Выводы
Проведенный анализ лексико-грам-

матических соответствий категории 补语 
(дополнительного члена) при переводе 
с китайского на русский язык позволяет 
сформулировать ряд выводов. 

Дополнительный член в китайском 
языке обладает характерными свойства-
ми: 1) постоянной постпредикативной 
позицией в структуре предложения; 

2) функцией добавления дополни-
тельных семантических оттенков к сказу-
емому; 

3) разнообразием семантики, по ко-
торому выделяется восемь основных ти-
пов дополнительного члена. 

В русском языке прямого аналога 
этой категории нет, поэтому при перево-
де ее значения компенсируются различ-
ными лексико-грамматическими замена-
ми. Каждому типу дополнительного чле-
на соответствует свое средство передачи 
на русский язык. Например, дополни-
тельный член степени переводится на-
речиями меры и степени (типа «очень», 
«крайне»); результата и направления 
в большинстве случаев соответствуют 
русские приставочные глаголы (переда-
ющие завершенность или направление 
движения); состояния передается по-
средством придаточных конструкций или 
обстоятельственных оборотов (отражаю-
щих образ действия или результат, типа 
«так..., что...»); значение длительности 
выражается на русском языке обстоя-
тельством времени; значение кратности 
– словами типа «раз» («несколько раз», 
«дважды» и т.д.); дополнительный член 
количества передается сравнительными 
конструкциями с указанием меры разли-
чия (например, «на ... больше/меньше»); 
а для выражения вероятности вводятся 
соответствующие модальные глаголы 
(«мочь/не мочь» выполнить действие). 
Таким образом, китайская категория 补
语, обладая широким семантическим 
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диапазоном, не имеет однозначного со-
ответствия в грамматической системе 
русского языка и при переводе раскрыва-
ется через комплекс разнородных транс-
формаций. Данные трансформации отра-
жают типологические различия между 
языками: изолирующий китайский выра-
жает дополнительные значения посред-
ством постпозитивных элементов, тогда 

как русский язык передает эти значения 
средствами словоизменения, словосо-
четаний или придаточных конструкций. 
Полученные результаты обобщения мо-
гут быть полезны для теории и практики 
перевода, демонстрируя, как разнообраз-
ные семантические оттенки дополни-
тельного члена китайского языка находят 
свое выражение в русском языке.
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Аннотация
Западная психология долгое время трактовала религиозный опыт как патологию, что 

порождало напряжение с исламскими представлениями о душе. Статья ставит целью 
системно охарактеризовать текущее состояние психологии религии в исламской пара-
дигме и выявить ключевые теоретические и методологические проблемы. Применён об-
зорный анализ литературы (scoping review): поиск охватывал базы PsycINFO, PubMed и 
Google Scholar, рецензируемые журналы и клинические отчёты. Выявлена устойчивая 
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интегрированное консультирование. Сохраняются значимые пробелы: недостаток эм-
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концепций, опирающихся на классическое исламское наследие.
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Батыш психологиясы узак убакыт бою диний тажрыйбаны патология катары кабыл 
алып, исламдын жан дүйнөсү жөнүндөгү түшүнүктөрү менен чыңалуу жаратты. Мака-
ланын максаты — исламдык парадигмада дин психологиясынын азыркы абалын систе-
малуу мүнөздөп, негизги теориялык жана методологиялык маселерди аныктоо. Scoping 
review методу колдонулуп, PsycINFO, PubMed жана Google Scholar базалары, рецензия-
ланган журналдар жана клиникалык отчеттор камтылган. Мусулмандардын диндүүлүгү 
менен психологиялык жыргалчылыгынын ортосунда туруктуу байланыш аныкталды; ис-
ламга ыңгайлаштырылган КБТ жана руханий интегративдик кеңеш берүү сыяктуу конк-
реттүү терапиялык моделдер каттоого алынды. Мусулман коомдорунда эмпирикалык 
изилдөөлөрдүн жана маданий жактан валидизацияланган өлчөө куралдарынын жетиш-
сиздиги байкалды. Алынган маалыматтар классикалык исламдык мурасты негиз кылган 
эндогендик концепцияларды иштеп чыгуунун зарылдыгын далилдейт.
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Abstract
Western psychology framed religious experience as pathology, creating tension with Islamic 

understandings of the soul. This paper maps the psychology of religion in an Islamic paradigm 
and identifies key theoretical and methodological challenges. A scoping review searched Psy-
cINFO, PubMed, and Google Scholar, including peer-reviewed articles and clinical reports. 
The literature shows a consistent positive association between religiosity and psychological 
well-being among Muslims in recent studies and describes models such as Islamically adapted 
CBT and spiritually integrated counseling. Major gaps persist: scarce empirical work in Mus-
lim-majority settings and few culturally validated measures. Evidence supports endogenous 
frameworks rooted in classical Islamic scholarship.
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clinical psychology

Введение
Взаимоотношения между психологией 

и религией исторически были сложными 
и неоднозначными. В западной психоло-
гической мысли религия долгое время 
воспринималась скептически ключевыми 
фигурами: например, Фрейд рассматривал 
религиозную веру как иллюзию или даже 
«инфантильный бред», подлежащий прео-
долению. Бихевиористы и рационалисты 
середины XX века, такие как Б. Ф. Скин-
нер и Альберт Эллис, также критиковали 
религиозность как противоречащую пси-
хическому здоровью, описывая глубокую 
веру как иррациональную или невроти-
ческую в определённых контекстах. Эти 
взгляды способствовали долговременной 
напряжённости между секулярной пси-
хологией и духовными мировоззрениями. 
Однако современные исследования приве-
ли к переоценке этой позиции: многочис-
ленные данные свидетельствуют, что для 
многих людей религиозное участие свя-
зано с позитивными показателями психи-
ческого здоровья — более высоким уров-
нем благополучия, меньшей распростра-
ненностью депрессии и зависимостей. 
Психология религии сформировалась как 
поддисциплина, изучающая влияние ре-
лигиозных убеждений, практик и опыта 
на психологическое функционирование и 
обратные связи между ними.

В рамках этой дисциплины растёт ин-
терес к культурным и религиозным кон-
текстам за пределами христианско-цен-
тричной парадигмы ранних исследований. 
Ислам — вторая по численности мировая 
религия и целостная цивилизационная си-
стема — предлагает богатую модель пони-
мания психики в религиозном контексте. 
Исламская парадигма психологии религии 
предполагает анализ того, как исламские 
верования (например, вера в единого Бога, 
в загробную жизнь), практики (молитва, 

пост и др.), ценности и классическое на-
учное наследие формируют понимание 
человеческого поведения и психических 
процессов. Важно и то, что эта парадиг-
ма включает критику современных пси-
хологических моделей, возникших в ев-
роамериканских секулярных обществах, 
и их адаптацию к исламским контекстам 
(Бадри, 1979). Необходимость такой ин-
теграции стала очевидной по мере рас-
пространения современной психологии в 
мусульманских обществах и диаспорах в 
XX в. Мусульманские психологи отмеча-
ли, что западные теории несут скрытые 
культурные и философские предпосылки, 
которые могут не совпадать с исламскими 
представлениями о душе, здоровье и че-
ловеческом предназначении. Например, 
ориентация гуманистической психологии 
на самоактуализацию или психосексуаль-
ная теория Фрейда, сформировавшиеся в 
секулярной индивидуалистической среде, 
нередко противоречат исламскому учению 
о духовном развитии души и значимости 
общины и божественной воли. Историче-
ские основы психологии в исламской тра-
диции восходят более чем к тысячелетию 
назад. Ранние мусульманские учёные не 
использовали термин «психология» в со-
временном смысле, однако активно иссле-
довали вопросы человеческой природы, 
познания, эмоций и поведения в рамках 
исламской этики, философии и медици-
ны. Эта область обозначалась как ‘ильм 
ан-нафс (наука о душе или «я»), ‘ильм 
ар-рух (наука о духе) и др. Их труды ча-
сто сочетали эмпирические наблюдения с 
духовными прозрениями. Например, Абу 
Зайд аль-Балхи (IX в.) создал труд «Маса-
лих аль-абдан ва аль-анфус» («Благо тела 
и души»), изложив холистические ког-
нитивно-поведенческие методы поддер-
жания психического здоровья и лечения 
состояний, подобных депрессии и трево-
ги — задолго до появления этих понятий 
в западной психиатрии. Врач Ибн Сина 
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(Авиценна, X–XI вв.) в своих энциклопе-
дических работах описывал психосомати-
ческие связи и состояния, напоминающие 
современные нейропсихиатрические за-
болевания, подчёркивая единство физиче-
ского и психического здоровья. Богослов 
Абу Хамид аль-Газали (XI–XII вв.) разра-
ботал сложную модель психики в своём 
труде «Возрождение наук о вере», ана-
лизируя взаимодействие кальб (сердце), 
нафс (низшее «я», эго), ‘акль (разум) и рух 
(дух) в нравственно-духовном развитии.

Методы исследования
Данное исследование использует ка-

чественную методологию обзорного ана-
лиза литературы с элементами расширен-
ного обзорного подхода (scoping review). 
Вместо проведения оригинального экспе-
риментального исследования мы систе-
матически собрали и проанализировали 
существующую научную литературу по 
психологии религии в отношении ислама 
и мусульманских сообществ. Цель заклю-
чалась в том, чтобы охватить широкий 
спектр работ в этой области — от исто-
рических исследований и теоретических 
публикаций до эмпирических данных и 
клинических отчётов — и выявить клю-
чевые темы, результаты и существующие 
пробелы. Мы провели обширный поиск 
по нескольким академическим базам дан-
ных и исследовательским платформам. 
Основные базы включали PsycINFO, 
PubMed, Google Scholar, а также специ-
ализированные индексы по исламоведе-
нию. Поскольку релевантная литература 
публикуется как в западных, так и в ре-
гиональных изданиях, нами были изуче-
ны международные и национальные базы 
(например, Index Islamicus и ресурсы, ин-
дексирующие арабские и турецкие науч-
ные работы), чтобы обеспечить охват не-
англоязычных источников. Использован-
ные ключевые слова охватывали широкий 
спектр терминов, связанных с психологи-

ей и исламом, на английском и других ре-
левантных языках: «Islamic psychology», 
«Muslim mental health», «psychology of 
religion Islam», «ʿilm al-nafs», «religiosity 
and mental health in Muslims», «Islamic 
counseling», «spirituality in Islam». В поиск 
включались также имена известных клас-
сических и современных учёных (напри-
мер, аль-Газали, Ибн Сина), что позволи-
ло охватить как первичные тексты, так и 
их современные анализы.

Для включения в анализ источники 
должны были соответствовать следую-
щим критериям:

(a) рецензируемые академические пу-
бликации — журнальные статьи, моно-
графии, коллективные работы и отдель-
ные качественные диссертации;

(b) содержание с чёткой направленно-
стью на пересечение психологии и исла-
ма, включая теоретические исследования, 
эмпирические работы с участием мусуль-
ман и исторические исследования класси-
ческих исламских авторов;

(c) преимущественно англоязычная 
литература, но также отдельные работы 
на арабском и других языках при условии 
их значимости;

(d) публикации за широкий период 
времени, позволяющие проследить разви-
тие дисциплины, с акцентом на современ-
ные работы после 2000 года.

Мы исключили работы, не имеющие 
прямой связи с предметом исследования 
(например, общие публикации по психо-
логии религии, не рассматривающие ис-
ламский контекст), популярную литера-
туру без научной достоверности, а также 
узкие клинические случаи, если они не 
давали более широких выводов. 

Обзор литературы
Ислам обладает давней научной тради-

цией, которая занималась темами, связан-
ными с человеческой психологией, даже 
если это не называлось «психологией» в 
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современном смысле. В ранней исламской 
цивилизации (VIII–XV вв.) знания обычно 
классифицировались в широких категори-
ях религиозных наук, философских наук и 
медицинских наук. Обсуждения, связан-
ные с психическими процессами, поведе-
нием и душой, встречались во всех этих 
областях. В данном обзоре рассматрива-
ются труды классических мусульманских 
ученых с точки зрения трех широких на-
правлений, которые они представляли, 
как это определяют современные иссле-
дователи: философы, врачи и богословы. 
Философская перспектива основывалась 
на наследии исламских философов, нахо-
дившихся под глубоким влиянием грече-
ской мысли (прежде всего Платона и Ари-
стотеля), которые писали о природе души 
(нафс) и познания. Среди выдающихся 
фигур — аль-Кинди (ум. 873), аль-Фараби 
(ум. 950), Ибн Сина (Авиценна) (ум. 1037) 
и Ибн Рушд (Аверроэс) (ум. 1198). Они 
занимались рациональным исследова-
нием вопросов о сущности человеческой 
души и механизмах приобретения знания. 
Аль-Фараби и Ибн Сина, например, раз-
вивали аристотелевское представление 
о душе, предлагая концепции способно-
стей или «внутренних чувств» (таких как 
воображение, интуиция и др.), которые 
опосредуют связь между материальным 
миром и интеллектом. Знаменитая кни-
га Ибн Сины Китаб ан-Нафс («Книга о 
душе»), являющаяся частью его более 
крупного «Канона», описывала этапы ког-
нитивного развития и содержала ранние 
идеи о процессах, сходных с тем, что се-
годня можно назвать подсознанием. Эти 
философы не видели принципиального 
противоречия между религией и филосо-
фией; они считали, что разум и открове-
ние в конечном итоге сходятся в истине. 
Однако их внимание было сосредоточено 
скорее на абстрактном и универсальном 
понимании психики, чем на клиническом 
применении. Их труды предоставили тео-

ретическую основу для последующих ис-
следователей.

В совокупности эти классические тру-
ды формируют богатое и многоплановое 
исламское наследие в области психоло-
гии. Важно отметить, что эти ученые не 
действовали изолированно. Так, философ 
и врач Ибн Сина объединял несколько 
дисциплин одновременно. Многие учё-
ные были полиматами: Ибн Рушд был и 
судьёй, и врачом, помимо того что был фи-
лософом; аль-Газали знал философию и 
науку наряду с богословием. Эта междис-
циплинарность обеспечивала целостное 
понимание психики: знание о душе рас-
сматривалось как взаимосвязанное с по-
знанием тела и познанием божественного. 
Современные исследователи отмечают, 
что внимание современной психологии 
к холистическим и духовным аспектам 
психического здоровья созвучно ранним 
исламским представлениям. Тем не менее 
существует разрыв в полном использова-
нии этого классического наследия. Значи-
тельная его часть остаётся недоступной 
для современной психологии из-за языка 
(арабского или персидского) и потому, что 
оно выражено в донаучной терминологии. 
В последние годы предпринимаются по-
пытки оживить и перевести это наследие. 
Например, рукопись аль-Балхи была пере-
ведена на английский язык Бадри (2013), а 
такие исследователи, как Аваад и её кол-
леги, анализируют классические тексты в 
свете современных диагностических кри-
териев, выявляя интересные параллели 
(например, описание аль-Балхи уасуасы 
соответствует критериям обсессивно-ком-
пульсивного расстройства). Подобные ис-
следования подчеркивают важную мысль: 
мусульманские ученые сформулировали 
идеи, аналогичные современным психоло-
гическим концепциям, задолго до их появ-
ления, и признание этого наследия может 
стать культурно аутентичной основой для 
взаимодействия мусульман с психологией 
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сегодня. Далее в обзоре литературы рас-
сматривается, как современные исследо-
ватели опираются на это наследие — или 
иногда обходят его стороной. Во второй 
половине XX века, по мере глобального 
развития психологии, мусульманские уче-
ные и практики начали открыто обсуждать 
пути интеграции исламских концепций с 
современной психологической теорией. 
Это привело к формированию того, что 
часто называют «исламской психологией» 
(с прописными буквами), как отдельной 
области или движения. В этом развитии 
можно выделить несколько ключевых на-
правлений: концепцию исламизации пси-
хологии, развитие индогенных исламских 
моделей и сравнительные диалоги между 
исламской и западной мыслью. Одним 
из первых формальных заявлений стала 
работа Малика Бадри 1979 года (позднее 
переиздававшаяся). Бадри критиковал 
«слепое» принятие мусульманами запад-
ных психологических теорий, утверждая, 
что некоторые секулярные предпосылки 
Фрейда или Скиннера несовместимы с ис-
ламской верой. Он отмечал, что западная 
психология часто либо патологизировала 
религиозное поведение, либо полностью 
игнорировала его, что приводило религи-
озных мусульман в конфликт с основными 
направлениями психологической помо-
щи. Его влиятельная позиция побуждала 
мусульманских психологов обращаться к 
собственному интеллектуальному насле-
дию (как это было показано в историче-
ской части) и критически относиться к 
универсалистским претензиям западных 
теорий. Его работа заложила основу для 
исламизации психологии, под которой 
понимается переосмысление психологи-
ческих теорий таким образом, чтобы они 
основывались на исламском мировоззре-
нии и ценностях. Это не означает отказ 
от современной психологии, но предпо-
лагает ее фильтрацию: принятие того, что 
полезно и не противоречит исламскому 

учению, корректировку или исключение 
того, что конфликтует с исламским пони-
манием человеческой природы, и добавле-
ние концепций, основанных на исламских 
источниках.

После Бадри в 1980–1990-е годы всё 
больше конференций и публикаций было 
посвящено исламским взглядам на пси-
хологию, часто под эгидой учреждений в 
странах с мусульманским большинством, 
таких как Международный исламский 
университет Малайзии (IIUM) и Междуна-
родный институт исламской мысли (IIIT). 
Хак и Камиль (2002) отмечали, что созда-
ние факультета психологии IIUM стало 
важным поворотным моментом, стимули-
рующим академическую работу в области 
исламской психологии. В эти десятилетия 
многие публикации представляли собой 
концептуальные статьи или коллективные 
труды, посвященные тому, каким может 
быть исламский подход к психологии. 
Значительный вклад внесла Амбер Хак. 
В своей работе 2004 года она представи-
ла подробный обзор трудов ранних му-
сульманских ученых (описанных выше) и 
также выделила проблемы, стоящие перед 
современными мусульманскими психоло-
гами. Её анализ подчеркивал, что психоло-
гия как наука в мусульманском контексте 
должна примирить две системы знаний: 
исламское откровенное знание и эмпири-
ческую науку о поведении. Хак и другие 
начали формировать индогенные концеп-
туальные модели. Например, Хак и Моха-
мед (2009) выпустили книгу Psychology of 
Personality: Islamic Perspectives, в которой 
систематически излагаются понятия че-
ловеческой мотивации и личности через 
призму Корана и исламской философии. 
Авторы затрагивают такие темы, как цель 
творения, состав человеческого существа 
(духовно-телесные отношения), типоло-
гии личности в исламской мысли (напри-
мер, классификации состояний нафса и 
темпераментов). Эта работа стала одним 
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из первых фундаментальных учебников, 
сопоставимых с западными трудами по 
психологии личности, но основанных на 
исламской концептуальной системе.

Результаты исследования
Проанализировав обширный корпус 

литературы, мы выделяем ключевые темы 
и проблемы. Результаты этого интегратив-
ного анализа показывают как прогресс в 
понимании психологии религии в ислам-
ской парадигме, так и сохраняющиеся вы-
зовы. Результаты представлены в подраз-
делах, соответствующих основным иден-
тифицированным темам: 

1. Теоретические и концептуальные 
вопросы; 

2. Культурные и контекстуальные вы-
зовы; 

3. Методологические трудности; 
4. Современное состояние области — 

пробелы и направления будущих исследо-
ваний. 

Эти результаты можно рассматривать 
как «находки» нашего литературного ана-
лиза, представляющие собой синтез дока-
зательств и экспертных мнений рассмо-
тренных источников. Фундаментальная 
теоретическая проблема состоит в том, 
как примирить исламское онтологическое 
понимание человека с современными пси-
хологическими моделями. В исламе чело-
век — это единство тела (джисм), разума 
(‘акль) и души (рух/нафс), обладающее 
вечным духовным измерением. Совре-
менная психология традиционно избега-
ла метафизических категорий, таких как 
душа, сосредотачиваясь на поведении и 
психических процессах с материалисти-
ческих позиций. Возникает вопрос: может 
ли психология расшириться так, чтобы 
включить душу, или же исламское пони-
мание следует переформулировать в чисто 
психологических терминах? Некоторые 
исследователи утверждают, что такие кон-

цепции, как рух (дух), выходят за пределы 
эмпирического исследования и должны 
оставаться в богословской сфере; другие 
стремятся описать их в психологической 
терминологии через категории сознания 
или «высшего Я». Этот вопрос не являет-
ся чисто терминологическим — он влия-
ет на подходы к терапии и благополучию. 
Например, если считать духовные «болез-
ни» (гордыня, отсутствие доверия Богу) 
частью психопатологии, то это расширяет 
рамки психического здоровья, включая в 
него нравственное и духовное измерения 
— что отличается от секулярных норм.

мотивацию или рассматривающие ре-
лигию как иллюзию, расходятся с ислам-
ским пониманием духовного стремления 
как врожденного и священного. Бихеви-
ористские подходы, игнорирующие вну-
тренние состояния, кажутся чрезмерно 
редукционистскими с точки зрения исла-
ма, где подчеркиваются намерения (нийя) 
и искренность. Кроме того, различаются 
этические рамки: ислам имеет четкие мо-
ральные предписания, тогда как некото-
рые психологические подходы допуска-
ют моральный релятивизм. Это создаёт 
конфликт, например, в секс-терапии или 
вопросах ЛГБТ — классическая ислам-
ская позиция может расходиться с совре-
менным психологическим дискурсом, что 
приводит к сложным этическим ситуаци-
ям для мусульманских специалистов. Наш 
обзор подчёркивает, что невозможно обоб-
щать результаты, полученные в одной му-
сульманской культуре, на все. Ключевой 
вызов — как формулировать общие прин-
ципы исламской психологии религии, ува-
жая контекстуальные различия. Так, опыт 
религиозного меньшинства радикально 
отличается от опыта религиозного боль-
шинства. В мусульманских меньшинствах 
(например, в Европе или Северной Аме-
рике) важную роль играют вопросы иден-
тичности и межгрупповой динамики (дис-
криминация), тогда как в мусульманских 
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странах большую роль играют внутрисо-
общинные различия (сунниты vs шииты, 
религиозные vs светские) и социальные 
нормы. Вызов для исследователей — либо 
проводить узко сфокусированные иссле-
дования и признавать их контекстность, 
либо строить мультицентровые исследо-
вания для сравнения между контекстами. 
На данный момент большое количество 
работ привязано к конкретному контексту, 
что затрудняет создание универсальных 
выводов о мусульманской религиозности 
и психологии.

Повторяющаяся тема — стигматиза-
ция психических заболеваний в ряде му-
сульманских обществ. Психические рас-
стройства иногда объясняют духовными 
причинами — слабой верой, дурным гла-
зом или одержимостью джиннами. Хотя 
вера в это теологически возможна, авто-
матическое отнесение всех случаев пси-
хических заболеваний к таким причинам 
задерживает получение помощи. Вызов 
заключается в культурно чутком образова-
нии сообществ. Некоторые эмпирические 
проекты пытались использовать аят и ха-
дисы для переосмысления психической 
болезни не как морального изъяна: напри-
мер, цитируя учение пророка Мухаммада 
о необходимости обращаться за лечением. 
Однако сопротивление в ряде регионов 
сохраняется, и психологам приходится 
учитывать эти реалии. Они часто работа-
ют совместно с религиозными лидерами, 
чтобы повысить принятие психологиче-
ских интервенций, объединяя религиоз-
ный и научный авторитет.

Сами имамы и учёные расходятся во 
взглядах на психологию. Одни поддер-
живают и применяют психологические 
знания в проповедях (говоря о стрессе, 
семейных конфликтах и т.д.), другие на-
строены скептически, считая психологию 
светским вмешательством. Это приводит 
к неравномерности сотрудничества: в не-
которых регионах (например, в Индоне-

зии или США) существуют устойчивые 
партнерства между мечетями и специали-
стами по психическому здоровью, тогда 
как в других местах наблюдается разрыв. 
Один из рекомендованных путей — рас-
ширять обучение основам психического 
здоровья в исламских богословских се-
минариях и включать религиоведческие 
курсы в программы подготовки психо-
логов. Обнадеживает то, что ряд ислам-
ских семинарий уже включает курсы по 
консультированию, а программы клини-
ческой психологии (например, в Турции 
или Малайзии) включают модули по ис-
ламской психологии.

В ряде мусульманских стран иссле-
довательская инфраструктура слаба, что 
ограничивает проведение масштабных 
исследований. Нехватка финансирования, 
недостаток специалистов, владеющих од-
новременно исламскими и психологиче-
скими знаниями, а также политическая 
нестабильность могут препятствовать ис-
следованиям. Продольные исследования 
редки; большинство данных — кросс-сек-
ционные или краткосрочные. Кроме того, 
в консервативных обществах могут су-
ществовать ограничения на исследование 
«чувствительных» тем (например, сексу-
альности), что создает пробелы, напри-
мер, в изучении того, как религиозные 
убеждения влияют на семейную или сек-
суальную терапию.

В целом культурные проблемы связа-
ны с необходимостью адаптации психо-
логических подходов к широкому спек-
тру мусульманских культурных реалий. 
Результаты подчеркивают, что культурная 
компетентность — обязательное условие: 
вмешательства должны быть адаптирова-
ны, а предположения — постоянно про-
веряться. Недостаточно просто «добавить 
религиозность» поверх существующих 
методов — необходимо глубокое пони-
мание ценностей и традиций сообщества. 
Это усложняет создание универсальных 
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руководств, и, возможно, будущая прак-
тика потребует регионально- или конфес-
сионально-специфических рекоменда-
ций (например, «Руководство по терапии 
в арабо-мусульманских культурах» или 
«Организация психиатрической помощи 
в южноазиатских мусульманских общи-
нах»). Литература демонстрирует, что 
уважение контекста улучшает результаты 
— например, исследования фиксируют 
более высокую удовлетворенность и дове-
рие, когда терапия организована с учетом 
религиозных норм (расписание с учётом 
молитв, соблюдение норм скромности и 
др.). Поэтому работа с культурными вызо-
вами является ключевым аспектом эффек-
тивного применения психологии религии 
в исламской парадигме. Как отмечалось 
выше, измерение исламской религиоз-
ности является сложной задачей. Ранние 
исследования иногда использовали упро-
щенные показатели, такие как частота мо-
литв или посещения мечети, как индика-
торы религиозности. Хотя эти показатели 
важны, они не отражают качественные 
аспекты (искренность, глубина веры и 
т.п.). Разработка многомерных шкал (на-
пример, PMIR — Abu-Raiya et al., 2008) 
является прогрессом. Однако даже эти 
инструменты сталкиваются с проблемой 
различий между мусульманскими груп-
пами: например, у шиитов есть особые 
практики (присутствие имамов в вероу-
чении, специфические ритуалы), которые 
могут не учитываться шкалой, созданной 
преимущественно на суннитской выбор-
ке. Кроме того, многие шкалы разраба-
тывались на студенческих выборках, что 
ограничивает их применимость к более 
широким группам населения. Требуются 
исследования валидизации в разных стра-
нах и на разных языках. Некоторые клю-
чевые религиозные категории — такие 
как таква (богобоязненность) или ихсан 
(духовное совершенство) — трудно под-
даются количественной оценке, хотя они в 

центре исламской концепции религиозно-
сти. Поэтому часто требуется сочетание 
качественных подходов (интервью, нарра-
тивы) и количественных опросов.

При тестировании вмешательств (на-
пример, исламски интегрированной те-
рапии) возникают методологические 
трудности. Существует очень мало ран-
домизированных контролируемых иссле-
дований (RCT). Причина частично в логи-
стике: сложно проводить рандомизацию, 
назначая мусульман, предпочитающих ре-
лигиозный подход, в «светскую терапию», 
и наоборот — светские клиенты могут 
отказаться от религиозной интервенции. 
Другим ограничением является финанси-
рование, так как такие исследования тре-
буют значительных ресурсов, чаще всего 
недоступных в развивающихся странах. 
Мы нашли немногочисленные квазиэкс-
периментальные исследования, например, 
программу управления гневом с использо-
ванием исламских учений (Naz & Khalily, 
2015), которая показала лучшие резуль-
таты по сравнению с контрольной груп-
пой ожидания. Результаты показали, что 
включение аятов и хадисов, касающихся 
гнева (например, призыв искать убежища 
у Бога в состоянии гнева или садиться, 
если стоишь), в сочетании со стандартны-
ми техниками приводили к значительному 
снижению уровня гнева. Это обнадёжива-
ет, но требует репликации и расширения 
на другие области (депрессия, семейная 
терапия). Ещё один вызов — обеспечение 
стандартизации: не каждый терапевт об-
ладает достаточными религиозными зна-
ниями, чтобы применять исламские мето-
ды корректно, и не каждый имам обладает 
психологической подготовкой. Поскольку 
исламская психология объединяет рели-
гиоведение, психологию и культуроло-
гию, качественные исследования часто 
требуют междисциплинарных команд. 
Идеальное исследование может включать 
психолога, богослова и антрополога. Та-
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кие команды редки: дисциплины часто ра-
ботают обособленно. Наш обзор показал, 
что наиболее продуктивные работы (на-
пример, обзор Elzamzamy et al., 2024 или 
проекты IAIP) созданы исследователями 
с двойной подготовкой. Продвижение ме-
ждисциплинарности — важное направле-
ние улучшения качества исследований.

Методологические проблемы посте-
пенно решаются, но по-прежнему огра-
ничивают развитие области. Требуются 
более надежные меры, более качествен-
ные исследовательские дизайны (включая 
продольные исследования и RCT), а также 
культурно чуткие методы работы. По мере 
улучшения методологии будет яснее, что 
именно вызывает улучшения психическо-
го здоровья: религиозная вовлеченность 
сама по себе или сопутствующие факто-
ры. Надежные исследования помогут от-
ветить на эти вопросы, которые пока оста-
ются открытыми. Сегодня у области боль-
ше присутствия (специализированные 
конференции, учебники, университетские 
курсы), чем 20 лет назад. Но она всё ещё 
не является частью мейнстрима. По уров-
ню зрелости она напоминает ранние эта-
пы культурной или трансперсональной 
психологии — признание есть, но не по-
всеместное. Проблема состоит в том, что 
многие страны с мусульманским боль-
шинством не интегрировали исламскую 
психологию в свои академические про-
граммы; западная психология преподается 
нередко отдельно от религиозного контек-
ста, за исключением исламских универ-
ситетов. В западной академической среде 
религия в целом долго была на периферии 
психологии, хотя это меняется. Основной 
вызов — демонстрация строгости и уни-
кального вклада исламской психологии, 
чтобы добиться широкого признания (на 
это указывали Kaplick & Skinner, 2017).

Наш обзор выявил значительный объ-
ем литературы, посвященной историче-
ским достижениям мусульман (что важно 

для корректировки нарратива о западной 
монополии на истоки психологии). Однако 
некоторые критики отмечают чрезмерный 
акцент на истории в ущерб современным 
исследованиям. В настоящее время мы хо-
рошо понимаем «что было», но меньше — 
«что работает сейчас» в применении этих 
идей. Например, хотя труды аль-Газали о 
личности хорошо изучены, мало исследо-
ваний тестируют интервенции, основан-
ные на его учении, в условиях современ-
ной клинической практики. Этот пробел 
постепенно заполняется эксперименталь-
ными работами и клиническими кейсами, 
но необходим более сбалансированный 
подход.

Заключение
Наш анализ подтверждает, что ислам-

ская цивилизация обладает богатым на-
следием психологической мысли. Забота 
о душе (нафс) и психическом благополу-
чии была глубоко укоренена в классиче-
ской исламской науке и далеко не явля-
ется новым заимствованием. Ранние му-
сульманские учёные поднимали вопросы, 
аналогичные тем, которые стоят перед со-
временной психологией, — когнитивные 
искажения, эмоциональная регуляция, 
развитие личности, терапевтическое воз-
действие, — хотя и выражали их в иного 
рода языке и в иной культурно-историче-
ской среде. Это историческое основание 
создает резервуар концепций и подхо-
дов, к которым могут обращаться совре-
менные исследователи. Возрождение и 
изучение этого наследия (через перево-
ды и аналитические работы) не является 
только академическим упражнением: оно 
имеет практическое значение, предлагая 
культурно созвучные рамки, которые мо-
гут дополнять или критически осмыслять 
современные теории. Один из очевидных 
выводов состоит в том, что признание и 
интеграция этого наследия переосмыс-
ляют «историю происхождения» психо-
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логии в мусульманских обществах, укре-
пляя чувство гордости и аутентичности в 
самой психологической науке и, возмож-
но, делая дисциплину более приемлемой 
для тех, кто воспринимал её как исключи-
тельно западный секулярный продукт.

Мы обнаружили, что за последние 
десятилетия предпринимаются целена-
правленные усилия по синтезу ислам-
ских принципов с западными психоло-
гическими парадигмами. Это привело к 
возникновению формирующейся области 
— исламской психологии. Хотя подходы 

внутри неё пока не унифицированы, она 
представляет собой значимое сближение 
разных систем знания. Наш анализ пока-
зывает, что этот синтез вышел за рамки 
сугубо философских дискуссий и во-
плотился в конкретные терапевтические 
модели (например, исламски адаптиро-
ванные варианты КБТ, духовно интегри-
рованные консультативные подходы). 
Постепенно складывающийся консенсус 
таков, что ислам и психология не обяза-
тельно находятся в противоречии; напро-
тив, они могут предлагать взаимодопол-

няющие перспективы на человеческое поведение.
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Аннотация 
В современной лингвистике сопоставительное изучение эмоций на материале типо-

логически разных языков по-прежнему остаётся слабо разработанным направлением. 
Статья ставит целью выявить способы концептуализации и вербализации эмоциональ-
ных состояний в казахском и английском языках с учетом когнитивных и националь-
но-культурных характеристик языкового сознания. Материалом послужили тексты ху-
дожественной литературы XXI века; анализ последовательно проводился методами ког-
нитивно-дискурсивного и сопоставительного подходов в рамках теории концептуальной 
метафоры. Установлено, что оба языка разделяют универсальные метафорические моде-
ли (ЭМОЦИЯ — ОГОНЬ, СИЛА, КОНТЕЙНЕР), тогда как лексические и фразеологи-
ческие средства обнаруживают этнокультурные различия: казахский дискурс тяготеет к 
образно-коллективным репрезентациям, английский — к аналитически-индивидуализи-
рованным. Результаты расширяют теоретическую базу когнитивной лингвистики и зна-
чимы для межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: эмотивность, языковая картина мира, межъязыковая асимметрия, 
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КАЗАК ЖАНА АНГЛИС ТИЛДЕРИНДЕ ЭМОЦИЯЛАРДЫН 
ЛИНГВОКОГНИТИВДИК БЕРИЛИШИНИН ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ

(XXI КЫЛЫМДАГЫ КӨРКӨМ АДАБИЯТТЫН 
МАТЕРИАЛДАРЫНЫН НЕГИЗИНДЕ)

Кыскача мазмуну
Заманбап лингвистикада типологиялык жактан ар башка тилдерде эмоцияларды са-

лыштырма изилдөө али толук калыптана элек. Макаланын максаты: казак жана англис 
тилдеринде эмоционалдык абалдардын концептуалдашуусу менен вербализациясынын 
жолдорун, тилдик аң-сезимдин когнитивдик жана улуттук-маданий өзгөчөлүктөрүн эске 
алуу аркылуу аныктоо. Материал катары XXI кылымдагы көркөм чыгармалар алынган; 
талдоо когнитивдик-дискурстук жана салыштырма ыкмалар менен, концептуалдык ме-
тафора теориясынын алкагында жүргүзүлдү. Натыйжа көрсөткөндөй, эки тилде тең уни-
версал схемалар колдонулат (эмоция от, күч, идиш катары), бирок лексика менен фразео-
логияда этномаданий айырмачылыктар бар: казакча баяндоо образдуу жана жамааттык, 
англисче болсо аналитикалык жана индивидуалдуу. Жыйынтыктар когнитивдик линг-
вистиканы байытып, маданият аралык байланышка кызмат кылат, тил үйрөтүүдө жана 
котормо изилдөөлөрүндө колдонулушу мүмкүн.

Түйүндүү сөздөр: эмотивдүүлүк, тилдик дүйнө сүрөтү, тилдер аралык асимметрия, 
баалоочулук, ички монолог, көркөм дискурс, психолингвистика, этномаданий өзгөчөлүк, 
лексика-семантикалык талаа, концептти вербалдаштыруу
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Abstract
Comparative study of emotions across typologically different languages remains underde-

veloped in contemporary linguistics. This article aims to identify how emotional states are con-
ceptualized and verbalized in Kazakh and English, considering cognitive and national‑cultural 
features of linguistic consciousness. The corpus consists of twenty‑first‑century fiction; anal-
ysis follows cognitive‑discursive and contrastive methods within conceptual metaphor theory. 
The study shows that both languages employ shared metaphorical schemas (EMOTION AS 
FIRE, FORCE, CONTAINER), while lexical and phraseological choices reveal ethnocultur-
al divergence: Kazakh tends toward imagery and collective framing, whereas English favors 
analytic, individualized descriptions. These findings enrich cognitive linguistics and support 
intercultural communication in teaching.

Keywords: emotivity, linguistic worldview, cross-linguistic asymmetry, evaluativity, inte-
rior monologue, literary discourse, psycholinguistics, ethnocultural specificity, lexico-semantic 
field, concept verbalization

Современная лингвистика в начале 
XXI века развивается в русле антропо-
центрической и когнитивной парадигм, в 
рамках которых язык рассматривается как 
средство отражения и конструирования 
человеческого опыта. В центре научного 
интереса оказывается человек как носи-
тель языка, сознания, культуры и системы 
ценностей. Одним из важнейших ком-
понентов человеческого опыта является 
эмоциональная сфера, поскольку эмоции 
сопровождают все виды когнитивной и 
коммуникативной деятельности человека 
[1, с. 28].

Эмоции выполняют не только психофи-
зиологическую функцию, но и когнитив-
ную, так как они участвуют в процессах 
оценки, интерпретации и категоризации 
окружающей действительности. Язык, в 
свою очередь, служит основным инстру-
ментом вербализации эмоционального 
опыта. В этом контексте изучение эмоций 
в языке приобретает особую актуальность, 
особенно в сравнительном аспекте, позво-
ляющем выявить универсальные и нацио-
нально-специфические способы концепту-
ализации эмоций [2, с. 64]. 

В условиях глобализации и активного 
межкультурного взаимодействия особую 
значимость приобретает сопоставитель-

ное изучение языков, направленное на вы-
явление различий и сходств в когнитив-
ных и эмоциональных механизмах осмыс-
ления действительности. Эмоции, будучи 
универсальной категорией человеческого 
опыта, в каждом языке и культуре получа-
ют специфическое языковое оформление, 
обусловленное историческими, социо-
культурными и ментальными факторами 
[3, с. 91].

Сопоставительный анализ казахского 
и английского языков позволяет выявить 
особенности национальной языковой кар-
тины мира, а также специфику концепту-
ализации и вербализации эмоциональных 
состояний. В этом контексте художествен-
ная литература XXI века представляет 
собой ценный эмпирический материал, 
поскольку именно в художественном дис-
курсе эмоции репрезентируются наиболее 
полно, экспрессивно и многоуровнево [4, 
с. 52].

Теоретические основы изучения эмо-
ций в лингвистике

Проблема эмоций является междис-
циплинарной и исследуется в рамках 
философии, психологии, нейронауки и 
лингвистики. В психолингвистике эмоции 
рассматриваются как фактор, влияющий 
на речевое поведение, выбор языковых 



№1 (1) 2026

180

Бишкек мамлекеттик университетинин Жаңылыктары

средств и интерпретацию высказывания. 
Эмоциональное состояние говорящего от-
ражается в интонации, лексическом выбо-
ре и прагматической структуре текста.

В когнитивной лингвистике эмоции 
интерпретируются как ментальные кон-
струкции, представленные в виде кон-
цептов. Концепты эмоций формируются 
на основе индивидуального опыта, кол-
лективных представлений и культурных 
норм. Лингвистика эмоций, в свою оче-
редь, фокусируется на анализе языковых 
средств выражения эмоциональных со-
стояний и их функциональной роли в раз-
личных типах дискурса.

Особое значение имеет лингвоког-
нитивный подход, который позволяет 
рассматривать эмоции как результат вза-
имодействия когнитивных, языковых и 
культурных факторов. Этот подход соз-
дает теоретическую основу для сопоста-
вительных исследований, направленных 
на выявление сходств и различий в кон-
цептуализации эмоций в разных языках 
[5, с. 118].

Эмоциональная категоризация и ког-
нитивные модели

В когнитивной лингвистике особое 
внимание уделяется процессу эмоци-
ональной категоризации, под которым 
понимается способ структурирования и 
классификации эмоционального опыта в 
сознании человека. Эмоции не существу-
ют в изолированном виде, а формируют 
определенные категории, объединенные 
общими когнитивными признаками, оце-
ночными характеристиками и культурны-
ми ассоциациями.

Когнитивные модели эмоций отража-
ют способы концептуального упорядочи-
вания эмоциональных состояний и закре-
пляются в языке посредством лексических 
и грамматических средств. В разных язы-
ках эмоциональная категоризация может 
осуществляться по различным основани-
ям, таким как интенсивность эмоции, ее 

продолжительность, причина возникнове-
ния или социальная оценка.

В казахском языке эмоциональная кате-
горизация часто опирается на образность, 
метафоричность и коллективный опыт, 
тогда как в английском языке наблюдает-
ся тенденция к более аналитическому и 
дифференцированному описанию эмоци-
ональных состояний. Эти различия свиде-
тельствуют о специфике когнитивных мо-
делей эмоций, сформированных в рамках 
соответствующих лингвокультур [6, с. 77].

Эмоция как когнитивный и лингво-
культурный концепт

Эмоциональный концепт представля-
ет собой сложную многокомпонентную 
структуру, включающую понятийный, 
образный и оценочный компоненты. По-
нятийный компонент отражает обобщен-
ное знание об эмоции, образный связан 
с метафорическими и символическими 
репрезентациями, а оценочный выражает 
субъективное отношение к переживаемо-
му эмоциональному состоянию.

Эмоциональные концепты обладают 
высокой степенью культурной обуслов-
ленности. В казахской лингвокультуре 
эмоции часто связаны с коллективными 
ценностями, традициями и нормами пове-
дения, тогда как в английской лингвокуль-
туре наблюдается тенденция к индиви-
дуализации эмоционального опыта. Эти 
различия находят отражение в языковых 
средствах, устойчивых выражениях и ме-
тафорических моделях.

Кроме того, эмоциональные концеп-
ты обладают динамическим характером 
и могут изменяться под воздействием со-
циальных и культурных трансформаций. 
В условиях современного общества на-
блюдается расширение эмоционального 
репертуара, появление новых способов 
вербализации чувств и переосмысление 
традиционных эмоциональных норм.

В художественном дискурсе эмоцио-
нальные концепты функционируют как 
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средства репрезентации авторской интен-
ции и психологической характеристики 
персонажей. Их анализ позволяет выявить 
глубинные когнитивные структуры, лежа-
щие в основе эмоционального восприятия 
мира, а также определить степень влияния 
культурного контекста на формирование 
эмоционального смысла текста.

Концептуальная метафора как ме-
ханизм репрезентации эмоций

Одним из ключевых механизмов ког-
нитивной репрезентации эмоций являет-
ся концептуальная метафора. Согласно 
теории Дж. Лакоффа и М. Джонсона, ме-
тафора представляет собой не только сти-
листический прием, но и универсальный 
когнитивный механизм, позволяющий ос-
мысливать абстрактные понятия через бо-
лее конкретные области опыта [7, с. 121].

Эмоции в языке часто концептуализи-
руются через такие метафорические моде-
ли, как EMOTION IS FIRE, EMOTION IS 
FORCE, EMOTION IS CONTAINER. Эти 
модели позволяют передать интенсив-
ность, динамику и направленность эмо-
циональных состояний. Сравнительный 
анализ казахского и английского языков 
показывает наличие как универсальных 
метафорических схем, так и националь-
но-специфических особенностей их реа-
лизации.

Оценочность и прагматика эмоций 
в художественном тексте

Эмоции в художественном тексте тес-
но связаны с категорией оценочности и 
прагматическим аспектом высказывания. 
Оценка позволяет автору выразить субъ-
ективное отношение к изображаемым со-
бытиям и персонажам, а также направить 
интерпретацию текста читателем.

Прагматическая функция эмоций про-
является в их способности усиливать воз-
действие художественного текста, форми-
ровать эмоциональный отклик и вовле-
кать читателя в процесс интерпретации. В 
казахском и английском художественном 

дискурсе прагматическая роль эмоций 
реализуется с использованием различных 
языковых стратегий, отражающих нацио-
нальные коммуникативные нормы и куль-
турные установки.

Репрезентация эмоций в художе-
ственном дискурсе XXI века

Художественная литература XXI века 
отличается усилением психологизма и 
вниманием к внутреннему миру лично-
сти. Эмоции в художественном тексте ре-
презентируются посредством разнообраз-
ных языковых средств, включая лексику, 
фразеологию, синтаксис, а также компо-
зиционные и стилистические приемы.

В современных казахских и англий-
ских художественных произведениях 
эмоции выполняют важную прагматиче-
скую функцию, способствуя формирова-
нию эмоционального отклика читателя и 
раскрытию авторской интенции. Анализ 
художественного дискурса позволяет вы-
явить особенности эмоционального мыш-
ления и специфику национальных языко-
вых картин мира. 

Важную роль в репрезентации эмоций 
играет внутренний монолог, который по-
зволяет передать субъективное эмоцио-
нальное восприятие персонажа и отразить 
его когнитивные процессы. Использова-
ние внутреннего монолога способствует 
более глубокому раскрытию психологиче-
ского состояния героя и созданию эффек-
та эмпатии у читателя [8, с. 134].

Кроме того, в художественных текстах 
XXI века активно используются импли-
цитные способы выражения эмоций, ос-
нованные на контексте, символике и ассо-
циативных связях. Эти способы требуют 
от читателя активной интерпретационной 
деятельности и отражают сложный харак-
тер эмоционального мышления современ-
ного человека.

Заключение
Таким образом, проведенное исследо-

вание подтверждает, что эмоции являют-
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ся важнейшим компонентом языкового 
сознания и находят многоуровневую ре-
презентацию в художественном дискурсе. 
Лингвокогнитивный подход позволяет рас-
сматривать эмоции как сложные концепты, 
формирующиеся под влиянием когнитив-
ных, культурных и языковых факторов.

Сопоставительный анализ казахского 
и английского языков выявляет как уни-

версальные механизмы концептуализации 
эмоций, так и национально-специфиче-
ские особенности их языковой репре-
зентации. Полученные результаты могут 
быть использованы в дальнейших иссле-
дованиях в области когнитивной лингви-
стики, лингвистики эмоций, межкультур-
ной коммуникации, а также в практике 
преподавания иностранных языков.
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Аннотация
Становление кыргызской литературы тесно связано с художественным переводом ми-

ровой классики, выполнявшим роль творческой лаборатории для национальных писателей. 
В статье рассматривается переводческая деятельность кыргызских литераторов с середи-
ны 1920-х годов, анализируются биографии и творческие методы Дуйшена Сулайманова и 
Касымбека Эшмамбетова на примере перевода сказов Павла Бажова, изданных во Фрунзе 
в сборнике «Жомоктор» в 1980 году. Исследование показывает, что ранние переводы, не-
смотря на неизбежные качественные недостатки, познакомили читателей с мировой ли-
тературой и стали важной школой мастерства для писателей. Партийное постановление 
1971 года систематизировало отрасль, увеличив долю переводной литературы до четверти 
издательского репертуара. Профессионализм переводчиков способствовал интеграции ми-
ровых художественных образов в национальное культурное пространство.
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КЫРГЫЗ КОТОРМОЧУЛАРЫНЫН КЫРГЫЗ АДАБИЯТЫНЫН 
ӨНҮГҮШҮНӨ КОШКОН САЛЫМЫ (ЖАЛПЫ СЕРЕП)

Кыскача мазмуну
Кыргыз адабиятынын өнүгүшү улуттук жазуучулар үчүн чыгармачыл лаборатория ка-

тары кызмат кылган дүйнөлүк классиканын адабий котормосу менен тыгыз байланышта. 
Бул макалада 1920-жылдардын ортосунан берки кыргыз жазуучуларынын котормо иши 
каралат, Дүйшөн Сулайманов менен Касымбек Эшмамбетовдун өмүр баяндары жана чы-
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гармачылык ыкмалары 1980-жылы Фрунзеде "Жомоктор" жыйнагында басылып чыккан 
Павел Бажовдун жомокторунун котормосунун мисалында талданат. Изилдөөдө алгачкы 
котормолор, сөзсүз түрдө сапат кемчиликтерине карабастан, окурмандарды дүйнөлүк 
адабият менен тааныштырып, жазуучулар үчүн маанилүү окуу жайына айланганы көр-
сөтүлөт. 1971-жылдагы партиянын жарлыгы тармакты системалаштырып, которулган 
адабияттын үлүшүн басма репертуарынын төрттөн бирине чейин көбөйткөн. Бул котор-
мочулардын кесипкөйлүгү дүйнөлүк адабий образдардын улуттук маданий мейкиндикке 
интеграцияланышына өбөлгө түзгөн.

Түйүндүү сөздөр: котормолоо тарыхы, кыргыз маданияты, котормолоо теориясы, жа-
зуучу-котормочулар, өндөрмөлүк байланыш, улуттук адабиятын өнүгүүсү, орус класси-
касы, фольклор изилдөө, басып чыгаруу саясаты, кесиптик чеберчилик
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Abstract
Kyrgyz literature's development grew inseparably from literary translation of world clas-

sics, which served as creative laboratory for national writers. This article examines translation 
activities of Kyrgyz literati from the mid-1920s, analyzing biographies and methods of Duishen 
Suleymanov and Kasymbek Eshmambetov through their translation of Pavel Bazhov's tales in 
"Jomoktor," published in Frunze in 1980. Research shows early translations, despite unavoid-
able limitations, acquainted readers with world literature and provided essential foundations 
for writers' professional development. A 1971 Party decree systematized translation activity, 
expanding translated literature to quarter of publishing output. Translators' expertise facilitated 
integration of artistic imagery into national cultural consciousness.
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Кыргызская Республика - полиэтничное 
государство, где на приоритетном уровне 
реализуется политика сохранения истори-
ко-культурного достояния. Особое значение 
здесь отводится защите национальных тра-
диций, которые находят свое отражение как 

в духовной сфере, так и в прикладном твор-
честве. Народно-художественные промыс-
лы в данном контексте выступают не просто 
как ремесло, а как фундаментальные симво-
лы национальной идентичности, подчерки-
вающие уникальный путь развития страны.
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Государство берет на себя обязатель-
ства по охране интеллектуального и ду-
ховного богатства, созданного выдающи-
мися представителями народа: акынами, 
сказителями-жомокчу, певцами-импро-
визаторами (төкмө). Именно благодаря 
уникальному институту устного слова 
кыргызскому этносу удалось в высокоху-
дожественной форме законсервировать и 
передать сквозь века ключевые историче-
ские вехи. Феномен манасчи позволил не 
только живописать быт и ратные подвиги 
предков, но и вывести культурное достоя-
ние кыргызов на уровень мировых циви-
лизационных ценностей. Исследование 
творчества народных сказителей, будь то 
представители русской (например, П. Ба-
жов) или кыргызской культуры, обнару-
живает общие корни: стремление отраз-
ить психологию человека и его мировос-
приятие. Однако, если уральские сказы 
погружают нас в атмосферу горнозавод-
ского быта, то произведения кыргызских 
авторов являются квинтэссенцией коче-
вой цивилизации, что определяет их ис-
ключительную научную и эстетическую 
значимость.

Важным этапом в развитии националь-
ной словесности стало взаимодействие с 
русской литературой. Авторитетный фи-
лолог и критик М. А. Рудов подчеркивал, 
что русская классика стала своего рода 
«творческой лабораторией» для кыргыз-
ских авторов. По его мнению, «изучение 
опыта иноязычных писателей позволило 
местным литераторам расширить гори-
зонты мастерства, обогатить лексический 
строй родного языка и выйти на новые 
вершины художественного синтеза. Этим 
объясняется масштабный интерес к пере-
воду произведений мировой классики на 
кыргызский язык» [1].

Зарождение профессиональной школы 
художественного перевода в Киргизии от-
носится к середине 20-х годов прошлого 
столетия. У истоков этого процесса стоял 

К. Баялинов, который в 1925 году пред-
ставил кыргызскому читателю стихотво-
рение М. Лермонтова «Три пальмы», а 
позже — прозу М. Горького. К 1927 году 
наблюдается качественный скачок в изда-
тельской деятельности: на родном языке 
публикуются труды А. Пушкина, А. Чехо-
ва, Л. Толстого, И. Крылова, М. Салтыко-
ва-Щедрина и многих других. География 
переводов охватывала самые разные жан-
ры — от детской поэзии С. Маршака до 
приключенческой прозы Ф. Брет-Гарта.

Тем не менее, период становления пе-
реводческой школы неизбежно сопрово-
ждался трудностями. На начальном эта-
пе качество интерпретации текстов часто 
оставалось неудовлетворительным. Ос-
новной проблемой являлось отсутствие 
системной подготовки профессиональных 
кадров, из-за чего к работе зачастую при-
влекались лица, не обладающие должной 
квалификацией. Недостаточное владение 
языковыми нюансами (как оригинала, так 
и перевода) приводило к смысловым иска-
жениям и излишне вольному обращению 
с авторским текстом, что существенно 
снижало идейно-художественную цен-
ность первых изданий.

На начальных этапах становления 
школы художественного перевода в Кыр-
гызстане ключевой особенностью работ 
была трансляция лишь общего сюжетной 
канвы оригинала. Переводчики нередко 
сталкивались с лингвистическими барье-
рами: сложные для интерпретации фраг-
менты попросту опускались, а текст зача-
стую дополнялся субъективными автор-
скими вставками. Вопросы сохранения 
индивидуального стиля первоисточника и 
его эстетической целостности в тот пери-
од не стояли на первом плане.

Тем не менее, историко-культурная 
значимость этих ранних попыток неоспо-
рима. Во-первых, они открыли для ши-
роких масс кыргызских читателей сокро-
вищницу мировой классики. Во-вторых, 
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процесс перевода стал для национальных 
литераторов фундаментальной образова-
тельной площадкой, позволившей осво-
ить неизвестные ранее жанровые формы 
и художественные методы, что в конечном 
итоге способствовало росту их професси-
онального мастерства.

Интеграция переводческой деятельно-
сти в процесс формирования профессио-
нальной кыргызской литературы имела 
стратегическое значение. В условиях от-
сутствия профильных кадров роль пере-
водчиков взяли на себя ведущие поэты и 
прозаики. Как отмечают исследователи, 
этот выбор был не случаен: писатели ин-
туитивно выбирали для перевода те жан-
ры, которые были близки их собственным 
творческим поискам. Например, мастера 
малых эпических форм — такие как М. 
Абдукаримов, К. Баялинов, С. Карачев, Т. 
Сыдыкбеков, К. Эшмамбетов — концен-
трировались на рассказах и повестях, пе-
ренося опыт русской прозы на почву род-
ной словесности.

Став проводниками русской классики, 
эти литераторы не просто обогатили наци-
ональный книжный фонд, но и преврати-
ли произведения русских авторов в орга-
ничный элемент культурного ландшафта 
республики. Переводные тексты стали ба-
зисом для школьного и вузовского образо-
вания, войдя в состав учебных программ и 
хрестоматий, что предопределило долго-
срочное влияние классической литературы 
на мировоззрение нескольких поколений.

Новый импульс развитию отрасли 
придало государственное регулирование. 
Изданное в 1971 году постановление ЦК 
КП Киргизии «О состоянии и мерах улуч-
шения художественного перевода в респу-
блике» перевело эту работу на системные 
рельсы. Согласно наблюдениям М.А. Ру-
дова, «реализация данного постановления 
позволила издательствам «Кыргызстан» 
и «Мектеп» сформировать долгосрочные 
издательские стратегии. Привлечение к 

работе признанных мастеров слова при-
вело к тому, что переводная литература 
стала составлять около четверти всего 
объема художественных изданий в респу-
блике» [2].

Знаковым событием для кыргызского 
читателя стало знакомство с наследием 
уральского сказителя Павла Петровича 
Бажова. В 1980 году в городе Фрунзе был 
опубликован сборник его произведений 
под названием «Жомоктор» («Сказки»). 
Успех этого издания был обеспечен блестя-
щим тандемом переводчиков — Дуйшена 
Сулайманова и Касымбека Эшмамбетова, 
сумевших передать самобытность бажов-
ского языка средствами кыргызской речи.

Сборник «Жомоктор», изданный на 
кыргызском языке, включил в себя восемь 
знаковых произведений П.П. Бажова, рас-
пределенных между двумя выдающимися 
мастерами перевода. Дуйшен Сулайманов 
работал над воссозданием таких сказов, 
как «Каменный цветок», «Огневушка-по-
скакушка», «Железковы покрышки» и 
«Золотой волос». В свою очередь, Касым-
бек Эшмамбетов представил кыргызско-
му читателю интерпретации произведе-
ний «Горный мастер», «Хрупкая веточка», 
«Серебряное копытце» и «Иванко-Кры-
латко».

Несмотря на значимость их вклада, 
биографические и библиографические 
сведения об этих авторах остаются фраг-
ментарными. В современном литературо-
ведении ощущается дефицит комплекс-
ных монографических исследований, по-
священных жизненному пути и специфи-
ке творческого метода этих переводчиков.

Дуйшен Сулайманов сочетал в себе та-
ланты ученого-фольклориста и писателя. 
Важной вехой в его профессиональном 
становлении стало участие в этнографи-
ческих экспедициях под руководством вы-
дающегося ученого С.М. Абрамзона. Ра-
бота над фундаментальным трудом «Села 
Дархан и Чычкан» и участие в подготовке 
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«Очерков истории кыргызской литерату-
ры» сформировали его научный подход к 
анализу текстов. Бесценным опытом для 
Сулайманова стали месяцы тесного обще-
ния с «Гомером XX века» — сказителем 
Саякбаем Каралаевым. Фиксация мифов, 
легенд и эпических сказаний из уст вели-
кого манасчи привили Сулайманову бла-
гоговейное отношение к народному слову 
и глубокое понимание структуры устного 
творчества [3].

Литературный дебют Сулайманова со-
стоялся в 1952 году в стенах Киргизско-
го государственного университета с поэ-
мой-сказкой «Мальчик и рыба». Его пере-
водческий диапазон был необычайно ши-
рок: от немецкой классики братьев Гримм 
и произведений К. Чуковского до литера-
туры Индии, Эстонии и Алтая. Исследо-
вательский азарт побуждал его совершать 
поездки в самые отдаленные регионы ре-
спублики, где он фиксировал редкие ди-
алектизмы и говорные нюансы, стремясь 
сохранить первозданность народного язы-
ка. Результатом его многолетнего труда 
стал изданный в 1957 году совместно с К. 
Эшмамбетовым сборник «Киргизские на-
родные сказки», ставший классикой наци-
ональной фольклористики.

Касымбек Эшмамбетов вошел в исто-
рию кыргызской культуры как блестящий 
интерпретатор мировой классики — от 
драматургии Шекспира до прозы Чехова и 
Горького. Пройдя путь от школьного учи-
теля до признанного писателя и драма-
турга, он создал ряд оригинальных пьес и 
повестей, получивших признание за пре-
делами республики (постановки в театрах 
Уфы, Казани, Красноярска). Фронтовик и 
член Союза писателей СССР с 1939 года, 
Эшмамбетов обладал уникальным чув-
ством слова, что позволило ему адапти-
ровать сложные образы бажовских ска-
зов для детской аудитории. Символично, 
что «в 2020 году, в рамках Перекрестного 
года России и Кыргызстана, его переводы 
сказов Бажова были переизданы, что под-
тверждает их актуальность и через деся-
тилетия» [4].

Деятельность Д. Сулайманова и К. 
Эшмамбетова послужила мощным ката-
лизатором для расширения эстетических 
границ кыргызской литературы. Их про-
фессионализм позволил интегрировать 
мировые художественные образы в на-
циональное сознание, обеспечив преем-
ственность традиций художественного 
перевода.
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ИЗ САЛГАН ИНСАН

Кыскача мазмуну
Кыргыз филологиясында котормотаануу илиминин калыптанышы анын алгачкы өкүл-

дөрүнүн иштеринен ажыратылгыс, бирок адабий котормонун негиздөөчүлөрүнүн салымы 
жетишерлик деңгээлде изилдене элек. Бул макала мамлекеттик ишмер, кыргыз тил илими-
нин негиздөөчүсү жана акын Касым Тыныстановдун кыргыз адабий котормо тарыхындагы 
котормочулук ишин карайт. Изилдөөдө котормолордун алгачкы тексттери, библиография-
лык жана архивдик булактар, ошондой эле З. Бектенов, А. Садыков жана Е. Поливанов 
сыяктуу окумуштуулардын баалоолору пайдаланылды. Тыныстанов орус тилинен кыргыз 
тилине биринчи болуп которуп, 1924-жылы «Интернационал» гимнин жана Крыловдун 
тамсилин, 1925-жылы «Революция ырлары» жыйнагын которгону белгиленди. Мезгилдин 
талабынан улам кемчиликтери болсо да, анын эмгектери кыргыз котормотаануу илиминин 
негизин калаган жана азыркы илим үчүн илимий маанилүүлүгүн сактап калат.

Түйүндүү сөздөр: поэтикалык котормо, советтик тил саясаты, маданиятаралык ком-
муникация, революциялык поэзия, кыргыз адабияты, котормо эквиваленттүүлүгү, «Ма-
нас» эпосу, фольклористика, XX кылымдагы тил илими, маданий трансфер
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К.ТЫНЫСТАНОВ – ЧЕЛОВЕК, ОСТАВШИЙ СЛЕД 
В НАУКЕ ПЕРЕВОДА

Аннотация
Становление переводоведения в кыргызской филологии неотделимо от деятельности 

его ранних представителей, однако вклад основоположников художественного перевода 
остаётся недостаточно изученным. Статья исследует переводческую деятельность Касы-
ма Тыныстанова – государственного деятеля, основоположника кыргызского языкозна-
ния и поэта – в истории кыргызского литературного перевода. Работа опирается на пер-
вичные тексты переводов, библиографические и архивные источники, а также на оценки 
учёных – З. Бектенова, А. Садыкова, Е. Поливанова. Установлено, что Тыныстанов пер-
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вым переводил с русского на кыргызский язык: в 1924 году – гимн «Интернационал» и 
басню Крылова, в 1925 году – сборник «Песни революции»; несмотря на недостатки, 
продиктованные эпохой, его работы заложили основы кыргызского переводоведения и 
сохраняют непреходящую ценность для современной науки.

Ключевые слова: поэтический перевод, советская языковая политика, межкультурная 
коммуникация, революционная поэзия, кыргызская литература, переводческая эквивалент-
ность, эпос «Манас», фольклористика, языкознание XX века, культурный трансфер
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K. TYNYSTANOV – A MAN WHO LEFT A MARK 

IN THE SCIENCE OF TRANSLATION

Abstract
The history of translation studies in Kyrgyz philology is tied to its earliest practitioners, 

yet those who pioneered literary translation remain understudied. This article examines the 
translation work of Kasym Tynystanov, statesman and founder of Kyrgyz linguistics, in Kyrgyz 
literary translation history. The study draws on primary texts, bibliographic and archival sourc-
es, and assessments by Z. Bektenov, A. Sadykov, and E. Polivanov. Tynystanov was the first to 
translate from Russian into Kyrgyz, producing the "Internationale" and a Krylov fable in 1924, 
and "Songs of Revolution" in 1925. Despite period-bound shortcomings, his work founded 
Kyrgyz translation studies and retains enduring value.

Keywords: poetic translation, Soviet language policy, intercultural communication, revo-
lutionary poetry, Kyrgyz literature, translation equivalence, Manas epic, folkloristics, twenti-
eth-century linguistics, cultural transfer

	

Заманыбызга шайкеш  заманбап  ко-
тормочулук  иши барган сайын чоң 
масштабга ээ болуп, коомдук мааниге ээ 
болууда. Котормочу кесиби кеңири кулач 
жайып, көптөгөн өлкөлөрдө кесипкөй 
котормочуларды даярдаган атайын окуу 
жайлары түзүлдү.  Көптөгөн изилдөөлөр-
дүн натыйжасында  жаңы академиялык 
дисциплинанын пайда болушуна алып 
келди, бул азыркы  заманбап котормо-
таануу илими. Котормо маселелеринде  
азыркы тил илиминин көз карашы менен 
караган адабияттар өзгөчө кеңири.  Бир 
тилден бир тилге гана эмес  көп тилдер-
ге  ырлар, көркөм проза, публицистика, 
ар түрдүү тармактарга тиешелүү илимий 

жана илимий-популярдык адабияттар, 
дипломатиялык документтер, иш кагаз-
дары, саясий ишмерлердин сөздөрү ме-
нен макалалары, ар түрдүү тилдеги аң-
гемелешүүлөр, кинофильмдер ж.б. бир 
нече тилдерге  которулат. Ошентип, азыр-
кы филология илиминде котормо илими 
же тактап айтканда, котормотаануу или-
ми бар. Мунун өзү бул тармактын бел-
гилүү бир илим тармагы деген статуска 
ээ болгонун жана анын өзүнчө предмети 
жана милдеттери бар экенин далилдеп 
турат. Адабий байланыштын жетилген 
жана сыналган формасы көркөм котормо 
жана котормо достуктун, кызматташтык-
тын иши. 
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«Котормо адамзаттын руханий жигер-
дүүлүгүнүн бир түрү - байыркы мезгил-
дерге кайтуу. Жеке элдердин жана дүйнө-
лүк маданияттын маданий тарыхында ар 
дайым чоң роль ойногон»- дейт орус эли-
нин ф.и.д., В.Н. Комиссаров [1,24-б.].   

Кыргыз элинин  тунгуч окумуштуусу, 
көрүнүктүү акыны,  кыргыз тил илими 
менен адабиятынын  негиздөөчүсү, мам-
лекеттик ишмери Касым Тыныстановдун 
илимий эмгектери, окуу китептери, поэти-
калык туундулары, котормолору  кыргыз 
элинин тил илимине, маданиятына жана 
билим берүү системасынын өнүгүшүнө 
зор салым кошкон.  Анын эмгектери тил 
илимининн теориялык жана практикалык 
негизин түзгөн. Ал кыргыз тилин систе-
малуу түрдө изилдеп, лексикасын  клас-
сификациялаган, орус элинин лингвист-
адабиятчысы Е.Поливанов анын эмгекте-
рине  мүнөздөмө берип,  Тыныстановдун 
тилчилдик  артыкчылыгын: “Тилдин ички 
закон-ченемин  туура түшүнөт ал кыргыз 
тилинин тыбыш түзүлүштөрүнүн касиет-
сырын эң мыкты билет. Бул тубаса тилчи, 
жаратылышынан филолог, фонетик болуп 
төрөлгөн адам”,-  деп таасирдүү белгиле-
ген [2, 450-б.]

К.Тыныстановдун  чагылгандын көз 
жашындай тамчы өмүрүндө  кыргыз элине 
калтырган  зор  илимий эмгектери кылым 
өтсө да бөксөлүктү толтура турган,  чаң-
коону кандыра турган  түбөлүк өчпөгөн  
чырак  болуп жарык чачып тарыхта турат.   

Бул жөнүндө жазуучу Казат Акматов, 
жазуучу С.Станалиевдин “Чагылгандын 
көз жашы. К.Тыныстанов” романынын 
баш сөзүндө: «...Ооба, кылым чыдагыс 
татаал тагдырга туш болгон Касым Ты-
ныстанов жөнүндө жазуу азыркы күндүн 
эң эле өтүмдүү да , алымдуу да темасы. 
Канчалык жазылганы менен, канчалык 
изилденгени менен, ал кайра ошончолук 
кызыктуу, ошончолук татаал,  дале болсо  
ошончолук ачыла элек сыяктанат...”  - деп 
жазат [2, 3-б.].

Окумуштуу-адабиятчы А.Садыковдун 
(“Кыргыз көркөм котормо тарыхынын 
кыскача курсу”. – Б., 2005.-176-б.)  ките-
бинде мындай деп жазат: “ Касым Тыныс-
танов котормочу болгон деген маселеге 
келсек, орус тилинен кыргыз тилине ко-
торуу ишин биринчилерден болуп  К.Ты-
ныстанов баштаган.  Ал тууралу З.Бекте-
новдун жазгандарына таянсак болот. “.... 
1991-жылы З.Бектенов «Касым Тыныстан 
уулу» деген ат менен анын адабий мурас-
тарын жарыялоо менен абдан жакшы иш 
кылган, бирок, бул жыйнакка жазуучунун 
бардык чыгармалары кирбегени өкүнүч-
түү. Өңгөсүн койгондо да кыргыз тилине 
которулуп, мурда китептерде жарыялан-
ган «Интернационал» гимни жок болуп 
чыкты. Азыр аны таап, кайрадан бир аз 
редакциялоо менен жарыялап койсок, 
көркөм котормонун башатында турган бул 
чыгарма жөнүндө окурмандар бир аз маа-
лымат ала алышат эле»- деген пикирин 
айткан [3, 38-б.].

 Белгилүү манастаануучу-адабиятчы 
З.Бектенов: «…Интернационал” гимни 
1925-жылы “Эркин-Тоо” газетасынын 
11-июнундагы “27 – санында К.Тыныста-
новдун котормосунда жарыяланган - деп 
белгилеген. Ал эми кийинки жылы Пиш-
пек шаарынан жарык көргөн «Өзгөрүш 
ырлары» аттуу жыйнакка К.Тыныстанов 
кыскача баш сөз жазган. Анда мындай 
деп жазылган: «Өзгөрүш ырлары» мын-
дан мурун кыргыз тилине которулбаган. 
Орусия өзгөрүшүнө 20 жыл толушуна 
(1905-жылдан баштап) арналып, бул «Өз-
гөрүш ырлары» аттуу китепчени кыргыз 
тилине которуу кызматын облустук пар-
тия комитетинин үгүт-насият бөлүмү ма-
ган табыш кылды. Бул китепчени чыгар-
гандагы максат кыргыз адабиятын көбөй-
түү, кыргыз адабиятына сулуулук кирги-
зүү эмес, өзгөрүш балбандарынын сыры 
менен таанышуу, көбүнчө ошол обон 
менен ырдоо. Ошондуктан, бул өзгөрүш 
ырларын которгондо кыргыз ырларынын 
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техникасына жанаштыруу жагы карал-
бады. Өзгөрүш ырларынын обону менен 
тааныш болбогон адамга бул китепчедеги 
ырлардын техникасы (муун бүтүмдөрү) 
жат учураары анык. Ал эми сулуулук жана 
маани жагынан кемчиликтери болсо, газе-
та аркылуу, болбосо, кат аркылуу кабар 
кылган жолдошторго өз атымдан алкыш 
айтмакчымын. Котормочунун өзү эскерт-
кендей, традициялык ырдын курулушуна 
окшобогон аудиторияда окула турган, же 
болбосо хор менен ырдалуучу жаңы ыкма-
да жазылган ыр кыргыз кулагына чоочун 
угула тургандыгы түшүнүктүү иш. Муну 
К.Тыныстанов туура баамдаган. Ал эми 
котормонун сапатына келе турган болсок, 
мындай тажрыйба мурда болбогондуктан, 
айрым кемчиликтер кеткендигин  Касым 
Тыныстан уулу алдын ала сезип, окур-

мандардан пикир күтүп, эскертүү берген 
дейт”, - [4., 22-б.].

Демек, орус тилинен кыргыз тилине 
которуу ишине алгач из салган  окумуш-
туу К.Тыныстанов болгон деп айта ала-
быз.  Ал 1924-жылы Ташкентте жарыкка  
чыгарган өзүнүн окуу китебине партия-
лык гимни «Интернационалды» жана 
орус элинин тамсилчиси И.А.Крыловдун 
«Ийнелик менен кумурска» аттуу там-
силин кыргыз тилине которуп кийирген. 
1925-жылы Киробкомдун үгүт-насыят 
бөлүмүнүн тапшырмасы менен револю-
циянын 20 жылга толушуна карата кыр-
гыз тилинде «Өзгөрүш ырларын» («Пес-
ни революции») которуп, өзүнчө китепче 
кылып Пишпек шаарында бастырып чы-
гарылган. 

          «ИНТЕРНАЦИОНАЛ»                            «ИНТЕРНАТСАНАЛ»
Вставай, проклятьем заклейменый,             	 Тур, каргыш менен тамгаланган,
Весь мир голодных и рабов!                       	 Бүтүн дүйнөсү ач кулдар!
Кипит наш разум возмущенный                 	 Кайнап биздин акыл ачынган
И в смертный бой вести готов.                   	 Майданга кандууда - аяр
Весь мир насилья мы разрушим                 	 Ески дүйнөнү кулатабыз!
До основанья, а затем                                  	 Түбүнөн түрө биз бузуп
Мы наш, мы новый мир построим,            	 Эзилген элди жыргатабыз
Кто был ничем, тот станет всем.		  Жаңыдан дүйнө тургузуп. 
               
Припев: 					      	 Кайырма:
Это есть наш последний                              	 Бул биздин эң акыркы
И решительный бой,                                   	 Женишээр зор майдан
С Интернационалом                                     	 Интернатсанал менен
Воспрянет род людской!                             	 Көгөрөр бар адам!
Никто не даст нам избавленья                    	 Эркиндик бизге эч ким кыйбас;
Ни бог, ни царь и не герой,                        	 Падыша да баатыр пайгамбар

Добьемся мы освобожденья                        	 Еркиндик теңдик көктөн жаабас      
Своею собственной рукой, 			   Коркпогон биздин кол алаар.
Чтоб свергнуть гнет рукой умелой,             	 Оодармак ойлосоң кулдукту
Отвоевать свое добро,                                   	 Жашамак болсоң кеңири
Вздувайте горн и куйте смело,                     	 Ылдамтат? Үйлөт бас көөрүктү
Пока железо горячо!                                      	 Муздатпай ургун темирди
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Припев:                                               		  Кайырма:
Лишь мы, работники всемирной.                 	 Бул биздин эң акыркы 
Великой армии труда,                                  	 Женишээр чоң майдан 
Владеть землей имеем право,                       	 Интернатсанал менен 
Но паразиты - никогда.                                  	 Көгөрөр бар адам! 
И если гром великий грянет                         	 Бүтун дүйнөнүн кызматкери 
Над сворой псов и палачей                            	 Жерге жалгыз биз гана ээ
Для нас все так же солнце станет                 	 Есепсиз, эмгек биз аскери,
Сиять огнем своих лучей.                             	 Митеге калбас еч неме!
                            [5, 35-б.]                               	 Егерде чагылган чартылдап, 
                                                                          	 Мыкаачы көгүн басса да. 
                                                                          	 Биз үчүн жарык күн жаркылдап,
                                                                          	 Түшүрөр жакшы нур шоола. 
										          [5, 130-б. ]

Котормодо ырдын марш ыргагы ме-
нен, революциялык духу менен которул-
ганы таасын көрүнүп турат.  Котормочу 
хор менен ырдала турган жаңы ыкмада 
жазылган ыр экенин туура баамдап, Ок-
тябрь революциясынын эмгекчи элине 
алып келген эркиндик таңын, тендигин 
даңазалаган жаңы турмуштун символу ка-
тары сүрөттөгөнү да жалпыга маалым.

К.Тыныстановдун котормолору жөнүн-
дө белгилүү акын О.Сооронов: К.Тыныста-
нов: “Капастагы ырлар” китебинин баш сө-
зүндө мындай деп: “...демек, бул поэтика-
лык туундулар кыргыз адабият тарыхында 
эң алгач которулган  жана эң алгач  китеп 
бетине басылып чыккан ырлар болуп сана-
лат ,- деп  тастыктайт  [5, 18-б.]. 

Демек, “Интернационалдын” кыргыз-
ча которулушу кыргыз көркөм котормо  
тарыхында тарых болуп калды. К.Ты-
ныстановдун  “Аза маршы”, “Коркпо, 
жолдоштор, адымда!...”,  “Кызыл туу”, 
“Жаш  аскер”, “Жаш пийенер ыры”, “Кай-
рат” аттуу котормо ырлары “Касым ырлар 
жыйнагы”, “Жаңы айыл”, “Тил сабагы”, 
“Кыргыз тилинин синтаксиси” деген окуу 
китептерине киргизилген. 

Туңгуч илимпозубуз К.Тыныстанов 
кыргыз элинин фольклордук мурастарды 
жыйноого, изилдөөгө  жана элге жайыл-
туу ишинде да чоң эмгек синирген.  Ал 

элдик оозеки чыгармачылык бул түгөнгүс 
көркөм дөөлөттөр экенин, жазма адабия-
тыбыздын башаты экенин түшүнүп, аны   
чогултууну, сактоону  баштап, эл оозунан 
жыйналып алынгандардын  басылып чы-
гышына биринчилерден болуп кайрылып 
кам көргөн. Бул жөнүндө адабиятчы-оку-
муштуу Д.Асакеева мындай деп жазат: “... 
эл арасынан ырларды, жомокторду гана 
эмес Токтогул Сатылганов, Мураталы Кү-
рөңкеев, Карамолдо сыяктуу чеберлердин 
ыр-күүлөрүн жаздырып алууга жетиш-
кен.  Мында ушундай башталган чыгар-
мачылыгында  улуу дастаныбыз “Манас”  
эпосун жыйноо, кагазга түшүрүү менен 
гана чектелбестен, анын толук вариан-
тын китеп кылып басып чыгарууну кө-
төрүп чыккан”,- [6, 350-б.] ошондой эле, 
К.Тыныстанов өз сөзүндө: « … менимче 
дүйнөлүк маданият үчүн эпостун маани-
си чоң. “Манас” тарыхый эстелик катары 
илимге али белгисиз кыргыз элинин ба-
йыркы  тарыхы менен тиричилигин  гана 
чагылдырбастан, ошондой эле борбордук 
Азиядагы элдер – кытай, уйгур, казак, өз-
бек жана башка улуттардын тиричилигин, 
нравасын жана психологиясын чагылды-
рат” – деп зор руханий казына экендигин  
белгилеп көрсөткөн [6, 353-б.]. 

“Манас” эпосун орус тилине которуу 
демилгесин көтөрүп, орус окумуштуула-
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ры С.Липкин, М.Тарловский, Л.Пенковс-
кий  менен биргеликте “Чоң казатты” 
басмага даярдашып, баш сөзүн К.Тыныс-
танов жазган экен. Анын эмгектери ки-
йинчерээк «Манас” эпосун системалуу 
изилдөөгө жана  башка тилге которууга 
биринчилерден болуп жол ачкан десек 
жаңылышпайбыз. Демек, “Манас” эпосу-
нун которулушунун принциптери туура-
сында окумуштуу Поливановдун  алгачкы 
илимий макаласы 1936-жылы жарык кө-
рүп, “Манас” эпосун которуунун илимий 
проблемаларын  изилдөөгө алгачкы кадам 
ташталган деп айтууга болот.

Жыйынтыктап айтсак, К. Тыныста-
нов  бардык иште - тил илиминде, акын-
дык, жазуучу-журналисттик,  котормочу-
лук,  драмада, мамлекеттик иште болсун 
өзүнүн таланттын, илим-билимин, күчүн 
жумшап, өз элине ак дили, ак ниети ме-
нен кызмат өтөп өз өмүрүн арнаган инсан, 
анын өрнөктүү өмүрү кийинки муунга өр-
нөк болуп кала берет.

Касым Тыныстанов кыргыз тилин, ада-
биятын жана маданиятын илимий негизде 
изилдеген жана негиздеген  улуу инсан. 
Анын зор эмгектери азыркы илимпоздор 
үчүн да түбөлүктүү булак болуп эсептелет.
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и технические барьеры ее снижают. Целенаправленное применение современных педа-
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АРАЛЫКТАН ОКУТУУДА СТУДЕНТТЕРДИН ОКУУ 
МОТИВАЦИЯСЫНА ТААСИРИ

Кыскача мазмуну
Жогорку билим берүүнүн санарип технологиялашуусу окутуу процессинин уюштуруу 

шарттарын олуттуу өзгөрттү, бирок аралыктан окутуунун студенттердин окуу мотивация-
сына тийгизген таасири азырынча жетиштүү изилдене элек. Бул изилдөө аталган таасир-
дин өзгөчөлүктөрүн аныктоого жана мотивациялык туруктуулукту камсыз кылган педа-
гогикалык шарттарды белгилөөгө багытталган. Иштин жүрүшүндө илимий адабияттарды 
теориялык талдоо, педагогикалык тажрыйбаны системалаштыруу жана аралыктан окутуу 
форматындагы студенттердин практикалык окуу ишмердүүлүгүн байкоо ыкмалары кол-
донулду. Интерактивдүү технологиялар, тапшырмаларды жекелештирүү жана үзгүлтүк-
сүз кайтарым байланыш ички жана тышкы мотивацияны олуттуу жогорулатаарын, ал эми 
чектелген жекелик байланыш жана техникалык тоскоолдуктар аны азайтарын аныктады. 
Заманбап педагогикалык методдорду онлайн-чөйрөдө максаттуу колдонуу студенттердин 
окуу процессине туруктуу жана натыйжалуу катышуусу үчүн зарыл шарттарды түзөт.

Түйүндүү сөздөр: өз алдынча уюштуруу, таанып-билүү кызыгуусу, өз алдынча окуу 
ишмердүүлүгү, педагогикалык өз ара аракеттенүү, маалымат-коммуникациялык техно-
логиялар, билим берүү чөйрөсү, окуу жетишкендиги, таанып-билүү активдүүлүгү, ке-
сиптик даярдоо, билим берүүнүн сапаты
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 THE IMPACT OF DISTANCE LEARNING ON STUDENTS' 
LEARNING MOTIVATION

Abstract
The digitalization of higher education has fundamentally transformed learning conditions, 

yet how distance learning affects students' academic motivation remains understudied. This 
study aims to identify the characteristics of this influence and determine pedagogical condi-
tions sustaining motivational stability. The research employed theoretical analysis of scholarly 
literature, systematization of pedagogical experience, and observation of student activity in a 
distance format. Findings show that interactive technologies, task individualization, and regular 
feedback significantly enhance both intrinsic and extrinsic motivation, while limited personal 
contact and technical barriers reduce it. Purposeful use of contemporary pedagogical methods 
in online environments creates conditions necessary for sustained student engagement.

Keywords: self-regulation, cognitive interest, independent learning activity, pedagogical 
interaction, information and communication technologies, learning environment, academic 
achievement, cognitive engagement, professional training, educational quality

Введение
Современное образование активно 

развивается под влиянием цифровых тех-
нологий. Дистанционное обучение  вы-
ступает необходимой составляющей учеб-
ного процесса в университетах и школах 
и других образовательных учреждениях, 
выдвигая  обучающимся новые возможно-
сти  и перспективы для получения знаний, 
умений и навыков.  Данная форма обу-
чения способствует применению  инте-
рактивных и мультимедийных ресурсов, 
электронных площадок  и дистанционной 
коммуникации с преподавателями.

Несомненно,  переход к дистанционно-
му обучению  возлагает  важные требования  
для студентов: возрастает  актуальность са-
мостоятельной работы, самообразование  и 
упорядочивание учебного процесса. В дан-
ных условиях учебная мотивация студентов 
становится определяющим значением эф-
фективного освоения материала.   Исходя 
из уровня мотивации, определяющим фак-
тором является  не только усвоение знаний, 
но и развитие компетенций, действенность 
участия студентов в образовательном про-
цессе и их стремление к самостоятельному 
обучению в перспективе.

Целью научной статьи является опре-
деление особенностей влияния дистанци-
онного обучения на учебную мотивацию 
студентов и определение условий, помо-
гающих поддержанию ее эффективности.

Актуальность темы.  На современ-
ном этапе дистанционное обучение за-
нимает ключевое место. С внедрением 
цифровых технологий и с  расширением 
дистанционных образовательных площа-
док, студенты всё чаще получают возмож-
ность  пользоваться   данными технологи-
ями.  Между тем,  преобразование форм 
обучения оказывает  влияние  на учебную 
мотивацию студентов. В онлайн-формате  
студенты соприкасаются с возросшими 
требованиями к самоорганизации  и са-
мостоятельной деятельности, что в свою 
очередь может как мотивировать, так и 
снижать их стимул к обучению.

Исследование этой темы позволяет  
нам понять, в каких условиях,  инноваци-
онных технологиях и методических при-
емах стимулируется поддержание  повы-
шенного уровня мотивации.

Таким образом, актуальность темы за-
висит от сочетания технологических при-
емов в образовании и необходимости при-
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менения методов обучения для поддержа-
ния и формирования мотивации учебной 
деятельности студентов.

В сфере педагогики тема использо-
вания способов повышения учебной мо-
тивации студентов в условиях дистанци-
онного обучения рассмотрена учеными в 
различных аспектах данной проблемати-
ки. В частности, ознакомление студентов 
с научной деятельностью, как способа за-
интересованности  в изучении определен-
ных дисциплин исследовали Иванова А. 
Д., Таранов В. Ю., особенностью форми-
рования внутренней и внешней учебной 
мотивацией  занимался Бугрименко А.Г., 
развитие мотивации в профессиональной 
деятельности изучала  Копысова Л. А. 

Также исследованиями дистанционно-
го обучения занимались известные уче-
ные Полат Е. С., Хуторской А.В., Андреев 
А. А., Селевко Г. К., Зимняя И. А., Марко-
ва А. К. и другие.  

Так например, Полат Е. С. исследовала 
теорию и практику дистанционного обу-
чения, дидактические основы e-learning, 
роль самостоятельной деятельности и 
мотивации обучающихся в онлайн-среде 
[1]. Хуторской А.В. разрабатывал компе-
тентностный подход, электронное и дис-
танционное обучение, вопросы внутрен-
ней мотивации и личностного смысла 
обучения [2].

Один из основоположников теории 
дистанционного образования в России 
является ученый - педагог А.А. Андре-
ев, который   рассматривал организацию 
учебного процесса, взаимодействие пре-
подавателя и обучающихся [3].

Особенности дистанционного обуче-
ния как образовательной среды.

Дистанционное обучение отличается 
от традиционного очного формата обу-
чения специфическими  особенностями, 
которые оказывают  прямое влияние на 
учебную мотивацию студентов и органи-
зацию образовательного процесса.

Преимущественно дистанционное об-
учение характеризуется высокой мобиль-
ностью и доступностью. Студенты могут 
изучать предлагаемый учебный материал 
в  комфортное для себя время, что позво-
ляет сочетать образование с другими ви-
дами деятельности и применять учебный 
процесс под индивидуальные потребно-
сти. Такая мобильность устанавливает 
новые условия для самостоятельной ор-
ганизации учебной деятельности, и  одно-
временно обязывает высокую самоорга-
низацию и дисциплину от обучающихся.

Мессенджеры, такие,  как WhatsApp, 
Telegram,  Meet,  Zoom, e-mail  и другие 
активно применяются в  образовательном 
процессе. С их помощью можно быстро 
и продуктивно передавать информацию, 
задавать вопросы и получать обратную 
связь от преподавателей и обучающихся. 
Это способствует активному общению 
между участниками образовательного 
процесса и созданию комфортной учеб-
ной среды [4].

Выше названные платформы дают  
перспективу создавать групповые чаты,  
где студенты могут обсуждать  творческие 
задания, обмениваться  материалами и по-
могать друг другу. В итоге  формируется 
команда, где каждый участник может по-
казать активность и значимость. Осозна-
ние собственного мнения и личного  вкла-
да повышает заинтересованность  студен-
тов  учебным процессом.

Следующей составляющей  особен-
ностью является широкое применение 
цифровых технологий и образовательных 
платформ. Онлайн-курсы  в дистанцион-
ном обучении включают в себя  видеолек-
ции, интерактивные задания, форумы и 
чаты для общения,  тесты и другие.   Эти 
средства помогают осуществить процесс 
обучения более интересным, разносто-
ронним и интерактивным, мотивируя  ког-
нитивные и эффективные факторы моти-
вации.  В дистанционном формате ответ-
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ственность за усвоение  учебной инфор-
мации и активное участие в образователь-
ном процессе перекладывается  с педагога  
на студента. Это способствует развитию 
навыков самоконтроля, планированию 
времени и самостоятельному поиску  не-
обходимой информации.  Для продвину-
тых студентов данная форма обучения 
становится источником мотивации, а для 
менее,  успевающих студентов - фактором 
снижения интереса к  процессу обучения.

Также отличительной чертой может 
являться отсутствие непосредственно-
го личного контакта с преподавателем 
и  учебной группой. В онлайн-формате  
взаимоотношение как правило  ограни-
чивается текстовой информацией, виде-
оконференциями и видео встречами. От-
сутствие живого общения снижает эмо-
циональную экспрессию, поддержку и 
чувство причастности к коллективу, что 
непосредственно  оказывает влияние  на 
успешность мотивации обучения.

Таким образом, понимание этих осо-
бенностей дистанционного обучения тре-
бует разработки эффективных педагоги-
ческих стратегий, которые направлены на 
обеспечение учебной мотивации студен-
тов, модернизацию учебного процесса и 
обеспечение возможностей для успешно-
го освоения знаний, умений и навыков в 
дистанционном формате.

Обеспечение учебной мотивацией  
студентов в  дистанционной среде требует 
осознанного использования преподавате-
лем разнообразных методик, подходов и 
стратегий, что позволяет создать активное 
участие студентов в образовательном про-
цессе, и формирует  самостоятельность и 
развитие  устойчивого интереса и мотива-
ции  к учебной деятельности.

В современном онлайн-обучении глав-
ную роль исполняет применение инте-
рактивных и мультимедийных средств, 
которые дают возможность разнообра-
зить учебно-воспитательный процесс,  и 

повышают заинтересованность студентов. 
Данные ресурсы осуществляют обучение 
более  демонстративным, структурирован-
ным и доступным, что обеспечивает актив-
ное восприятие информации и поддержи-
вают интерес к учебному материалу.

Например, в процессе дистанционного 
обучения преподаватели могут использо-
вать видеоуроки, презентации, инфогра-
фики и интерактивные модули.  На заня-
тиях по педагогике можно использовать 
интерактивные платформы, где студенты 
в игровой форме моделируют учебно-пе-
дагогические ситуации, что позволяет на-
глядно представить работу преподавателя 
и попрактиковаться применять различные  
методы обучения и воспитания  в практи-
ческой деятельности.

Важную роль в дистанционном обу-
чении играет  регулярная обратная связь. 
Она  является одним из основных инстру-
ментов поддержания учебной мотивации 
студентов в онлайн-обучении и внутрен-
ней и внешней мотивации.

Например, студенты  при изучении 
темы «Методы обучения и воспитания» в 
дистанционном формате,  чтобы им было 
интересно разбираться в педагогических 
ситуациях и понимать, как работать с 
школьниками на практике,  они самосто-
ятельно могут смотреть дополнительные 
видеолекции и фильмы,  а также участво-
вать в онлайн-дискуссиях и анализах кей-
сов. Таким образом,  они видят личную и 
профессиональную ценность занятий. В 
данном примере  обучение мотивирова-
но заинтересованностью, четкой целью и 
внутренней потребностью в профессио-
нальном развитии.

Для примера внешней мотивации, сту-
денты могут  выполнять онлайн- занятия  
по педагогике,  пройти тестовые задания 
и участвовать  в вебинарах, потому что  
получают модульные баллы,  и от   этих 
результатов зависит допуск к  итоговому 
контролю. Важным  стимулом является 
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внешнее поощрение со стороны препо-
давателя. В данном  случае учебная дея-
тельность определена  внешними требо-
ваниями и оцениванием, а не интересом к 
содержанию предмета.

Большую роль в организации дистан-
ционного образования играет  индивиду-
ализация учебного процесса.  Оказание 
студентам возможности выбора тем и за-
даний обучения,   дает возможность   рас-
сматривать их личные интересы и потреб-
ности, повышая мотивацию обучения  и  
интереса в образовательной деятельности. 

 Данный подход предоставляет  учи-
тывать уровень подготовленности, темп 
усвоения материала, тем самым создавая 
условия для более эффективного и  бла-
гоприятного обучения. Например, в про-
цессе  занятия по дошкольной педагогике  
учащиеся могут самостоятельно выби-
рать, какие задания выполнять в первую 
очередь: подготовку конспекта занятия, 
разработку дидактических, познаватель-
ных, развивающих  игр или анализ пе-
дагогических ситуаций. Данные приемы 
помогают развивать самостоятельность и 
управлять своим учебным процессом.

Системное применение  этих методов 
и подходов выстраивает мотивирующую 
образовательную среду, и обеспечивает 
эффективное освоение учебного материа-
ла в онлайн-формате.

Несмотря на положительные исполь-
зование дистанционных технологий  мо-
гут возникнуть  проблемы и препятствия, 
которые могут снижать учебную деятель-
ность  студентов и влиять на эффектив-
ность учебного процесса. Опираясь на 
наш опыт работы в дистанционном фор-

мате, мы можем выделить следующие 
сдерживающие факторы:  

- отсутствие и ограниченность лично-
го контакта между преподавателем и сту-
дентами;

- реальность технических сложностей 
и ограниченный доступ к образователь-
ным онлайн-платформам;

- неустойчивое  интернет-соединение, 
отсутствие современных технических 
средств у студентов  и трудности в  при-
менении цифровых ресурсов;

- чрезмерный объём учебной информа-
ции и недостаточная структурированность 
учебного  и информационного  материала.

Заключение. Дистанционное обучение 
является современной, актуальной  и вос-
требованной платформой  образователь-
ного процесса. Дистанционное обучение  
открывает большие  возможности для 
развития и формирования учебной моти-
вации студентов. Эффективность этого 
обучения  во многом зависит от методов и 
стратегий, используемых преподавателем 
для  побуждения активности, включенно-
сти  к самостоятельной работе. 

Эффективное  построение дистан-
ционного обучения, применение совре-
менных  интерактивных педагогических  
технологий и методов, а также мотивация 
студентов поддерживает улучшение каче-
ства учебно-воспитательного процесса, 
развитие будущих профессиональных и 
личностных навыков  и качеств личности.  
Поддержание мотивации в дистанцион-
ном формате является ключевым факто-
ром продуктивного и конструктивного 
усвоения учебного материала.
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ДЕКОНТЕКСТУАЛИЗАЦИЯ ЛОКАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ НА 
МИРОВОМ РЫНКЕ: ПРИМЕР АМУЛЕТА НАЗАР-БОНДЖУК

Аннотация
Глобализация XXI века влечёт за собой ускоренную трансформацию локальных куль-

турных систем, однако механизмы деконтекстуализации культурного наследия в усло-
виях глобального рынка остаются недостаточно изученными. Данная работа ставит во-
прос о том, как включение традиционного артефакта в глобальный рынок меняет его 
культурный статус. На примере турецкого амулета назар-бонджук проведён теоретиче-
ский анализ с привлечением концепций Ритцера, Озюнела и материалов ЮНЕСКО. Уста-
новлено, что чрезмерная коммерциализация и туристификация лишили назар-бонджук 
культурной принадлежности, что стало причиной его исключения из Репрезентативного 
списка нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. Исследование показывает, что 
включение локальных культурных традиций в глобальное пространство без надлежащих 
механизмов защиты неизбежно ведёт к утрате аутентичного смысла культурного объекта.
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 ЖЕРГИЛИКТҮҮ МАДАНИЯТТЫН ДҮЙНӨЛҮК РЫНОКТО 
ДЕКОНТЕКСТУАЛИЗАЦИЯСЫ: НАЗАР-БОНДЖУК 

ТУМАРЫНЫН МИСАЛЫНДА

Кыскача мазмуну
XXI кылымда глобалдашуу процесстери жергиликтүү маданий тутумдардын тезде-

тилген жана олуттуу трансформациясын жаратты, бирок маданий мурас объекттеринин 
глобалдык рынокто контексттен чыгаруу механизмдери азырынча жеткиликтүү деңгээл-
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де изилдене элек. Бул изилдөөдө салттуу артефакттын глобалдык рынокко киргизилиши 
анын маданий макамын кандайча өзгөртөөрүн аныктоо максаты коюлду. Ритцер жана 
Өзюнелдин концепциялары менен ЮНЕСКО материалдарына таянып, түрк назар-бонд-
жук тумарына кеңири теориялык анализ жүргүзүлдү. Жыйынтыгында, коммерциализа-
циянын жана туристтештирүүнүн ашыкча деңгээли назар-бонджуктун маданий таан-
дыктыгынан ажыраткандыгы, натыйжада аны ЮНЕСКО Материалдык Эмес Маданий 
Мурастын Репрезентативдик тизмесинен сырт калтыргандыгы аныкталды. Изилдөө 
тийиштүү коргоо механизмдери болбосо жергиликтүү маданий салттардын глобалдык 
мейкиндикке кириши, алардын чыныгы маанисин зарыл түрдө жана кайтарылгыс жого-
тушуна алып келерин аныктады.

Түйүндүү сөздөр: маданий инсандык, жаман көзгө болгон ишеним, материалдык 
эмес маданий мурас, авто-ориентализм, мистицизм, коммодификация, маданий туризм, 
түрк элдик маданияты, символдук керектөө, маданий эс тутум
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DECONTEXTUALIZATION OF LOCAL CULTURE ON THE 
WORLD MARKET: THE CASE OF THE NAZAR BONCUK 

AMULET

Abstract
Globalization has accelerated the transformation of local cultural systems throughout the 

twenty-first century, yet the mechanisms by which heritage loses its context within the global 
market remain underexplored. This paper investigates how integrating a traditional artifact into 
the global market reshapes its cultural standing. A theoretical analysis of the Turkish evil eye 
bead, nazar-boncuk, drawing on Ritzer, Özyünel, and UNESCO materials, reveals that exces-
sive commercialization and touristification stripped the object of cultural belonging, resulting 
in its exclusion from the UNESCO Representative List of Intangible Cultural Heritage. The 
study shows that without adequate protective mechanisms, local traditions inevitably lose au-
thentic meaning.

Keywords: cultural identity, evil eye belief, intangible cultural heritage, auto-orientalism, 
mysticism, commodification, cultural tourism, Turkish folk culture, symbolic consumption, 
cultural memory

Введение
На протяжении веков на Земле суще-

ствовали люди, живые существа, обще-
ства и сообщества. Сообщества продол-

жали своё существование и передавали 
накопленные знания молодым поколе-
ниям посредством различных, иногда 
схожих ритуалов. В современном мире 
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эта передача предстает уже в совершен-
но иной форме. Понятия «различие» или 
«инаковость» практически утратили своё 
значение, поскольку для человечества те-
перь всё находится на расстоянии одного 
клика, и доступ к информации стал чрез-
вычайно быстрым. Стремительное разви-
тие технологий и возможность мгновен-
ного получения необходимой информации 
приводят к тому, что в процессе передачи 
знаний проявляется конфликт поколений. 
Молодое поколение легко получает зна-
ния вне традиционной среды, в которой 
они должны были бы передаваться.

Культурные знания передаются мо-
лодому поколению вне своего исходного 
контекста или полностью от него ото-
рванными. Это приводит к тому, что зна-
ния приобретают иную форму, поскольку 
связь между передаваемым содержанием 
и поколением, которому оно адресовано, 
ослабевает. Таким образом, неизбежно 
возникают процессы изменения и транс-
формации. Культурные изменения и пре-
образования являются неизбежным явле-
нием. Однако в условиях глобализации 
опустошение контекста ускоряет эти про-
цессы и делает их частью мирового мас-
штаба.

Телевидение, интернет и социальные 
сети, став для всех способом проводить 
время, одновременно порождают ещё 
одну опасность — информационный шум. 
Каждый может очень быстро получить 
доступ к любой информации, однако эта 
информация либо оказывается неверной, 
либо преподносится и преподаётся в со-
вершенно ином контексте и с другими це-
лями.

Таким образом, чтобы внедрить в мас-
совое сознание ошибочные сведения, сна-
чала предоставляются два верных факта, 
что создаёт ощущение доверия. Как вид-
но из этого процесса, глобализированный 
мир прежде всего стремится завоевать до-
верие, а затем использует его для управле-

ния восприятием посредством тщательно 
выстроенной информационной стратегии.

Понятие Глобального Мира
Если попытаться дать глобализации 

общее определение, её можно рассматри-
вать как совокупность всех экономиче-
ских процессов, проявляющихся на меж-
дународном уровне. Глобализация, вопре-
ки распространённому на ранних этапах 
мнению, не ограничивается лишь эконо-
мическим измерением, но постепенно 
превращается в явление, охватывающее 
практически все сферы жизни. Одной из 
основных причин её взаимосвязи с таки-
ми областями, как культура, образование и 
религия, является то, что эти сферы обла-
дают широкой аудиторией, а в глобальном 
мире существует представление о том, 
что крупные аудитории обеспечивают вы-
сокие экономические выгоды. Огуз отме-
чает по этому поводу следующее: «Если 
обратиться к интеллектуальному фону 
формирования термина, соответствующе-
го понятию глобализации в западных язы-
ках, можно увидеть, что термин выражает 
идею ‘придания чему-либо мирового мас-
штаба, превращения его в достояние все-
го мира’. Следовательно, в самом простом 
смысле глобализацию можно понимать 
как процесс ‘передачи миру того, что есть 
у нас, и заимствования того, что есть у 
других’» [1, с. 13]. Таким образом, стано-
вится очевидным, что элементы культуры, 
которыми располагает общество, могут 
быть распространены и присвоены на ми-
ровом уровне.

Когда речь идёт о культуре, глоба-
лизация проявляется двумя способами: 
во-первых, глобальные державы стремятся 
представить миру собственные локальные 
культуры; во-вторых, культуры, контро-
лирующие глобализационные процессы, 
популяризируют и распространяют куль-
туры, находящиеся внутри их собственной 
структуры [1, с. 30]. Как можно понять из 
этого, глобализация стремится вырвать 
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культуру из её контекста, присвоить её и 
сформировать единообразную культуру 
посредством собственных субкультур. Это 
представляет серьёзную проблему для че-
ловечества. Каждая культура возникла в 
уникальной среде и в особых условиях, 
обладая собственным духовным содержа-
нием. В некотором смысле глобализацию 
можно назвать врагом этого духа.

Мистицизм выступает как особая фор-
ма восприятия [2, с. 666]. Этот способ вос-
приятия чаще всего проявляется в связи с 
невидимыми сущностями или определён-
ными верованиями. В качестве примера 
можно привести веру в «сглаз». В этом 
смысле мистицизм может рассматривать-
ся как попытка индивидов и обществ объ-
яснить явления, которые в действительно-
сти невозможно рационально объяснить, 
но которые тем не менее присутствуют в 
каждой культуре в той или иной форме. 
Как бы замкнуто ни было общество, в гло-
бализированном мире оно неизбежно най-
дёт себе место в соответствии с логикой 
глобального мышления. На этом этапе воз-
никает понятие культурного туризма. Ког-
да человечество получило возможность 
моментально получать информацию, его 
первым интересом стала культура. Одним 
из наиболее значимых факторов, влияю-
щих на культуры, является религия. Люди 
верили, что некоторые предметы облада-
ют мистической сущностью или особой 
силой. Исходя из этих убеждений, они не 
избегали использования таких предметов 
в повседневной жизни через определён-
ные ритуалы.

Презентация Глобального Рынка
С вступлением в XXI век стало воз-

можным говорить о новом мировом по-
рядке, который формируется вместе с 
глобализацией. Этот процесс, в ходе ко-
торого существующие экономические, 
политические и идеологические дискур-
сы устаревают, а практически все доми-
нирующие понятия, способы мышления 

и ценности пересматриваются и перево-
рачиваются, сопровождается серьёзными 
потрясениями на социальном, полити-
ческом и культурном уровнях. В самом 
общем виде он определяется как «глоба-
лизация». Как отмечает Ритцер, глобали-
зация может привести к более широкому 
объединению, однако в то же время она 
может проявляться и как процесс сниже-
ния уровня интеграции [3, с. 20].

С глобализацией в жизнь также во-
шло понятие глобального рынка. Пред-
ложение и спрос выступают как важные 
элементы этого процесса. В современном 
мире люди могут одним нажатием кноп-
ки легко добраться до любого желаемого 
места. Путешествия приобретают направ-
ление, отличающееся от прежних пред-
ставлений. Пекин отмечает, что культура 
не ограничивается музеями, галереями, 
исполнительскими искусствами, архео-
логическими зонами или материальным 
наследием. Он подчёркивает, что культура 
включает в себя и нематериальное куль-
турное наследие [4, с. 150]. Туристы хотят 
не только видеть материальные памятни-
ки, но и чувствовать культуру, которая в 
них когда-то существовала. Они стремят-
ся увидеть условия той эпохи и получить 
собственный опыт. Хотя вернуться в про-
шлое невозможно, современные техноло-
гии позволяют воссоздать небольшие ре-
конструкции исторических периодов, что 
уже не кажется трудной задачей. Туризм 
предстаёт как сфера переживаний и опы-
та. Урри подчёркивает, что фотографии, 
которые делают туристы, на самом деле 
совпадают с изображениями, представ-
ленными в рекламных буклетах. Туристы 
как бы заявляют: «Я там был, я это видел, 
и вот доказательство» [5, с. 223]. Здесь 
главное — понять точку зрения туриста.

На Земле уже можно говорить о суще-
ствовании глобальной культуры. Туристы 
путешествуют, следуя за этой глобальной 
культурой, вооружённые фотоаппаратами 
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или электронными устройствами. Иногда 
вдохновением для туриста служит фильм, 
иногда — картина, и этого бывает доста-
точно, чтобы вызвать желание посетить 
определённое место. Поэтому вместе с 
глобализацией наблюдается своего рода 
«очарование» людей. Ритцер отмечает, что 
по мере «умнения» средств потребления 
они в такой же степени начинают очаровы-
вать людей [6, с. 28]. Со временем это оча-
рование стремится выйти за собственные 
границы. То, что когда-то казалось волшеб-
ным, теперь становится обычным и уже 
давно потреблено. Вместе с глобализаци-
ей у каждого потребляемого продукта, по-
добно пищевым товарам, появляется свой 
«срок годности». Нисбет подчёркивает, что 
география мышления не является одинако-
вой повсюду [7, с. 147]. Если раньше наши 
мысли формировались в соответствии с 
географическим контекстом, то глобали-
зация постепенно стирает эти различия и 
заменяет их однородностью.

 Люди должны говорить об одном и 
том же фильме, есть одну и ту же еду и 
посещать одни и те же места. Различные 
потребности не должны оставаться инди-
видуальными — они должны восприни-
маться как общие потребности общества. 
Однако эти потребности должны пода-
ваться каждому человеку так, будто они 
являются его личными и уникальными 
желаниями. Это явление можно рассма-
тривать как важный аспект культурного 
туризма. Местные культуры перестают 
быть аутентичными и уникальными для 
конкретного сообщества, превращаясь в 
инструмент туризма. Таким образом, ло-
кальные культуры включаются в потре-
бительскую культуру. Для туристов они 
становятся объектом потребления. Куль-
тура должна быть потреблена, а на место 
потреблённой культуры должна прийти 
новая или трансформированная её форма. 
Пока потребление остаётся бесконечным 
процессом, потребляемая местная культу-

ра попадает в замкнутый круг исчерпания 
и исчезновения.

Согласно Озюнелю, автоориентализм 
представляет собой процесс, при котором 
сообщество отчуждает собственную куль-
туру и превращает её в объект зрелища; в 
отношениях Востока и Запада это выра-
жается в том, что Восток начинает видеть 
себя глазами Запада и превращается в 
«другого» по отношению к самому себе [8, 
с. 6]. Автоориентализм проявляется также 
как форма «самопродажи», когда инди-
виды превращают собственную культуру 
в нечто чуждое и предлагают её в таком 
виде. Основная проблема здесь заключа-
ется в том, что в демонстрации автоориен-
тализированной культуры не соблюдается 
никакая мера или граница. Отчуждение 
столь значимого явления, как культура, и 
её подача через западный взгляд ставят её 
под угрозу, и это слишком важный про-
цесс, чтобы оставлять его только на сове-
сти отдельных людей.

В турецкой культуре синий и бирюзо-
вый цвета занимают важное место [2, с. 
668]. Эти цвета встречаются во многих 
орнаментах. Кроме того, турки являются 
обществом, верящим в сглаз. В устной 
традиции существуют такие выражения, 
как «сглаз», «дурной глаз», «синий глаз» 
и подобные [9, с. 65]. Амулет от сглаза 
(назар-бонджук) также является про-
дуктом, сформировавшимся вокруг этой 
веры. Глобальный рынок объединяет раз-
личные локальные культуры и представ-
ляет их миру. При этом он прикрывается 
лозунгом «думай глобально, действуй 
локально». Как видно, глобализация вы-
ступает одной из основных угроз для 
местных культур. ЮНЕСКО, осознав эту 
проблему, в 2003 году опубликовала соот-
ветствующую конвенцию [10, с. 34]. Эта 
конвенция появилась из убеждения, что 
человечество должно защищать не только 
своё материальное культурное наследие, 
но и нематериальное. В соответствии с 
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конвенцией общества и государства со-
ставляют списки своих нематериальных 
культурных ценностей и представляют 
их для включения в Репрезентативный 
список ЮНЕСКО.

Этот договор рассматривается как мера 
по защите и обеспечению непрерывности 
местных культур. В условиях глобализи-
рующегося мира он представляет собой 
важный шаг в деле охраны культуры и пе-
редачи её будущим поколениям, сохраняя 
приверженность традиционным знаниям. 
Однако в XXI веке общества чрезмерно 
коммерциализировались и начали воспри-
нимать культуру, вырывая её из собствен-
ного контекста, как коммерческий объект. 
Нельзя отрицать роль глобализации и свя-
занной с ней экономики в этом процессе. 
Когда культура теряет свой контекст и 
превращается в товар, она фактически пе-
рестаёт быть культурой. Наиболее ярким 
примером этого является «глаз от сглаза» 
— назар-бонджук.

В турецкой культуре амулет от сглаза 
(назар-бонджук) используется практиче-
ски во всех сферах жизни. В доме чело-
века, купившего новое жильё, обычно ве-
шают большой амулет от сглаза; новоро-
ждённым детям прикрепляют маленький 
амулет к одежде, чтобы их не коснулся 
дурной глаз. Этот мотив проявляется и в 
сфере моды, где активно используются 
узоры с изображением «глаза». В стеколь-
ной промышленности и в секторе пласт-
массы изготавливаются многочисленные 
амулеты разного размера, которые затем 
поступают в продажу. Таким образом, ши-
рокое применение этого объекта делает 
его потенциальным кандидатом на вклю-
чение в список нематериального культур-
ного наследия. Однако ЮНЕСКО указы-
вает, что назар-бонджук чрезмерно ком-
мерциализирован на глобальном рынке и 
вырван из своего культурного контекста. 
Поэтому он не включается в Представи-
тельный список нематериального куль-

турного наследия [11]. Возникает вопрос: 
что же лишает амулет от сглаза, исполь-
зуемый повсеместно, статуса культурного 
наследия?

Под воздействием глобализации совре-
менный мир начинает рассматривать эле-
менты нематериального культурного на-
следия вне их первоначального контекста, 
сосредотачиваясь преимущественно на их 
экономической стороне. Именно поэтому 
такие важные элементы турецкой куль-
туры, как вера в сглаз и способ защиты 
от него — глаз-амулет (назар-бонджук), 
были лишены своего внутреннего смысла 
и не смогли выйти за рамки туристиче-
ского сувенира. Возникает вопрос: каким 
должен был быть правильный путь?

Вместо того чтобы опустошать содер-
жание традиции, приоритет следовало бы 
отдавать её сохранению и поддержанию. 
На этом этапе возникает понятие, сфор-
мировавшееся в условиях глобализации, 
— туристификация, то есть чрезмерная 
туристизация культурных явлений. В гло-
бализирующемся мире туризм начинает 
трансформироваться в совершенно иное 
направление. Если раньше туристы выби-
рали места отдыха по принципу «море–
песок–солнце», то в новом глобальном 
мировом порядке предпочтение отдаётся 
направлениям, вызывающим любопыт-
ство. Поскольку именно культурный ту-
ризм предоставляет людям возможность 
отдыхать в любое время года [4, c. 145]. 
Основой этого любопытства является 
интерес к культуре. Люди, проявляющие 
интерес к определённой культуре, жела-
ют увидеть традиционную культуру в её 
естественной среде, стать свидетелями 
ритуальных практик и даже лично испы-
тать эти практики. Кроме того, исследова-
ния показывают, что целью фотографий, 
сделанных туристами, чаще является не 
создание нового воспоминания, а под-
тверждение: «Я тоже здесь был(а), я тоже 
видел(а) этот вид». Поэтому большинство 
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сделанных снимков поразительно похожи 
друг на друга [4, c. 127].

Туризм является значительным источ-
ником дохода для экономики. Он высту-
пает как безвозвратный приток средств в 
государственную казну. Поскольку люди 
не могут унести с собой съеденные или 
выпитые вещи из мест, которые посеща-
ют, они стремятся приобрести осязаемый 
сувенир. Именно на этом этапе на сцену 
выходят небольшие подарочные изделия 
[5, c. 219]. Одним из таких основных суве-
ниров является глаз от сглаза (назар-бон-
джук). Исходя из этого, ЮНЕСКО под-
чёркивает, что глаз от сглаза в глобальном 
рынке продвигается экономически, без 
должной защиты, и таким образом утра-
чивает свой культурный характер, подвер-
гаясь чрезмерной туристификации.

В основе глобализации лежит потре-
бление. Наличие или отсутствие потреб-
ности у человека или общества не пред-
ставляет проблемы для глобализации. 
Глобальный рынок интересует лишь то, 
что, как и каким образом можно превра-
тить в деньги. Тот факт, что туристический 
сектор охватывает лишь шестимесячный 
период, а также размышления о том, что 
можно делать в остальные шесть меся-
цев, привели к возникновению феномена 
культурного туризма. Для глобализации 
важно, чтобы люди потребляли не шесть 
месяцев, а двенадцать месяцев в году. И 
это представляет собой уникальную воз-
можность для глобального рынка. На са-
мом деле явление глобализации меняется 
в зависимости от того, кем и как оно ис-
пользуется. Таким образом, как отмечает 
Ритцер, можно говорить о культуре, кото-
рая продаётся индивидам как товар [6, с. 
54]. Потребление культуры как рынка за-
нимает своё место в политике глобального 
мира.

В умелых руках, хорошо знающих гло-
бальный мир и стремящихся обратить его 
в своё преимущество, глобализация мо-

жет стать мощным инструментом — как 
в положительном, так и в отрицательном 
смысле. Причина, по которой в данном ис-
следовании акцент делается именно на не-
гативных сторонах глобализации, заклю-
чается в том, что в примере с назар-бончу-
ком происходит опустошённое, лишённое 
содержания глобальное потребление. Рит-
цер подчёркивает, что люди глубоко верят 
в принцип: «чем больше культура, тем она 
лучше» [12, с. 35]. Как становится ясно из 
этого утверждения, культура, превосходя-
щая локальную по масштабу, в условиях 
глобализации подавляет и вытесняет ло-
кальные культурные формы.

Заключение
Современный мировой порядок, в ко-

тором человек живёт, разумеется, не оста-
ётся неизменным; он постоянно изменяет-
ся и трансформируется. Следует обращать 
внимание на то, в какой степени эти изме-
нения затрагивают образ жизни людей и 
насколько они направляют и формируют 
их повседневные практики. С наступлени-
ем нового столетия в человеческую жизнь 
входят новые понятия, новые стратегии и 
новые формы обновления. Человек легко 
адаптируется к этим процессам. Глобали-
зация также является одним из таких про-
цессов. В настоящее время утверждение 
о том, что общество живёт в глобальном 
мире, стало общим и широко употребля-
емым высказыванием. Именно поэтому 
необходимо как можно лучше понимать 
правила этой глобальной «игры» и приме-
нять их в соответствии с её требованиями.

Глобализация представляет собой ло-
вушку для обществ, которые обладают 
собственными, самобытными культурны-
ми структурами и уникальным образом 
жизни. Глобализация требует от челове-
чества лишь одного: «ПОТРЕБЛЕНИЕ». 
Она настаивает на том, что человек дол-
жен потреблять, не задумываясь о том, 
есть ли у него в действительности такая 
необходимость, и неизбежно должен ме-
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нять старое на новое. Причиной этому 
служит утверждение: раз так делают все, 
то и он должен поступать так же. Для того 
чтобы потреблять, человеку необходим 
определённый экономический доход, а 
значит — он должен работать. Глобализа-
ция как бы говорит: «Производи для меня 
телефоны, и я буду платить тебе зарплату, 
но затем, чтобы ты мог купить созданный 
для меня же телефон, я заберу у тебя эту 
же зарплату». А человечество отвечает: 
«Хорошо».

Глобализация использует невероят-
ные методы и техники для достижения 
своих целей. Если эта сила применяется 
правильно, она превращается в мощней-
ший инструмент рекламы и продвижения. 
Культурный рынок представляет собой 
бескрайнее производственное простран-
ство, потенциал которого никогда не ис-
черпывается. Глобализация умело ис-
пользует этот ресурс. Следует помнить, 
что благодаря экономическим доходам 
он также становится важным источником 
средств для человечества. Люди получа-
ют материальную силу, необходимую для 
поддержания своей жизни, демонстрируя 
и практикуя собственную культуру. Од-
нако некоторые культурные элементы не 
должны представляться потребителям в 
их первоначальном виде. Это связано с 
тем, что они обладают определённой обя-
зательной и обязывающей силой для дан-
ного общества, могут быть неправильно 
поняты и даже подвергнуться ущербу.

Поэтому вместо полного отказа от де-
монстрации культуры либо показываются 
лишь те её части, которые можно предста-
вить без риска, либо культура изменяется, 
улучшает или трансформируется перед 
тем, как её демонстрируют. Такой подход 
создаёт серьёзные проблемы в межпоко-
ленческой передаче культуры данного об-
щества.

Глобализация не интересуется тем, 
как культура передаётся из поколения в 

поколение; её волнует лишь то, прино-
сит ли существующее культурное явле-
ние экономическую выгоду. Именно это 
и лежит в основе нашей проблематики. 
Да, представлять свою культуру миру — 
прекрасное и логичное дело. Однако если 
мы лишаем представляемую культуру её 
содержания и вырываем её из контекста, 
то перед нами возникает явление, которое 
уже отдаляется от подлинной культуры. 
Явление, которое мы называем туристи-
фикацией, отдаляет культуру даже от её 
собственных носителей. Иными слова-
ми, когда мы считаем, что представляем 
собственную культуру, на самом деле мы 
показываем то, что сами же опустоши-
ли. Вращающиеся дервиши в традиции 
мевлевий — один из самых ярких тому 
примеров. В практике мевлевий ритуал 
вращения должен совершаться в соответ-
ствии с духовной верой. Однако он утра-
тил свою религиозную составляющую и 
теперь представляет собой скорее роль, 
выступление, зрелище. Таким образом, 
культурный «продукт», который мы пред-
лагаем в условиях глобализации, наносит 
нам вред: мы пытаемся передавать буду-
щим поколениям опустошённые явления 
— утратившие прежний смысл и ценность 
— как будто это подлинная культура.

Как мы видим на примере назар-бон-
чука, если мы говорим «это наша культу-
ра», то такое явление не будет принято. То, 
что мы настолько опустошили и оторвали 
от его контекста, не может быть признано 
культурной ценностью и предстает перед 
нами исключительно как продукт глобаль-
ного капитала. Полное непредставление 
культуры даже не рассматривается. Куль-
туру необходимо представлять, и это дей-
ствительно должно быть сделано. Если 
культуры с глубокой исторической осно-
вой собираются представлять себя в гло-
бальном мире, используя процессы гло-
бализации, то они должны делать это так, 
чтобы их культура не пострадала. Часть 
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культуры, которую они предлагают пока-
зать обществу потребления, должна быть 
воспринята соответственно, и изменения 
должны быть внесены таким образом, 
чтобы не причинить вреда самой культу-
ре. Важно тщательно понять, соответству-
ет ли получившееся культурное явление 
той цели и мотивации, которые лежат в 
основе поддержания и продолжения этой 
культуры.

Следует оценивать, в какой степе-
ни культура подвергается изменениям и 
трансформациям под влиянием туристов, 
и убедиться, что она не подвергается чрез-
мерной коммерциализации, как это про-
изошло с назар-бончуком. Если наблю-

дается чрезмерная коммерциализация, 
продвижение культуры следует приоста-
новить. Культура не должна «поглощать 
саму себя» изнутри. На самом деле задача 
проста: необходимо создавать эффектив-
ные и стабильные программы продвиже-
ния культуры, не преследуя коммерческих 
целей. В результате таких усилий культу-
ра, конечно же, найдёт своё место в эконо-
мическом пространстве. Таким образом, 
в условиях глобального мира культура 
сможет не только занять новое место, но 
и оставаться устойчивой как собственная 
ценность, продолжая приносить доход 
своим носителям, не утрачивая при этом 
своей подлинной сущности.
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 КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНДАГЫ СОЦИАЛДЫК 
ТАРБИЯЛОО: АЗЫРКЫ АБАЛЫ ЖАНА ӨНҮГҮҮ 

КЕЛЕЧЕКТЕРИ

Кыскача мазмуну
Глобалдашуу жана коомдо тездик менен жүрүп жаткан социалдык өзгөрүүлөр ма-

даний өзгөчөлүккө жана баалуулуктар мурасына коркунуч туудурат, бул Кыргызстанда 
социалдык тарбиялоо маселесин өзгөчө актуалдуу кылат. Макала Кыргыз Республика-
сындагы социалдык тарбиялоонун учурдагы абалын иликтөөгө, анын негизги карама-
каршылыктарын аныктоого жана өнүгүү перспективаларын белгилөөгө арналган. Ав-
торлор илимий-педагогикалык адабияттарга жана өлкөнүн социомаданий контекстинин 
өзгөчөлүктөрүнө таянган теориялык-аналитикалык ыкманы пайдаланышкан. Изилдөө-
дө натыйжалуу социалдык тарбиялоо үй-бүлөнүн, мектептин, мамлекеттин жана коом-
дук уюмдардын биргелешкен аракетин талап кылаарын аныктады; коллективизм жана 
муундар-аралык сабакташтык сыяктуу салттуу кыргыз баалуулуктары анын туруктуу 
негизин түзөт. Улуттук салттарды заманбап педагогикалык методдор менен гармониялуу 
айкалыштыруу социалдык жетилген жана жарандык активдүүлүккө ээ инсанды тарбия-
лоонун зарыл шарты болуп саналат.
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циалдаштыруу агенттери, педагогикалык колдоо, постсоветтик трансформация
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SOCIAL EDUCATION IN THE KYRGYZ REPUBLIC: CURRENT 
STATE AND DEVELOPMENT PROSPECTS

Abstract
Globalization and accelerating social change threaten cultural identity and value continu-

ity, making social education a pressing issue in Kyrgyzstan. This article analyzes the current 
state of social education in the Kyrgyz Republic, identifies its key contradictions, and charts 
development prospects. The authors employed a theoretical-analytical approach grounded in 
scholarly pedagogical literature and the country's sociocultural context. The study found that 
effective social education requires coordinated efforts of family, school, state, and civic institu-
tions; traditional Kyrgyz values, notably collectivism and intergenerational continuity, form its 
stable foundation. Harmonizing national traditions with contemporary pedagogy is essential for 
cultivating socially mature, civically active individuals.
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Социальное воспитание представляет 
собой один из ключевых элементов со-
временной образовательной системы и 
воспитательной практики общества, по-
скольку именно через него осуществляет-
ся формирование личности, способной к 
полноценному и ответственному участию 
в общественной жизни. В рамках данного 
процесса у индивида вырабатывается по-
нимание собственного места в социуме, 
готовность следовать социальным нор-
мам и ценностям, а также способность к 
осознанному выбору и гражданской от-
ветственности. В условиях динамичных 
социальных изменений и усложнения 
социокультурных связей роль социально-
го воспитания существенно усиливается, 
приобретая значение важного фактора со-
циальной стабильности и преемственно-
сти общественного развития.

Особое значение в реализации соци-
ального воспитания принадлежит воспи-
тательным организациям, которые функ-
ционируют как специфические социаль-
ные институты. Их отличительными при-
знаками являются наличие устойчивой 
организационной структуры, фиксирован-
ного состава участников, системы управ-
ления, распределения социальных ролей 
и механизмов регулирования поведения, 
включающих поощрения и санкции. Бла-
годаря этому воспитательные организа-
ции выступают не только инструментом 
целенаправленного педагогического воз-
действия, но и естественной средой по-
вседневной социализации личности.

В процессе социализации детей, под-
ростков и молодёжи воспитательные орга-
низации выполняют двойную функцию. С 
одной стороны, в их рамках осуществля-
ется целенаправленное, планомерное и в 
определённой степени контролируемое 

социальное воспитание, ориентированное 
на достижение конкретных воспитатель-
ных результатов. С другой стороны, дан-
ные организации, являясь социальными 
общностями, оказывают неформальное и 
зачастую спонтанное влияние на личность 
через систему межличностных отноше-
ний, групповые нормы и сложившиеся 
традиции взаимодействия. Это влияние 
может как дополнять официальные вос-
питательные установки, так и вступать с 
ними в определённое противоречие.

С научно-педагогических позиций 
социальное воспитание следует рассма-
тривать как процесс целенаправленной 
и относительно управляемой социализа-
ции, осуществляемой в специально орга-
низованных воспитательных условиях и 
направленной на развитие социального и 
личностного потенциала человека. Дан-
ный потенциал включает усвоение соци-
ально значимых знаний, формирование 
умений и навыков социального взаимо-
действия, становление ценностных ори-
ентаций, моделей поведения и системы 
социальных связей, имеющих положи-
тельное значение для общества. В более 
широком смысле социальное воспитание 
выступает как систематическое форми-
рование личности на основе педагогиче-
ски продуманных условий, обеспечиваю-
щих её духовно-нравственное развитие и 
успешную интеграцию в общественную 
среду.

Реализация социального воспитания 
осуществляется через взаимодействие ин-
дивидуальных и коллективных субъектов 
воспитательного процесса и предполагает 
единство трёх взаимосвязанных, но отно-
сительно самостоятельных направлений. 
К ним относятся организация социаль-
ного опыта обучающихся посредством 
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их включения в различные формы обще-
ственно значимой деятельности; образо-
вательное сопровождение, направленное 
на усвоение социальных норм, знаний и 
ценностей; а также индивидуальная педа-
гогическая поддержка, ориентированная 
на учёт личностных особенностей, по-
требностей и жизненных обстоятельств 
воспитанников. Согласованное развитие 
указанных направлений обеспечивает це-
лостность и результативность социально-
го воспитания, а также его соответствие 
актуальным запросам общества и лично-
сти [1, С.106].

В условиях усиления глобализацион-
ных тенденций, ускоренного темпа об-
щественных преобразований и пересмо-
тра ценностных оснований социальной 
жизни проблема социального воспитания 
подрастающего поколения приобретает 
особую актуальность. Современное об-
щество, формирующееся под влиянием 
глобальных процессов, характеризуется 
постепенным снижением значимости ло-
кальных культурных особенностей, что 
нередко сопровождается ослаблением на-
циональной и культурной идентичности 
отдельных народов и государств. Подоб-
ные изменения могут приводить к нару-
шению устойчивых социальных связей и 
создавать риски для целостности и ста-
бильности общественных сообществ.

Изменение и частичная утрата тради-
ционных морально-нравственных ориен-
тиров усиливают потребность в обраще-
нии к стабилизирующему потенциалу тра-
диций, которые выступают важнейшим 
инструментом сохранения и воспроизвод-
ства социального опыта. Историческое 
развитие обществ наглядно подтверждает, 
что поступательное и устойчивое движе-
ние невозможно без сохранения преем-
ственности, выражающейся в передаче 
культурных, духовных и нравственных 
оснований от поколения к поколению. 
Именно традиции обеспечивают внутрен-

нюю согласованность общественной жиз-
ни и формируют основу для воспитания 
социально ответственной личности.

Одновременно с этим процессы гло-
бализации нередко вступают в проти-
воречие с национальными традициями, 
рассматривая их как препятствие на пути 
унификации социального развития. В 
действительности именно традиционные 
формы культуры концентрируют наибо-
лее устойчивые представления общества 
о собственной исторической судьбе, цен-
ностях и коллективной идентичности. 
Возникающие на этой основе социальные 
и культурные противоречия во многом 
обусловлены спецификой национальных 
традиций, уровнем их гибкости и способ-
ностью к осмысленному восприятию но-
вовведений. Сохранение баланса между 
открытостью к изменениям и верностью 
исторической преемственности высту-
пает необходимым условием социальной 
стабильности и последовательного разви-
тия общества [2].

Для, Кыргызской Республики пробле-
ма социального воспитания имеет особое 
значение, поскольку страна переживает 
процессы социально-экономических пре-
образований, миграции, изменения струк-
туры семьи и образовательной среды. 
Актуальные проблемы социального вос-
питания в мире и в Кыргызстане требуют 
серьезного внимания и совместных уси-
лий. Координация между семьей, школой 
и обществом, контроль за использованием 
средств массовой информации, борьба 
социального неравенства и создание бла-
гоприятной социальной среды являются 
ключевыми факторами в успешном со-
циальном воспитании. Путем улучшения 
сотрудничества, внедрения эффективных 
программ и политики, мы можем создать 
благоприятные условии для развития мо-
лодежи и общества в целом. Необходимо 
уделить особое внимание образованию, 
созданию возможностей для самореали-
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зации и развития навыков социальной 
адаптации у молодежи. Важно также раз-
вивать сознательность и ответственность 
в обществе, поддерживать диалог между 
поколениями и способствовать развитию 
толерантности и уважения к различиям. 
Кроме того, государственные и обще-
ственные организации должны активно 
сотрудничать для реализации программ 
и проектов, направленных на социальное 
воспитание. Формирование партнерских 
отношений, обмен опытом и ресурсами, а 
также создание платформ для обсуждения 
и разработки новых подходов помогут эф-
фективно решать актуальные проблемы. 
В целом, актуальные проблемы социаль-
ного воспитания в мире и в Кыргызстане 
требуют комплексного подхода и усилий 
со стороны всех заинтересованных сто-
рон. Только путем совместной работы мы 
сможем создать благоприятные условия 
для развития молодежи, формирования 
ценностей и преодоления социальных вы-
зовов [3].

 В этих условиях возрастает роль шко-
лы, семьи, общественных институтов и 
государства в формировании у детей и мо-
лодежи устойчивых социальных ценно-
стей, навыков взаимодействия и чувства 
социальной принадлежности.

Цель статьи – рассмотреть особенно-
сти социального воспитания в Кыргыз-
стане, проанализировать его основные 
направления, проблемы и перспективы 
развития в современных условиях.

Социальное воспитание следует рас-
сматривать как специально организован-
ный и целенаправленный процесс освое-
ния индивидом социального опыта, норм 
общественного поведения, ценностных 
ориентиров и моделей взаимодействия, 
необходимых для полноценного вклю-
чения в социальную среду. В качестве 
социально-педагогической категории со-
циальное воспитание выступает состав-
ным элементом социализации, педагоги-

чески управляемым и ориентированным 
на формирование социальной зрелости и 
развитие личности через её включение в 
разнообразные формы социальных отно-
шений — общение, игровую, учебную и 
общественно значимую деятельность.

Социальное воспитание находится в 
тесной взаимосвязи с обучением и обра-
зованием, психологической подготовкой 
личности, а также процессами самораз-
вития и самовоспитания. В совокупности 
они образуют целостный, интегративный 
и многофункциональный процесс, пред-
полагающий использование широкого 
спектра педагогических средств и ресур-
сов в целях нравственного, социального 
и личностного развития человека. Ключе-
вой характеристикой социального воспи-
тания является создание благоприятных 
условий для социального становления 
личности.

Актуальность социального воспитания 
обусловлена, с одной стороны, специфи-
кой современной социально-педагогиче-
ской ситуации, проявляющейся в недоста-
точном внимании общества к проблемам 
молодёжи, распространении социальных 
девиаций, ограниченности образователь-
ных и профессиональных возможностей. 
С другой стороны, она определяется осоз-
нанием того, что преодоление кризис-
ных явлений в обществе возможно лишь 
посредством формирования социально 
адаптированной, культурной и воспи-
танной личности. Основное назначение 
социального воспитания заключается в 
оказании адресной и профессиональной 
поддержки подрастающему поколению, 
содействии восстановлению и развитию 
его связей с обществом, а также в созда-
нии условий, стимулирующих социаль-
ное становление и всестороннее развитие 
личности с учётом многообразия социаль-
ных влияний [4].

В условиях Кыргызстана социальное 
воспитание тесно переплетается с наци-
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ональными традициями, коллективными 
формами взаимодействия и уважением к 
старшему поколению. Эти особенности 
придают процессу воспитания националь-
ный характер и способствуют сохранению 
культурной самобытности. Исторические 
корни социального воспитания в Кыргыз-
стане глубоки. Традиционная кыргызская 
культура строилась на принципах кол-
лективизма, взаимопомощи и уважения к 
общественным ценностям, что отражает 
этнопедагогический подход. 

Особое внимание уделялось мальчи-
кам, как продолжателям рода, поэтому 
случаев усыновления мальчиков было 
больше, чем девочек.

Социальная воспитание в кыргызском 
народе были неотделимы от этнопедаго-
гики [5].

Заключение: Социальное воспитание 
в Кыргызской Республике является слож-
ным, многоплановым процессом, который 
формируется под воздействием историче-
ских, культурных и социальных особенно-
стей общества. В современных условиях 
оно приобретает особую значимость, по-
скольку напрямую влияет на становление 

личности, способной проявлять социаль-
ную активность, ответственность, нрав-
ственные ориентиры и духовное развитие. 
Эффективность социального воспитания 
достигается только при комплексном под-
ходе, включающем совместные усилия 
семьи, образовательных учреждений, об-
щественных организаций и государства. В 
этом контексте особое внимание уделяет-
ся сохранению и передаче национальных 
традиций, которые формируют культур-
ную идентичность и поддерживают пре-
емственность поколений. Одновременно 
необходимо активно внедрять современ-
ные педагогические методы и технологии, 
способствующие развитию критического 
мышления, гражданской позиции и соци-
ального сознания молодежи. Таким обра-
зом, успешное развитие системы социаль-
ного воспитания в Кыргызстане зависит 
от гармоничного сочетания традицион-
ных ценностей и инновационных подхо-
дов. Это обеспечивает не только социаль-
ную зрелость подрастающего поколения, 
но и укрепление стабильности, духовного 
и культурного потенциала общества в це-
лом.
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Аннотация
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МАМЛЕКЕТТИК БАШКАРУУНУ САНАРИПТИК 
ТРАНСФОРМАЦИЯЛОО: УКУКТУК МЕХАНИЗМДЕР 

ЖАНА АДМИНИСТРАТИВДИК ТОСКООЛДУКТАР КЫРГЫЗ 
РЕСПУБЛИКАСЫНДА

Мамлекеттик башкарууну санариптик трансформациялоо Кыргызстандагы адми-
нистративдик реформанын негизги приоритети болуп калды. Коомдук башкаруу систе-
масына маалыматтык-коммуникациялык технологияларды киргизүүнүн укуктук негиз-
дери талданат, электрондук платформалардын натыйжалуулугу бааланат жана санарип-
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тештирүүнүн административдик тоскоолдуктары аныкталат. Изилдөө методологиясы 
ченемдик-укуктук база анализин, 2023-2025-жылдар аралыгында санариптик мамлекет-
тик кызматтарды пайдалануу боюнча статистикалык маалыматтарды жана санариптик 
трансформацияны координациялоонун институционалдык механизмдерин баалоону 
камтыйт. Прогресске карабастан (88% мамкызматтар электрондук түрдө), адатта калктын 
санариптик сабаттуулугунун жетишсиздиги, интернетке тең эмес жеткиликтүүлүк жана 
маалыматтык системалардын фрагменттештирилиши көйгөйлөрү калууда. Ийгиликтүү 
трансформация санариптик мамлекет жөнүндө мыйзамды кабыл алуу жана санариптик 
чөйрөдө укуктук коргоо механизмдерин түзүүнү камтыган укуктук базаны комплекстүү 
өркүндөтүүнү талап кылаары белгиленет.
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LEGAL MECHANISMS AND ADMINISTRATIVE BARRIERS IN 

THE KYRGYZ REPUBLIC

Abstract
Digital transformation of public administration has become a priority of administrative re-

form in Kyrgyzstan. The study analyzes legal foundations for implementing information and 
communication technologies in public governance, evaluates electronic platform effectiveness, 
and identifies digitalization barriers. Research methodology includes regulatory framework 
analysis, statistical data on digital public services (2023-2025), and assessment of institutional 
coordination mechanisms. Despite progress (88% of government services available electroni-
cally), challenges persist: insufficient digital literacy, unequal internet access, and information 
system fragmentation. Сoncluded that successful transformation requires comprehensive legal 
framework improvement, including adoption of digital state legislation and establishment of 
legal protection mechanisms in the digital environment.

Keywords: e-government, administrative law, public services, interagency cooperation, 
digital accessibility, cybersecurity, legal regulation, institutional reforms, human capital, finan-
cial sustainability

Введение
Глобальные процессы цифровизации 

радикально меняют характер взаимодей-
ствия между государством и обществом. 
Электронное правительство перестало 
быть просто модной концепцией — оно 

стало необходимым условием эффектив-
ного публичного управления в XXI веке. 
Кыргызская Республика, несмотря на 
ограниченные ресурсы и инфраструктур-
ные сложности, активно движется по пути 
цифровой модернизации государственно-
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го аппарата — "более 88% государствен-
ных услуг доступны в электронном виде" 
[1, с. 1], "количество облачных электрон-
ных подписей выросло с 946 тысяч в 2023 
году до 2,45 миллиона в августе 2025 года" 
[2, с. 1]. Однако этот путь не является про-
стым или прямолинейным.

В последние годы в стране запущены 
масштабные проекты: "система электрон-
ного документооборота «Infodocs», охва-
тившая более 36 тысяч государственных 
служащих и обработавшая почти 30 мил-
лионов документов; система межведом-
ственного взаимодействия «Түндүк», при-
званная минимизировать бюрократиче-
ские процедуры; государственный портал 
электронных услуг, через который граж-
дане могут получить доступ к сотням го-
сударственных сервисов" [3, с. 2]. В 2025 
году "была запущена государственная об-
лачная платформа G-Cloud, на которую 
перенесены ключевые информационные 
системы" [4, с. 1].

Тем не менее, технологическое разви-
тие опережает правовое регулирование. 
Законодательство, регламентирующее 
цифровые процессы в государственном 
управлении, носит фрагментарный ха-
рактер. Отсутствует комплексный закон 
о цифровом государстве, правовые нор-
мы об электронном документообороте 
разбросаны по различным актам, меха-
низмы защиты персональных данных 
недостаточно проработаны. Более того, 
"недостаточный уровень цифровой гра-
мотности среди населения является одной 
из ключевых проблем" [3, с. 4], особенно 
в сельских районах и среди старшего по-
коления. Многие граждане не обладают 
необходимыми навыками для использова-
ния электронных услуг, что создает циф-
ровое неравенство и фактически лишает 
часть населения доступа к государствен-
ным сервисам.

В этом контексте центральным иссле-
довательским вопросом настоящей рабо-

ты является: какие правовые механизмы 
и институциональные условия необхо-
димы для эффективной цифровой транс-
формации государственного управления в 
Кыргызской Республике, и какие админи-
стративные барьеры препятствуют этому 
процессу?

Теоретическая рамка исследования 
опирается на концепцию электронного 
правительства (e-government), которая 
эволюционировала от простой информа-
тизации к комплексной цифровой транс-
формации. "Классическая модель разви-
тия электронного правительства предпо-
лагает четыре этапа: информационное 
присутствие (создание веб-сайтов), инте-
рактивность (обратная связь с граждана-
ми), транзакционность (онлайн-услуги) и 
трансформация (интеграция всех серви-
сов)" [5, с. 8].

"Международные исследования пока-
зывают, что успешная цифровизация госу-
дарственного управления зависит от трех 
основных факторов: технологической ин-
фраструктуры, человеческого капитала 
(цифровой грамотности) и правового обе-
спечения" [6, с. 14]. "Казахстанский опыт, 
который часто рассматривается как эталон 
для постсоветских стран, демонстрирует 
важность централизованного управления 
процессом цифровизации через специа-
лизированные государственные органы" 
[7, с. 21].

Цель настоящего исследования — вы-
явить ключевые правовые механизмы и 
административные барьеры цифровой 
трансформации государственного управ-
ления в Кыргызской Республике и раз-
работать научно обоснованные рекомен-
дации по совершенствованию правового 
регулирования в этой сфере.

Исследование базируется на смешан-
ной методологии, сочетающей качествен-
ный анализ нормативно-правовых актов с 
количественной оценкой эффективности 
цифровых платформ. "Временной пери-
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од исследования охватывает 2020-2026 
годы, что позволяет проследить динамику 
цифровой трансформации после приня-
тия Концепции цифровой трансформации 
Кыргызской Республики на 2024-2028 
годы" [8, с. 1].

Эмпирическую базу исследования со-
ставляют "нормативно-правовые источни-
ки: Конституция Кыргызской Республики, 
Концепция цифровой трансформации на 
2024-2028 годы, законы «О государствен-
ной гражданской службе и муниципаль-
ной службе», «О местной государствен-
ной администрации и органах местного 
самоуправления», постановления Кабине-
та Министров о внедрении электронного 
управления, положения о государствен-
ных информационных системах" [9, с. 
1–3]. Статистические данные включают 
"отчеты Министерства цифрового разви-
тия КР о количестве пользователей элек-
тронных услуг, объеме обработанных до-
кументов в системе «Infodocs», динамике 
выдачи электронных подписей" [10, с. 1].

Правовой анализ включает систе-
матическое изучение законодательства, 
регулирующего цифровизацию государ-
ственного управления, с использованием 
методов формально-юридического толко-
вания и сравнительно-правового анализа. 
Особое внимание уделяется выявлению 
коллизий норм, пробелов в правовом ре-
гулировании и несоответствий между раз-
личными уровнями нормативных актов. 
Статистический анализ основан на мето-
де временных рядов для оценки динами-
ки ключевых показателей цифровизации: 
количества пользователей электронных 
услуг, объема электронных транзакций, 
числа государственных органов, подклю-
ченных к системе электронного докумен-
тооборота.

Контент-анализ стратегических до-
кументов позволяет выявить приорите-
ты государственной политики в области 
цифровизации, определить степень их 

реализации и проанализировать причины 
возможных расхождений между планами 
и результатами. Сравнительный анализ 
правового регулирования цифровизации 
в Кыргызстане и других странах ЕАЭС 
(Казахстан, Россия) основан на методе 
функционального сравнения, при кото-
ром сопоставляются не конкретные пра-
вовые институты, а решения аналогичных 
управленческих задач в разных правовых 
системах.

Исследование имеет ряд ограниче-
ний, которые необходимо учитывать при 
интерпретации результатов. Во-первых, 
доступ к детальной статистике о функци-
онировании некоторых информационных 
систем ограничен по соображениям ин-
формационной безопасности. Во-вторых, 
быстрые изменения в технологической 
сфере означают, что некоторые выводы 
могут устареть уже к моменту публика-
ции. В-третьих, оценка эффективности 
правовых норм основана преимуществен-
но на формальных показателях (количе-
ство пользователей, объем транзакций), 
тогда как качественные аспекты (удов-
летворенность пользователей, реальное 
влияние на снижение коррупции) требуют 
дополнительных социологических иссле-
дований.

Анализ нормативно-правовой базы 
показывает, что правовое регулирование 
цифровизации государственного управле-
ния в Кыргызстане носит фрагментарный 
и многоуровневый характер. "Осново-
полагающим документом является Кон-
цепция цифровой трансформации Кыр-
гызской Республики на 2024-2028 годы, 
утвержденная Кабинетом Министров" [8, 
с. 1]. Концепция определяет стратегиче-
ские цели цифровизации: создание еди-
ного цифрового пространства, переход на 
электронные госуслуги, внедрение элек-
тронного документооборота, укрепление 
кибербезопасности, повышение цифро-
вой грамотности населения.
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"Конституционные основы цифровиза-
ции закреплены опосредованно — через 
принципы открытости и ответственности 
государственных органов перед народом, 
закрепленные в статье 4 Конституции" [11, 
с. 2]. Однако прямого конституционного 
закрепления права граждан на доступ к 
электронным государственным услугам не 
существует, что создает правовую неопре-
деленность. На уровне законодательства 
ключевую роль играет "Закон «О государ-
ственной гражданской службе и муници-
пальной службе» (2016, с изменениями 
2021 и 2025 годов), который предусматри-
вает внедрение новых технологий управле-
ния, включая автоматизацию процессов и 
электронное управление" [12, с. 18].

"Статья, определяющая функции руко-
водителя государственного органа, прямо 
указывает на обязанность «организовать 
внедрение новых технологий управления, 
в том числе автоматизацию процессов и 
электронное управление»" [13, с. 6]. "Закон 
«О местной государственной администра-
ции и органах местного самоуправления» 
(2021) косвенно затрагивает вопросы циф-
ровизации через положения о взаимодей-
ствии органов власти и предоставлении 
информации гражданам, но не содержит 
специальных норм об электронных формах 
такого взаимодействия" [14, с. 1].

"Значительная часть правового регу-
лирования сосредоточена на уровне под-
законных актов. Постановления Кабинета 
Министров определяют порядок функци-
онирования конкретных информацион-
ных систем: положение о системе элек-
тронного документооборота, положение 
о государственной системе электронных 
услуг, регламенты межведомственного 
взаимодействия" [15, с. 1]. Такая норма-
тивная архитектура создает проблему: из-
менение технологий требует постоянного 
обновления подзаконных актов, что созда-
ет правовую нестабильность и затрудняет 
долгосрочное планирование.

Критически важным является отсут-
ствие комплексного закона о цифровом 
государстве или электронном правитель-
стве, который бы системно регулировал 
все аспекты цифровой трансформации 
публичного управления. Существующее 
законодательство носит отраслевой ха-
рактер и не обеспечивает необходимой 
координации между различными направ-
лениями цифровизации. Исследователи 
указывают на "проблемы обеспечения 
эффективности действия административ-
но-процедурного законодательства, обра-
щая внимание на необходимость его со-
вершенствования" [16, с. 54].

Статистические данные свидетель-
ствуют о значительном прогрессе в циф-
ровизации государственного управления 
за период 2023-2025 годов. "По данным 
Министерства цифрового развития, к на-
чалу 2026 года более 88% государствен-
ных услуг доступны в электронном виде 
через государственный портал электрон-
ных услуг" [4, с. 1]. Это представляет со-
бой существенное достижение, учитывая, 
что еще в 2020 году этот показатель со-
ставлял менее 60%.

"Система электронного докумен-
тооборота «Infodocs» демонстрирует 
впечатляющую динамику. С момента 
внедрения системой пользуются около 
36 тысяч сотрудников государственных 
органов, зарегистрировано более 3 мил-
лионов документов, а за 2023-2025 годы 
обработано почти 30 миллионов доку-
ментов" [3, с. 2]. "Система охватывает 37 
государственных органов центрального 
уровня, более 500 подведомственных и 
территориальных подразделений, 7 пол-
номочных представительств Президента 
в областях, 40 районных государствен-
ных администраций, 32 мэрии городов и 
452 айыл окмоту" [3, с. 3].

"Особенно показательна динамика ис-
пользования электронной подписи — клю-
чевого инструмента цифровой идентифи-
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кации. Количество облачных электронных 
цифровых подписей увеличилось с 946 
тысяч в 2023 году до 2,45 миллиона в ав-
густе 2025 года — рост почти в 2,6 раза" 
[2, с. 1]. Это свидетельствует о растущем 
доверии граждан к цифровым инструмен-
там взаимодействия с государством. "Пла-
тежи за государственные услуги через 
центры обслуживания населения в режи-
ме онлайн увеличились в 2,5 раза — с 295 
тысяч в 2024 году до 747 тысяч за первые 
восемь месяцев 2025 года" [2, с. 2]. Этот 
показатель важен, поскольку возможность 
оплаты онлайн является критическим эле-
ментом полноценной электронной услуги.

"Среди наиболее востребованных он-
лайн-сервисов государственного портала: 
«Оцифруй себя», «Прописка», «Рожде-
ние», «Повторное свидетельство»" [2, с. 
2]. "Портал обработал более 48 миллионов 
запросов пользователей, экономия време-
ни граждан оценивается в более чем 31 
миллион часов, а экономия финансовых 
средств — в 3,11 миллиарда сомов" [17, с. 
1]. "В 2025 году была запущена государ-
ственная облачная платформа G-Cloud, на 
которую перенесены ключевые информа-
ционные системы: «Паспорт», «e-Kyzmat» 
(электронные госуслуги), «Реестр транс-
портных средств»" [4, с. 1]. Это знаменует 
переход к более централизованной и безо-
пасной архитектуре государственных ин-
формационных систем.

Несмотря на впечатляющие коли-
чественные показатели, исследование 
выявило ряд существенных админи-
стративных барьеров, препятствующих 
полноценной цифровой трансформации 
государственного управления. "Пробле-
ма цифровой грамотности населения яв-
ляется одной из ключевых. Министерство 
цифрового развития прямо признает, что 
недостаточный уровень цифровой гра-
мотности среди населения препятствует 
широкому использованию электронных 
услуг" [3, с. 4]. Особенно остро эта про-

блема стоит в сельских районах и среди 
старшего поколения.

Многие граждане не обладают необ-
ходимыми навыками для использования 
электронных услуг, что создает цифровое 
неравенство и фактически лишает часть 
населения доступа к государственным 
сервисам. "Хотя направление повышения 
цифровой грамотности является приори-
тетной задачей министерства, системные 
программы обучения пока охватывают 
ограниченное число граждан" [18, с. 4]. 
"Исследования отмечают необходимость 
расширения доступа к интернету, особен-
но в отдаленных районах" [19, с. 2]. "Кон-
цепция цифровой трансформации предус-
матривает расширение доступа к интерне-
ту, особенно в отдаленных районах" [8, с. 
4], однако реализация этой задачи требует 
значительных инвестиций в телекоммуни-
кационную инфраструктуру.

"Фрагментация информационных си-
стем представляет собой еще один серьез-
ный барьер. До запуска платформы G-Cloud 
в 2025 году государственные информаци-
онные системы развивались относительно 
автономно, что приводило к дублированию 
функций, несовместимости форматов дан-
ных и затруднениям в межведомственном 
обмене информацией" [20, с. 3]. "Система 
межведомственного взаимодействия «Түн-
дүк» призвана решить эту проблему, одна-
ко на практике обмен информацией между 
ведомствами по-прежнему сталкивается с 
административными и техническими пре-
пятствиями" [3, с. 5].

"Недостаточная координация между 
государственными органами также замед-
ляет процесс цифровизации. Типовой ре-
гламент взаимодействия государственных 
органов исполнительной власти по реа-
лизации смежных функций, утвержден-
ный еще в 2013 году" [20, с. 1], не всегда 
эффективно работает в условиях цифро-
визации. Отсутствие четких механизмов 
координации приводит к ситуациям, когда 
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разные ведомства внедряют собственные 
цифровые решения без учета необходимо-
сти их интеграции в единую систему.

"Правовая неопределенность в отдель-
ных аспектах создает дополнительные 
сложности. Отсутствие комплексного за-
кона о цифровом государстве создает про-
белы в правовом регулировании. В част-
ности, недостаточно проработаны меха-
низмы правовой защиты граждан в случае 
сбоев в работе электронных систем, по-
рядок обжалования действий, совершен-
ных в электронной форме, правовой ста-
тус электронных документов в различных 
сферах правоотношений" [21, с. 2]. "Огра-
ниченность ресурсов для технологическо-
го развития также является фактором, за-
медляющим темпы внедрения передовых 
технологий и создающим зависимость от 
международной технической помощи" 
[22, с. 4].

"Сравнение с опытом Казахстана 
— признанного лидера в области элек-
тронного правительства в постсоветском 
пространстве — выявляет ряд различий 
в подходах к правовому регулированию 
цифровизации" [7, с. 22]. "Казахстан при-
нял Административный процедурно-про-
цессуальный кодекс в 2020 году, который 
комплексно регулирует как традицион-
ные, так и электронные административ-
ные процедуры" [23, с. 1]. Кыргызстан 
же продолжает опираться на "Закон «Об 
административных процедурах» 2004 
года" [21, с. 1], который был принят еще 
до масштабной цифровизации и не содер-
жит специальных норм об электронных 
процедурах.

"В Казахстане функционирует портал 
электронного правительства «Egov.kz», 
который интегрирует практически все 
государственные услуги и обеспечивает 
бесшовное взаимодействие между ведом-
ствами. Кыргызский портал «Tunduk» 
также показывает хорошие результаты, но 
степень интеграции услуг пока уступает 

казахстанскому аналогу" [24, с. 4]. "Важ-
ным отличием является институциональ-
ная организация управления цифровиза-
цией. В Казахстане создано Министер-
ство цифрового развития, инноваций и 
аэрокосмической промышленности с ши-
рокими полномочиями по координации 
всех аспектов цифровой трансформации. 
В Кыргызстане также существует Мини-
стерство цифрового развития, однако его 
координационные полномочия в отноше-
нии других ведомств ограничены" [3, с. 6].

"Российский опыт демонстрирует важ-
ность политической воли и масштабных 
инвестиций в цифровизацию государ-
ственного управления. Программа «Циф-
ровая экономика Российской Федерации» 
предусматривает создание комплексной 
правовой и технологической инфраструк-
туры для цифровой трансформации" [5, с. 
12]. Кыргызстан, при значительно мень-
ших ресурсах, тем не менее показывает 
сопоставимую динамику роста ключевых 
показателей, что свидетельствует об эф-
фективности выбранной стратегии прио-
ритизации.

Полученные результаты позволяют 
сделать несколько важных теоретических 
и практических выводов о природе циф-
ровой трансформации государственного 
управления в условиях развивающейся 
страны с ограниченными ресурсами. Пер-
вый вывод касается соотношения техноло-
гического прогресса и правового регулиро-
вания. Кыргызский опыт демонстрирует, 
что технологическое внедрение может опе-
режать правовое оформление, причем на 
определенном этапе это даже может быть 
полезным — позволяет избежать чрезмер-
ного регулирования, которое могло бы за-
тормозить инновации. Однако по мере мас-
штабирования цифровых систем отстава-
ние правовой базы становится серьезным 
барьером. Отсутствие комплексного закона 
о цифровом государстве создает правовую 
неопределенность, которая в долгосроч-
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ной перспективе может подорвать доверие 
граждан к электронным сервисам.

Второй вывод связан с проблемой 
цифрового неравенства. Количественные 
показатели роста числа пользователей 
электронных услуг впечатляют, но они 
не должны скрывать тот факт, что значи-
тельная часть населения — прежде все-
го в сельских районах и среди старшего 
поколения — фактически исключена из 
процесса цифровизации. Это создает па-
радоксальную ситуацию: чем больше го-
сударственных услуг переводится в элек-
тронную форму, тем более уязвимыми 
становятся те, кто не обладает цифровыми 
навыками. "Решение этой проблемы тре-
бует не только технологических инвести-
ций, но и масштабных образовательных 
программ" [3, с. 7].

Третий вывод касается институци-
ональной организации цифровизации. 
"Сравнение с опытом Казахстана показы-
вает, что успешная цифровая трансформа-
ция требует сильного координирующего 
центра с достаточными полномочиями 
для обеспечения единообразия стандар-
тов и совместимости систем" [7, с. 25]. 
В Кыргызстане Министерство цифрово-
го развития играет важную роль, но его 
возможности по координации действий 
других ведомств ограничены. "Типовой 
регламент взаимодействия 2013 года не 
всегда эффективно работает в новых ус-
ловиях" [20, с. 4].

Четвертый вывод затрагивает вопрос 
финансовой устойчивости цифровой 
трансформации. "Кыргызстан во многом 
полагается на международную техниче-
скую помощь в реализации проектов циф-
ровизации" [22, с. 4]. Это создает риски 
для долгосрочной устойчивости системы, 
поскольку окончание финансирования 
может привести к приостановке развития 
или даже деградации созданной инфра-
структуры. Необходима стратегия посте-
пенного перехода к самостоятельному фи-

нансированию цифровой трансформации 
из национального бюджета.

На основе проведенного анализа мож-
но сформулировать следующие практи-
ческие рекомендации по совершенство-
ванию правового регулирования цифро-
визации государственного управления в 
Кыргызстане. Первоочередной задачей 
является разработка и принятие комплекс-
ного Закона «О цифровом государстве». 
Этот закон должен системно регулировать 
все аспекты цифровизации публичного 
управления: правовой статус электрон-
ных документов и электронной подписи, 
порядок предоставления электронных 
государственных услуг, механизмы меж-
ведомственного электронного взаимо-
действия, требования к государственным 
информационным системам, правовую 
защиту в цифровой среде, кибербезопас-
ность. Закон должен установить принци-
пы «цифрового государства по умолча-
нию» и «однократного предоставления 
информации», в соответствии с которыми 
все государственные услуги должны быть 
доступны в электронной форме, а гражда-
не не должны повторно предоставлять го-
сударству информацию, которая уже есть 
в государственных базах данных.

Необходимо создание правовых ме-
ханизмов обеспечения цифровой доступ-
ности. Законодательство должно прямо 
предусматривать обязанность государ-
ственных органов обеспечивать доступ-
ность электронных услуг для всех катего-
рий граждан, включая лиц с ограниченны-
ми возможностями и лиц, не обладающих 
цифровыми навыками. Должна быть за-
креплена обязанность сохранения альтер-
нативных (неэлектронных) форм получе-
ния государственных услуг в течение пе-
реходного периода.

Усиление координационных полномо-
чий Министерства цифрового развития 
является еще одной важной рекомендаци-
ей. Необходимо законодательно закрепить 
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за Министерством право утверждать обя-
зательные для всех государственных орга-
нов стандарты информационных систем, 
форматов данных, протоколов межведом-
ственного взаимодействия. Министерство 
должно получить право блокировать вне-
дрение информационных систем, не соот-
ветствующих единым стандартам.

Создание правовых основ для «госу-
дарства как платформы» должно стать 
следующим этапом цифровой трансфор-
мации. Должна быть создана модель, при 
которой данные и сервисы различных 
ведомств интегрируются таким образом, 
что гражданин получает комплексное ре-
шение своей жизненной ситуации, а не от-
дельные разрозненные услуги. Это требу-
ет создания правовых механизмов обмена 
данными между ведомствами при строгом 
соблюдении требований защиты персо-
нальных данных.

"Разработка национальной програм-
мы повышения цифровой грамотности 
должна быть законодательно закреплена 
как государственная программа массового 
обучения населения цифровым навыкам 
с акцентом на использование государ-
ственных электронных услуг. Программа 
должна предусматривать создание сети 
бесплатных центров обучения цифровой 
грамотности во всех регионах страны, 
особенно в сельской местности" [3, с. 8].

Совершенствование механизмов пра-
вовой защиты в цифровой среде также 
является необходимым шагом. "Админи-
стративно-процессуальное законодатель-
ство должно быть дополнено специаль-
ными нормами о порядке обжалования 
действий, совершенных в электронной 
форме, о распределении бремени доказы-
вания в случае технических сбоев, о ком-
пенсации ущерба, причиненного граж-
данам вследствие некорректной работы 
электронных систем" [21, с. 3].

Создание правовых и институциональ-
ных механизмов финансовой устойчи-

вости цифровизации должно завершить 
комплекс рекомендаций. В бюджетном 
законодательстве должна быть предусмо-
трена защищенная статья расходов на 
поддержание и развитие государственной 
цифровой инфраструктуры. Должна быть 
разработана стратегия постепенного пе-
рехода от зависимости от донорского фи-
нансирования к самостоятельному финан-
сированию цифровой трансформации из 
национального бюджета.

"Цифровая трансформация государ-
ственного управления в Кыргызской Ре-
спублике демонстрирует впечатляющую 
динамику. За период 2023-2025 годов до-
стигнуты существенные количественные 
результаты: более 88% государственных 
услуг доступны в электронном виде, коли-
чество пользователей электронной подписи 
выросло в 2,6 раза, система электронного 
документооборота охватила десятки тысяч 
государственных служащих" [3, с. 9]. Эти 
достижения свидетельствуют о политиче-
ской воле руководства страны модернизиро-
вать государственный аппарат и о наличии 
необходимой технологической базы для ре-
ализации амбициозных проектов.

Однако исследование выявило серьез-
ные правовые и административные барье-
ры, которые могут затормозить дальней-
ший прогресс. Отсутствие комплексного 
законодательства о цифровом государ-
стве создает правовую неопределенность 
и затрудняет масштабирование лучших 
практик. Проблема цифровой грамотно-
сти населения и неравномерность досту-
па к интернету создают риск цифрового 
неравенства, при котором часть граждан 
может быть исключена из процесса вза-
имодействия с цифровым государством. 
Недостаточная координация между госу-
дарственными органами приводит к фраг-
ментации информационных систем и ду-
блированию функций.

Для преодоления этих барьеров не-
обходим комплексный подход, сочетаю-



№1 (1) 2026

225

Известия Бишкекского государственного университета

щий совершенствование правовой базы, 
укрепление институциональных меха-
низмов координации, масштабные инве-
стиции в цифровую инфраструктуру и 
человеческий капитал. Ключевыми на-
правлениями являются: принятие закона 
о цифровом государстве, создание право-
вых механизмов цифровой доступности, 
усиление координационных полномо-
чий Министерства цифрового развития, 
разработка национальной программы 
повышения цифровой грамотности, со-
вершенствование механизмов правовой 
защиты в цифровой среде.

"Сравнительный анализ с опытом Ка-
захстана и России показывает, что Кыр-
гызстан находится на правильном пути, 
однако существует потенциал для заим-
ствования лучших практик, особенно в 
части правового регулирования адми-
нистративных процедур в электронной 
форме и институциональной организа-
ции управления цифровизацией" [25, с. 
18]. "Цифровая трансформация — это не 
только технологический, но и глубокий 

социально-правовой процесс, меняющий 
характер взаимодействия между государ-
ством и гражданами. Успех этого про-
цесса зависит не столько от технологий, 
сколько от способности государства со-
здать адекватную правовую среду, обеспе-
чить доступность цифровых сервисов для 
всех граждан и построить институты, спо-
собные эффективно управлять сложными 
цифровыми экосистемами" [26, с. 7].

Кыргызстан имеет все предпосылки 
для того, чтобы стать успешным приме-
ром цифровой трансформации государ-
ственного управления в условиях развива-
ющейся страны, если будут реализованы 
предложенные в настоящем исследовании 
рекомендации. Дальнейшие исследова-
ния должны сосредоточиться на изучении 
качественных аспектов цифровизации, 
включая удовлетворенность граждан элек-
тронными услугами, реальное влияние 
цифровизации на снижение коррупции, а 
также на секторальном анализе примене-
ния цифровых технологий в конкретных 
отраслях государственного управления.
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Кыскача мазмуну
Чет тилин окутуунун практикасында грамматика негизги орунду ээлейт, бирок салттуу 

окутуу методдору окуучулардын коммуникативдик компетенциясын толук жана жеткилик-
түү деңгээлде калыптандырууну камсыз кылбайт. Бул изилдөө англис тилинин граммати-
касын окутуудагы коммуникативдик ыкманын мүмкүнчүлүктөрүн изилдөөгө багытталган. 
Теориялык негиз катары Р. Бэтстоундун, С. Торнберинин, Дж. Ричардстын жана Е. И. Па-
совдун эмгектерине жасалган анализ пайдаланылып, окуу топторунда коммуникативдик 
тапшырмалар практикалык жактан апробацияланган. Диалогдорду, ролдук оюндарды жана 
маалымат ажырымы бар тапшырмаларды колдонуу студенттердин мотивациясын жогору-
латарын жана грамматикалык структураларды чыныгы баарлашуу шарттарында өздөш-
түрүүгө өбөлгө түзөрүн аныктоо мүмкүн болду. Коммуникативдик ыкма грамматикалык 
жана коммуникативдик компетенцияларды бир мезгилде өнүктүрүп, чет тилдерди оку-
туунун азыркы методикалык практикасы үчүн анын негиздүүлүгүн тастыктайт.

Түйүндүү сѳздѳр: сүйлөө аракеттери, аутенттик материалдар, сүйлөө жатыктыгы, 
тилдик тактык, индуктивдик окутуу, окуучуга багытталган ыкма, маданиятаралык баар-
лашуу, топтук жумуш, тилдик көндүмдөр, чет тил педагогикасы
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КОММУНИКАТИВНЫЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ 
ГРАММАТИКЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация
Грамматика занимает центральное место в обучении иностранному языку, однако 

традиционные методы её преподавания нередко не обеспечивают полноценного фор-
мирования коммуникативной компетенции учащихся. Исследование направлено на из-
учение возможностей коммуникативного подхода в обучении грамматике английского 
языка. Методологической основой послужил анализ трудов Р. Бэтстоуна, С. Торнбери, 
Дж. Ричардса и Е. И. Пассова, а также практическая апробация коммуникативных зада-
ний в учебных группах. Показано, что применение диалогов, ролевых игр и заданий с 
информационным разрывом повышает мотивацию студентов и способствует усвоению 
грамматических структур в условиях реального общения. Коммуникативный подход обе-
спечивает одновременное развитие грамматической и коммуникативной компетенций, 
что подтверждает его методическую обоснованность для современной практики препо-
давания иностранных языков.
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ковая точность, индуктивное обучение, студентоцентрированный подход, межкультурная 
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Grammar plays an essential role in teach-
ing and learning language. It helps the lan-
guage learners have a better understanding 
in the knowledge of language and then ap-
plying the language structures accurately in 
their language use. Grammar is one of the 
most significant aspects of teaching a for-
eign language and a foundation of effective 
communication. Effective communication 
skill is an ability that enables one to convey 
someone’s messages clearly and understand 
others’ thoughts and ideas in return. Good 
and full communication cannot be conveyed 
without grammar, that is why the teaching 
correct structures of the language and the rec-
ognition of grammatical forms of speech are 
so crucial to obtain grammatical competence 
and abilities. Development of grammatical 
competence can be gained through commu-
nicative approach and methods.

Batstone highlights the importance of 
grammar: “Still, we should remember that 
without grammar, language would certainly 
be chaotic” [1, p.4].

Scott Thornbury suggests that grammar 
should be taught in a way that helps students 
use it to achieve their communicative goals, 
rather than simply memorizing rules. He states 
that “learning through experience, is seen as 
the ‘natural’ route to learning” [2, p.182].

At the present time a Communicative Ap-
proach (CA) or Communicative Language 
Teaching (CLT) is widely used in teaching 
English language. Communicative Approach 
originated in Great Britain in the late 1960s 
and early 1970s when the English language 
began to acquire the status of the language of 
intercultural communication.  

The emergence of the Communicative 
Method and the term “communicative com-
petence” was influenced by the concept of 

the language competence of Noam Chomsky, 
which is understood as the ability of the 
speaker to form grammatically correct struc-
ture. [3, p.65].

According to the linguist Jack C. Rich-
ards: “Communicative language teaching 
can be understood as a set of principles about 
the goals of language teaching, how learners 
learn a language, the kinds of classroom activ-
ities that best facilitate learning, and the roles 
of teachers and learners in the classroom.” In 
his book “Communicative Language Teach-
ing Today”, he also writes that: “The goal of 
CLT is to enable the learner communicative 
competence prior to achieving grammatical 
competence” [4, p.2].

According to a Russian scientist and the 
author of the communicative method E.I. 
Passov: “A communicative method based on 
the fact that the learning process is a model 
of the communication process” [5, p 30]. And 
also, he states that: “Communication implies 
a speech-oriented nature of the educational 
process. This lies not so much in the pursuit 
of a practical speech goal (essentially, all past 
and present methodologies have set such a 
goal), but rather in the fact that the path to 
this goal is the practical use of the language. 
A practical speech orientation is not only the 
goal but also the means, wherein both are di-
alectically interdependent.” [6, p.32].

And later in the 1980s and 1990s Rus-
sian scientists N.I. Gez, G.A. Kitaygorodska-
ya and E.I. Passov has written a number of 
works devoted to the communicative meth-
ods of teaching foreign languages.

In Kyrgyzstan the communicative meth-
od is used when we realized the need for 
practical mastery of a foreign language by 
the students to participate in cultural, social, 
and economic spheres of the country’s life. 
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And now Communicative Approach is the 
most popular and is used all over the world at 
all levels of English language learning. 

Firstly, it is due to the fact that the main 
purpose of language teaching is the acqui-
sition of communicative competence. It is 
quite important for the students to acquire not 
only a number of rules and a certain set of 
words, but also to be capable of intercultural 
communication.

Secondly, the Communicative Approach 
is a student-centered approach which pro-
vides opportunities for students to use and 
practice the language more at the English 
classes. The students can interact and collab-
orate with each other through pair and group 
works. These kinds of works can increase 
motivation and involvement. 

Brandl highlights that: “This approach 
increases motivation and engagement, as stu-
dents see the immediate relevance of what 
they are learning to real-world communica-
tion” [7, p.50].

Lastly, the Communicative Approach 
provides authentic materials, such as audio, 
video, and texts which can be introduced with 
real-life situations. By integrating authentic 
materials and real-world tasks the Commu-
nicative method can foster the students to 
communicate effectively and confidently at 
the English classes. 

Thompson also advises that: “CLT also 
allows teachers to teach grammar but in a 
different way in which learners look at the 
conversation or text first and recognize how 
the grammar works.” [8, p.10].

Every year, such world-renowned pub-
lishers as Oxford, Cambridge, Pearson and 
Macmillan release new teaching materials 
and improve old ones so that teachers around 
the world can choose the most appropriate 
textbook for themselves and for their stu-
dents. For example: In the textbooks “En-
glish-File” and “Q: Skills for Success” gram-
mar is presented through dialogues and sit-
uations. The process of mastering grammar 

is an inductive approach where the students 
are presented specific examples or situations 
first, then followed by the general rules or 
structures. In addition, all modern teaching 
materials are developed precisely on the ba-
sis of a communicative approach. Commu-
nicative activities are designed to  simulate 
real-life situations, prompting learners to use 
language for practical purposes. Instead of 
merely repeating phrases or translating sen-
tences, students engage in communicative 
tasks that require collaboration, negotiation, 
and spontaneous interaction.

These activities include some sort of in-
formation gap and serve several key func-
tions:

	● Exchanging information (e.g., mak-
ing requests, asking for directions and shar-
ing ideas)

	● Enhancing problem-solving 
skills (e.g., working in groups to find the best 
solution)

	● Building social connections  (e.g., 
discussing personal experiences, respecting 
different opinions)

Developing cultural awareness  (e.g., 
cultural scenarios and role-plays)

The mastery of any foreign language can 
be promoted by grammar exercises and prac-
tice, but the usage of communicative activ-
ities can enhance the students’ interests and 
activeness. The learning of the grammar rules 
and structures can be utilized through the di-
alogues, debates, role-plays, discussions and 
real-life situations. The students should ab-
sorb the grammar rules and structures then 
they practice them in communication, that is 
why we can say that grammar and communi-
cation are closely connected. 

Games and communicative activities 
make learning grammar more engaging and 
reduce the stress associated with language 
production. The communicative approach 
integrates games to foster interaction and 
reinforce grammar without students feeling 
overwhelmed.
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Integrating communicative activities and 
form-focused activities so that the learners 
can acquire both fluency and grammatical ac-
curacy in language learning. We believe that 
involving language learners in communica-
tive activities can give a great opportunity in 
mastering a foreign language. The following 
communicative activities and games can be 
used at the English classes: 

Find Someone Who
The teacher prepares handouts for each 

student to complete the chart with the state-
ments on any grammar topics. First of all, 

the teacher gives a clear instruction on what 
to do step by step. The goal of this activity 
is to find someone who does this activity. If 
the student finds this person, he or she writes 
the name and asks follow-up questions using 
who, when, or where. 

Are you good at singing songs? What 
songs do you sing?

The student who completes all the state-
ments first is the winner. 

For example, the grammar topic is Ger-
unds and Infinitives:

Find someone who Name More information
is good at singing songs Aruuke English songs
wants to learn new language Aidana Italian language
plans to travel next year Aimeerim America
enjoys reading books Feruza “Harry Potter” 
needs to buy a new phone Aisezim iPhone 17
prefers to sleep at the weekends Albina 12 hours
promises to help someone Akmaanai Her sister
is interested in skydiving Uulkan In Supara
hopes to pass all exams Aizhana for excellent marks
imagines studying abroad Nurperi Europe
avoids seeing ex-boyfriend Datkayum She doesn’t want to meet 
can’t stand waiting in queues Amina In public places

Second Conditional game
This type of activity is a grammar and speaking game by forming, asking and answering the 

questions using the second conditional. The teacher demonstrates one example of formation of 
the second conditional. 

Then students are divided into pairs using antonyms, like intelligent-silly, emigration-im-
migration, lack-abundance, liquid-solid, failure-success, boredom-amusement, safe-dangerous, 
real-artificial, increase-decrease and are provided with the cards with the second conditional 
questions [9, p. 110]. When the students finish asking and answering the second conditional 
questions, they will say about each other’s answers in open class.

For example:
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                    Student A                                                               Student B
If you went back in time, what year would you 
go to?

If you stopped studying English, would your 
life change?

If you bought a beautiful house, where would 
it be?

If you could be invisible for a day, what 
would you do?

If you had a special power, what would you be 
able to do?

If you could change something about your 
past, what would you change?

If you could be anyone in the world, who would 
you be?

If you could speak in three languages fluently, 
what would they be?

If you were an animal, what animal would you 
be?

Where would you live if you could live 
anywhere in the world?

Where would you travel if you had an 
opportunity?

What would you do if you won a million 
dollars?

If the whole world could hear you, what would 
you say?

If you could have any job you wanted, what 
job would you choose?

If your best friend told you that he or she cheated 
in exam, would you tell your teacher?

If you won the lottery, would you stop 
studying straight away?

If you saw your teenage nephew smoking in the 
street, would you tell his parents?

If you found a lot of extra money in your 
bank account, would you tell the bank?

Have you ever…? 
The teacher prepares the cards with some experiences written on them. The student who can 

form correct sentences with the words written on the cards will take this card. The sentences 
should be in question form of Present Perfect: Have you ever been to America? At the end of 
this activity the students count their cards. Who has more cards this student is the winner.

The cards can be in the following way:

ride a horse go swimming at night sleep outside
live in foreign country learn to play an instrument perform on the stage

meet a celebrity move to another place drive a car
fly first class win the lottery dance in the rain

be in another country fall down the stairs loose some money
keep a diary catch a fish write a poem

have a cold shower play table tennis watch a movie in English
sing in a public milk a cow win a prize

fly in a hot balloon ride a bicycle see a snake

Summing up, the communicative activities are so crucial for grammar teaching because 
they allow the students to learn grammar in context, gain confidence in real-life communication 
and develop accuracy and fluency. Using communicative activities at the English classes can 
make the lessons compelling, engaging and effective.
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ОБУЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
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Аннотация
Включение безопасности жизнедеятельности в подготовку студентов гуманитарных 

специальностей остаётся методически недостаточно разработанной задачей, особенно в 
условиях высокогорья и специфических эпидемиологических рисков Кыргызстана. Цель 
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дисциплины в БГУ им. К. Карасаева для студентов бакалавриата. Авторы применяли 
историко-аналитический метод: отслеживали эволюцию учебных программ с 1979 года 
и сопоставляли их с российскими стандартами. Разработанный курс включает три бло-
ка — чрезвычайные ситуации, медицинские знания и гражданская оборона — с упором 
на социально-правовые и психологические аспекты; программа учитывает горную ги-
поксию, инфекционные угрозы и цифровую безопасность. Исследование обосновывает 
необходимость единого учебного пособия, совмещающего евразийские образовательные 
стандарты и региональную специфику страны.
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ГУМАНИТАРДЫК ИЛИМДЕР БОЮНЧА ЖАШОО КООПСУЗДУГУ 
БОЮНЧА ОКУТУУ БАКАЛАВР ПРОГРАММАЛАРЫ: 

КЫРГЫЗСТАНДЫН ШАРТТАРЫНА ПРОГРАММАЛАРДЫ 
АДАПТАЦИЯЛОО ТАЖРЫЙБАСЫ

Кыскача мазмуну
Гуманитардык адистиктердеги жашоо коопсуздугун окутуу методикалык жактан же-

тишсиз иштелип чыккан маселе бойдон калууда, айрыкча Кыргызстандын бийик тоо 
шарттары жана өзгөчө эпидемиологиялык тобокелдиктери эске алганда. Иштин максаты 
К. Карасаев атындагы БМУнун бакалавриат студенттери үчүн бул факультеттер аралык 
дисциплинанын практикалык ишке ашырылышын сүрөттөп берүү болуп саналат. Ав-
торлор 1979-жылдан бери окуу программаларынын өнүгүшүн көзөмөлдөп, аларды рос-
сиялык стандарттар менен салыштырып, тарыхый-аналитикалык ыкманы колдонушкан. 
Курс үч бөлүктү камтыйт: өзгөчө кырдаалдар, медициналык билимдер жана жарандык 
коргонуу, социалдык-укуктук жана психологиялык аспектилерге басым жасалат; тоо ги-
поксиясы, жугуштуу оорулар жана санариптик коопсуздук да чагылдырылган. Изилдөө 
евразиялык билим берүү стандарттарын жана өлкөнүн аймактык өзгөчөлүктөрүн айка-
лыштырган бирдиктүү окуу куралынын зарылдыгын далилдейт.
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Abstract
Integrating life safety into humanities curricula remains methodologically underdeveloped, 

particularly given Kyrgyzstan's high-altitude environment and distinctive epidemiological 
risks. This study aims to describe the practical implementation of this interdisciplinary course at 
K. Karasaev Bishkek State University for undergraduate students. The authors applied a histori-
cal-analytical approach, tracing curriculum evolution since 1979 and comparing it with Russian 
federal standards. The course covers three modules: emergency response, medical knowledge, 
and civil defense, with emphasis on sociolegal and psychological dimensions; it also addresses 
mountain hypoxia, infectious threats, and digital safety. The findings support developing a uni-
fied textbook reconciling Eurasian educational standards with regional specifics.

Keywords: competency-based approach, healthy lifestyle, first aid, technosphere, interdis-
ciplinary connections, professional training, state educational standards, student population, 
natural and technogenic hazards, psychological resilience

Из всех благ, которыми пользуется чело-
век, самое ценное – это жизнь и здоровье. 
Потому повседневно ведется борьба за прод-
ление этих ценностей, дарованное людям 
природой. Сегодня стремятся все: богатые 
и бедные, относительно здоровые и боль-
ные – пожить бы дольше! Любой гуманист 
всегда ищет мотивы, которые оправдывали 
эту борьбу за человеческую жизнь. Но столь 
же  важное и большее значение имеет соци-
ально-экономическая сторона проблемы о 
защите жизни и здоровья людей. Такая по-
зиция требует исчерпывающего понимания 
потребностей и стремлений человечества к 
наиболее полному их учету, насколько воз-
можно, со стороны общества и государства. 
Положение о защите и продлении жизни и 
здоровья, перерастает в определение о без-
опасности жизнедеятельности, о противо-
стоянии угрозам по отношению к жизни и 
здоровью, благополучию, основным правам 
человека, источникам жизнеобеспечения, 
ресурсам и социальному порядку. Суще-
ствование  этих  угроз  у отдельного чело-
века, перерастают в итоге в общие угрозы 
всего общества и государства. Итак, цель 
обучения – защита человека в техносфере 
от негативных воздействий антропогенного 
и естественного происхождения, чтобы до-
стичь комфортных условий жизнедеятель-
ности  [1, c. 9-14]. 

Обучение  студентов  по безопасности 
жизнедеятельности с точки зрения воз-
действия окружающей среды на человека, 
ведется в стенах БГУ им. К.Карасаева с 
1979 года. Тогда университет назывался 
Фрунзенским государственным педаго-
гическим институтом русского языка и 
литературы (ФПИРЯЛ).  Гузаирова Елена 
Александровна  врач санитарии и гигиены, 
кандидат медицинских наук, и.о. заведу-
ющей кафедры  медицинской подготовки 
планомерно возглавляла обучение буду-
щих педагогов основам медицинских зна-
ний. Обоснованность этого обучения ха-
рактеризовалось особой интенсивностью 
и разносторонностью  разработки пробле-
мы защиты здоровья и жизни  подрастаю-
щего поколения. Об этом свидетельствует 
тот факт, что педагоги непосредственно 
общаясь, воспитывая, ухаживая  и обучая 
детей и подростков, участвуют в форми-
ровании культуры поведения  и  навыков 
основ здорового образа жизни, начальной 
подготовки  при оказании первой помощи 
при неотложных состояниях. 

 С 1992 года вуз был преобразован  в 
Государственный  и  переименован  в  ин-
ститут языков и гуманитарных наук (ГИЯ-
иГН), далее с  1994 года учебное заведение 
получило  статус  университета и назва-
ние Бишкекский гуманитарный универси-
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тет  (БГУ). При кафедрах: психологии и 
педагогики, естественных наук, экологии 
и менеджмента, доцент Гузаирова Е.А. 
закрепила в учебных планах факультетов  
следующие  дисциплины: «Основы меди-
цинских знаний» и «Возрастная анатомия, 
физиология и гигиена».  С 2001 года про-
фессор Гузаирова Е.А., как председатель 
Учебно-методической комиссии при фа-
культете экологии и менеджмента, кафе-
дре географии и естественных наук (заве-
дующий Молдошев Кайрат Орозбекович), 
ориентировалась на типовые программы 
для студентов Российской Федерации, и 
стояла у истоков разработки  учебных про-
грамм: «Основы безопасности жизнедея-
тельности», «Возрастная анатомия, физи-
ология и гигиена» для студентов языковой 
подготовки (русская и кыргызская фило-
логия, европейских цивилизаций, восто-
коведения и международные отношения) 
БГУ. Итак, в библиографических работах, 
опубликованных Гузаировой Е.А. по реко-
мендации редакционно-издательского со-
вета БГУ, значатся следующие ее учебные 
пособия: «Первая медицинская помощь», 
2001 год; «Инфекционные болезни», 2006 
год; «Анатомия и физиология человека», 
2007 год.  Как наставник, профессор Гу-
заирова Е.А. неустанно занималась про-
фессиональным ростом, коммуникабель-
ностью и ясностью изложения учебного 
материала, в чем мотивировала и вдохнов-
ляла своих подопечных:  Бокоеву Элегию 
Токтоналиевну, Мухтар кызы Керез. Через 
короткое время обе ее подопечные защи-
тили диссертации на  степень кандидата 
географических наук и теперь продолжа-
ют работать в университете: первая – де-
каном факультета экологии и менеджмен-
та, вторая – доцентом кафедры географии, 
туризма и естественных наук. 

За весь период совместной работы 
Тыныбекова Гульхаир Асангалиевна, 
врач-педиатр, кандидат медицинских 
наук, и как секретарь Учебно-методи-

ческой комиссии факультета экологии и 
менеджмента,  с уважением относилась к 
Гузаировой Елене Александровне, пред-
седателю этой комиссии, перенимала ее 
опыт - мэтра учебного процесса, чтобы 
избежать ошибок и быстрее достичь ана-
литических целей.         

За  историю разработок программ по  
межфакультетским  дисциплинам в БГУ (с 
2004 года присвоено имя академика Кусеи-
на Карасаева, с 2019 года имеет современ-
ный статус Бишкекский государственный 
университет им. К.Карасаева) занимает  
значимое место по обязательной,  обще-
образовательной подготовке в  гуманитар-
но-языковых и прикладных  факультетах  
предмет – «Основы безопасности жизне-
деятельности», ориентированный на бу-
дущую специализацию студентов.  Кон-
структивно выражаясь, предмет «Основы 
безопасности жизнедеятельности» реали-
зуется в соответствии с Государственны-
ми образовательными стандартами (ГОС) 
Кыргызской Республики: существуют три 
больших блока: 1) Защита в чрезвычай-
ных ситуациях, техногенные катастрофы 
и стихийные бедствия. 2) Медицинские 
знания. Основы безопасности жизнеде-
ятельности и оказание первой доврачеб-
ной помощи. 3) Основы военной службы, 
гражданская оборона и защита населения. 
Для гуманитариев, языковедов, педагогов 
в отличие от технических, спасательных 
специальностей упор делается не на ин-
женерные и военные методы защиты, а 
на социально-правовые, медицинские и 
психологические аспекты безопасности, 
то есть на выработку психической устой-
чивости при различных угрозах здоровью 
и жизни. Это не противоречит таковым 
стандартам вузов Российской Федерации. 

Кафедра географии, туризма и есте-
ственных наук  (заведующий с 2007  года 
Орозалиев Алымкул Абдыкеримович) 
работает по двум направлениям. Первое 
– выпускающая  специалистов педагог-ге-
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ограф, картографии, кадастра, землеу-
стройства и в отрасли туризма – админи-
стрирование, гостиничные  услуги, гид-со-
провождения по этно - и экологическим 
маршрутам т.д.   Второе - разработчик  
межфакультетских  дисциплин: география 
Кыргызстана, основы безопасности жиз-
недеятельности, возрастная анатомия, фи-
зиология и гигиена. Преподаватели с ба-
зовым образованием по медицине, биоло-
гии, химии и технической инженерии об-
учают студентов по дисциплине «Основы 
безопасности жизнедеятельности»  в семи 
факультетах университета. Среди них со-
ответственно: Тыныбекова Г.А., Мухтар 
кызы Керез, Жанузакова Чинара Осмонку-
ловна, Беирманов Асаналы Токтосунович. 
Так же в структуре кафедры работают три 
штатных сотрудника с ученой степенью 
кандидата географических и медицинских 
наук, есть консультанты доктора геогра-
фических наук экологического направле-
ния: Эргешев  Абжапар Абдыразакович, 
Чодураев Темирбек Макешевич, Дылдаев 
Мирлан Муктарович. 

С гуманной точки зрения наше по-
коление использует нами созданные до-
стижения, и достижения предыдущих 
поколений. Так, в начале формирования 
и развития университета из дисциплины 
«Основы медицинских знаний» при Гу-
заировой Е.А. выстроилась дисциплина 
«Основы безопасности жизнедеятельно-
сти». Мы испытываем удовлетворение 
от того факта, что участвуем в создании 
благоприятных факторов морально-нрав-
ственного прогресса у последующего за 
нами поколения. Теперь студенты универ-
ситета шире и глубже осваивают множе-
ство видов опасностей, угрожающие не 
только их личной жизни и здоровью, но и 
в общечеловеческом  масштабе. Исследо-
вания проблем безопасности, бесспорно,  
имеют значение в оказании необходимой 
помощи людям. Призыв врачей к  борьбе с 
нищетой, бедностью, за обеспечение всем 

людям равных возможностей в получении 
медицинской помощи – основной стати-
стический материал, касающийся продол-
жительности и безопасности жизни  у  об-
учающихся студентов.

Основными источниками информации 
о безопасности жизнедеятельности явля-
ются учебные пособия вузов Российской 
Федерации и Кыргызской Республики. В 
библиографическом указателе факультетов 
значатся: экологии и менеджмента – 9-ть 
источников, экономии и финансов – 1-н; в 
читальном зале №1  университета – 5-ть, 
и в  колледже – 1-н. Кроме этих источни-
ков преподаватели используют материал 
учебных пособий профессорско-препода-
вательского состава вузов Российской Фе-
дерации [2, 3, 4].   Охватить все аспекты 
безопасности жизнедеятельности в учеб-
ных программах-силлабусах авторов ста-
тьи  невозможно, так как предмет «Основы 
безопасности жизнедеятельности» излага-
ется студентам в два кредита, т.е. занятия 
проводятся один раз в неделю. 

Для целенаправленного обучения «Ос-
новам безопасности жизнедеятельности» 
необходимо вооружить студентов соот-
ветствующим теоретико-практическими 
данными, характеризующие контингенты, 
которые являются объектом в будущем 
их работы, или их взаимодействия. Ины-
ми словами у педагогов – дети раннего и 
дошкольного возраста, учащиеся школ и 
колледжей, у языковедов – иностранцы, 
у специалистов туристической индустрии 
– приезжие из разных стран, неадаптиро-
ванных горным условиям Кыргызстана. 
Одним из важных условий реализации 
поставленных задач по «Основам безо-
пасности жизнедеятельности»  является 
освещение преподавателями теоретиче-
ских основ и практических мероприятий, 
направленных на повышение и улучше-
ние трудоспособности с достижением ак-
тивной отдачи от подготовленных специа-
листов бакалавриата.
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Ниже нами приводятся приложения  
№1, №2 самых распространенных  типо-
вых программ и их разделы «Основы без-
опасности жизнедеятельности» для сту-
дентов вузов Российской Федерации. Они  
направлены на формирование навыков  
поведения в чрезвычайных ситуациях, 
основ здорового образа жизни, примене-
ния мер для предупреждения и защиты от 
угроз, распознавания  и оценивания   ри-
сков  эпидемий, катастроф и т.д.,  во всех  
средах, где живет человек, включая про-
изводственную, семейно-бытовую, при-
родную и городскую. 

Приложение №1
Основные направления типовых 

программ для студентов по 
предмету «Основы безопасности 

жизнедеятельности» (ОБЖД):
	● Безопасность и защита человека в 

чрезвычайных  ситуациях (ЧС): изучение 
видов опасностей (природных, техноген-
ных, социальных), алгоритмов действий 
при ЧС, защиты населения, прав и обязан-
ностей граждан.

	● Основы медицинских знаний и здо-
рового образа жизни: первая помощь при 
травмах и неотложных состояниях, про-
филактика  заболеваний и факторы, влия-
ющие на здоровье.

	● Основы военной службы: правила, 
подготовка к призыву, воинская обязан-
ность.

	● Экологическая безопасность: взаи-
модействие человека с окружающей сре-
дой.

Приложение №2
Примерная структура программ, 

разделов по ОБЖД:
	● Теоретические основы безопасно-

сти жизнедеятельности: понятия, риски, 
угрозы, среда обитания.

	● Человек и техносфера: безопасность 
в быту, на производстве, транспорте.

	● Чрезвычайные ситуации: граждан-
ская оборона, действия при угрозах.

	● Первая помощь: правила оказания 
само- и взаимопомощи.

В Кыргызстане, благодаря преобразо-
ваниям в областях экономики, культуры 
образования, в результате повышения бла-
госостояния людей и успехов здравоохра-
нения, созданы объективные предпосыл-
ки для обеспечения   защиты здоровья и 
жизни народа.  Наряду с этим, объем уси-
лий и средств, вкладываемых обществом 
в науку «Основы безопасности жизнеде-
ятельности» еще относительно мал. Кыр-
гызстан -  горная страна и разработка про-
блем безопасности  имеет не только тео-
ретическое значение, но и представляет 
несомненный интерес  для практики. Так, 
в конкретных условиях жизни и производ-
ственной деятельности с гипоксическими 
факторами среды, встречаются  люди при-
езжие, разного возраста с существенными 
различиями в физиологическом состоя-
нии и уровне обменных процессов. Эти 
различия следует учитывать при отборе 
туристов на горные маршруты. При об-
щей схожести учебной программы «Осно-
вы безопасности жизнедеятельности» для 
студентов БГУ им. К.Карасаева с типовы-
ми одноименными программами для сту-
дентов Российской Федерации, итогом все 
же является установление важных фактов. 
Необходимо иметь в виду о роли геогра-
фической и гипоксической среды, и весь 
комплекс условий жизни человека, с ней 
связанный, от нее  зависящий, и ее преоб-
разующий.

Наблюдения при  возникновении  и 
распространению  СПИД-а,  КОВИД-а 
показали, что население не подготовлено 
в борьбе с возбудителями этих инфекций, 
пришествие которых в страны Союза не-
зависимых государств (СНГ) было через 
лиц, контактировавших с иностранцами 
из Африки, Азии и Европы. Эпидемиоло-
гический анализ и выявление  нулевого 
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больного (пациента) позволили указать 
на то, что необходима пропаганда зна-
ний и по этим инфекциям, но и другим, 
смертность и осложнения среди населе-
ния  Кыргызской Республики становится 
явной. Студенты гуманитарно-языкового 
и прикладного направлений, в частности 
туризма и педагогики в предстоящем эта-
пе самостоятельной жизни, после оконча-
ния БГУ, будут работать с иностранцами,   
также преподавать в школах, колледжах, 
и работать в дошкольных учреждениях,  
где  возникает  опасность заражения  де-
тей и подростков. Конкретные результаты 
исследований, опубликованные в пери-
одической печати, свидетельствуют, что 
болезни распространяемые половым пу-
тем среди лиц юношеского и молодого 
возраста,  и  заражения кыргызстанцев от 
домашних животных неуклонно растут. 
В декабре 2025 года Центре экстренной 
медицины города Бишкек рассмотрены 
вопросы по социально значимым и осо-
боопасным инфекционным заболевани-
ям: туберкулез, сибирская язва. Выявле-
ны случаи  заражения среди учителей и 
простого населения. Обсуждены профи-
лактические, противоэпидемические и 
противоэпизоотические мероприятия, и 
содержание саркофагов  трупов заражен-
ных спорами сибирской язвы  животных  
вокруг города Бишкек [5].

К юношескому возрасту относятся сту-
денты, как раз обучающиеся принципам 
безопасности жизнедеятельности в вузах. 
У них есть проблемы выбора и ответ-
ственности из-за отсутствия социального 
опыта. Этим успешно пользуются прово-
каторы и манипуляторы в своих корыст-
ных целях. Отсюда у студентов возникают 
кризис в общении с людьми, психосома-
тическое напряжение, а это приводит к 
отсутствию личностного самоконтроля 
в преодолении опасностей. Понимание 
особенностей периода взросления у сту-
дентов, нам педагогам, следует оказывать 

адекватную поддержку в принятии ими 
судьбоносных решений: получить достой-
ное образование, найти свое место в об-
ществе и закрепить свой статус, создать 
семью. Учебная программа «Основы  без-
опасности жизнедеятельности» учиты-
вает интенсивный поиск себя у  юношей 
и девушек при формировании целостной 
идентичности, выработки собственного 
мировоззрения и построения жизненных 
планов. 

Приводим приложение №3 – разде-
лы «Основ безопасности жизнедеятель-
ности», предназначенные для студентов 
первой ступени высшего образования 
– бакалавра  БГУ им. К Карасаева. Неко-
торые темы из этих разделов выводятся 
студентам для самостоятельного изучения 
– в виде самостоятельной работы студента 
(СРС). Этим преподаватель мотивирует, 
чтобы обучающийся  проявил  инициати-
ву личностного характера.

Приложение № 3
Разделы по дисциплине «Основы 

безопасности жизнедеятельности» для 
студентов бакалавриата Бишкекского 
государственного университета им. К. 

Карасаева:
	● Определения и термины основ 

безопасности жизнедеятельности: виды 
угроз, среда обитания человека, влияние  
факторов  техносферы.

	● Чрезвычайные ситуации: критерии, 
виды и этапы ликвидаций. Безопасность и 
охрана труда.

	● Жизнеобеспечение людей в горах. 
Горные системы. Влияние факторов высо-
когорья на жизнь и здоровье людей. Забо-
леваемость в горах,  экстремальные  усло-
вия и меры защиты, медицинское обеспе-
чение.

	● Социально-правовые и медицин-
ские аспекты личной безопасности. Ох-
рана здоровья – три заповеди:  здоровый 
образ жизни, рациональное и правиль-
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ное питание, медицинское обеспечение. 
Социально-обусловленные заболевания. 
Виды инфекционных заболеваний. Пси-
хическая устойчивость.

	● Неотложные состояния, оказание 
первой доврачебной помощи.

	● Безопасность работы с компьюте-
ром. Проблемы, связанные с цифровой 
средой: кибербуллинг,  зависимость от 
виртуального общения.

Соблюдая преемственность в обуче-
нии, мы устанавливаем необходимую 
связь и соотношение между разделами 
учебного предмета. Считаем целесообраз-
ным внедрение в практику комплексного 
учебного пособия по данному межфа-
культетскому предмету, которое на уровне 
основного образования включает профес-
сиональную ориентацию, обеспечивает 
единство подходов к построению учебной 
деятельности у преподавателей по «Осно-
вам безопасности жизнедеятельности».

Заключение
Преподаватели кафедры географии, 

туризма и естественных наук,  обосно-
вывая межфакультетскую дисциплину 
«Основы безопасности жизнедеятельно-
сти» в обязательной и общеобразователь-

ной подготовке студентов бакалавриата,  
исходили из образца  типовых учебных 
программ, утвержденных в Российской 
Федерации. Потому, что Бишкекский го-
сударственный университет им. К. Ка-
расаева является членом Консорциума 
гуманитарных университетов ШОС, чле-
ном Евразийской ассоциации университе-
тов, так же является вузом, где «ежегодно 
более 500 студентов проходят обучение, 
практики и стажировки в ведущих уни-
верситетах мира», в том числе МГУ (Рос-
сия). В то же время в Кыргызстане имеет 
место особые неблагоприятные  факторы 
природной среды и опасности техносфе-
ры. Существуют и злободневные угрозы 
и проблемы, оказывающие отрицательное 
влияние на здоровье и сокращение про-
должительности жизни кыргызстанцев. 
Экспертная оценка безопасности жизни 
и здоровья людей в городах и селах  на-
шей страны отличается от таковой оценки 
в  регионах России. Учитывая  указанные  
выше характеристики, позволяет нам раз-
рабатывать учебные программы с учетом 
актуальной конъюнктуры, сложившееся 
положение в области общественной жиз-
ни, в экономике, политике, культуре и т.д. 
в Кыргызстане.
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Developing oral English proficiency remains one of the pressing challenges in university 

education: students frequently struggle with spontaneous speech, managing pauses, and over-
coming fear of errors. The study aims to identify key aspects of organizing a speaking club as 
an effective extracurricular language learning format. Based on observation of club practice 
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Аннотация
Англис тилиндеги оозеки сүйлөө көндүмдөрүн өнүктүрүү университеттик билим бе-

рүүнүн актуалдуу маселелеринин бири бойдон калууда: студенттер стихиялуу сүйлөөдө, 
сүйлөө үзгүлтүктөрүн башкарууда жана тилдик каталардан коркуудан арылуу жолунда 
кыйналышат. Бул изилдөө университетте сүйлөшүү клубун натыйжалуу окуудан тыш-
каркы тилди үйрөнүүнүн форматы катары уюштуруунун негизги аспектилерин анык-
тоого багытталган. Клубдун практикасын байкоонун жана колдонулган педагогикалык 
стратегияларды системалуу талдоонун негизинде туруктуу жолугушуулардын, тема тан-
доонун жана катышуучулардын ролдук өз ара аракетинин таасири изилденди. Максаттуу 
үзгүлтүктөрдүн колдонулушунун, студенттерге жакын жана актуалдуу темалардын жана 
тажрыйбалуу катышуучулардын үлгүсүнүн коммуникативдик ишенимдүүлүктү олуттуу 
жогорулатаары аныкталды. Сүйлөшүү клубу туруктуу окуу тартибин калыптандырат, 
академиялык окутууну органикалык толуктайт жана маданият аралык компетенттүүлүк-
түн өнүгүүсүнө олуттуу салым кошот.

Түйүндүү сөздөр: тилдик тынчсыздануу, оозеки жатыктык, окуучунун автономиясы, 
аффективдик чыпка, формалдуу эмес окуу, рефлексивдик практика, теңтуш окутуу, сүй-
лөөгө мотивация, тилдик чөйрө, коммуникативдик стратегия
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АКТИВНЫЕ ГОЛОСА: КЛЮЧЕВЫЕ АСПЕКТЫ 
ОРГАНИЗАЦИИ РАЗГОВОРНОГО КЛУБА ПО АНГЛИЙСКОМУ 

ЯЗЫКУ В УНИВЕРСИТЕТЕ

Аннотация
Развитие навыков устной речи на английском языке остаётся одной из актуальных 

задач университетского образования: студенты нередко испытывают трудности со спон-
танным говорением, управлением паузами и преодолением страха перед речевыми ошиб-
ками. Исследование направлено на выявление ключевых аспектов организации разговор-
ного клуба как эффективной внеаудиторной формы языкового обучения в университе-
те. На основе наблюдения за практикой клуба и анализа применяемых педагогических 
стратегий изучено влияние регулярных встреч, выбора актуальной тематики и ролевого 
взаимодействия участников. Установлено, что целенаправленное использование пауз, 
близкие студентам темы и пример более опытных участников существенно повышают 
коммуникативную уверенность. Разговорный клуб формирует устойчивую учебную ру-
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тину, органично дополняет академическое обучение и способствует развитию межкуль-
турной компетентности.

Ключевые слова: языковая тревожность, вербальная беглость, автономия учащего-
ся, аффективный фильтр, неформальное обучение, рефлексивная практика, взаимное об-
учение, мотивация к говорению, языковая среда, коммуникативная стратегия

The foundation of a successful speaking 
club is a supportive environment of curious 
students, who aspire to become fluent speak-
ers. Learners participate in the speaking club 
in order that they could maintain progress 
in developing language skills. They strive 
to be engaged in discussions about topics, 
which are familiar to them. This way more 
knowledgeable students could help the other 
participants to develop general knowledge 
about different topics. In this connection, 
the club can train learners how to hold in-
teresting discussions effectively and sound 
in a natural way.

It is important to focus our attention on 
the fact that students’ mistakes are more 
about practice rather than perfection in the 
speaking club. A crucial element of this form 
of learning is that the participants have an 
opportunity to experiment with different En-
glish expressions and grammar structures. It 
will be of considerable value to inform stu-
dents about it before they enter the room with 
different rules. For example, when students 
are trained to write a formal essay in class-
room, they should also be taught how to be 
spontaneous in an informal setting. In oth-
er words, the speaking club suggests a new 
approach to developing speaking skills. Stu-
dents should be prepared to the fact that the 
speaking club has a fundamentally different 
structure and objectives. This opportunity for 
learning English teaches students to be more 
open-minded about new learning experienc-
es outside classroom. In this regard, Gwin 
points out “If you want to motivate your stu-
dents, create situations in which their suc-
cess at communication will solve a problem 
or build a relationship or change someone’s 

mind. People want to be heard and under-
stood” [1, p 48]. 

It is undeniable that mistakes should be 
corrected at English classes. Efficient edu-
cators do not simply point out their learners’ 
errors. They are interested in their students’ 
progress, which leads to establishing correct 
habits. This way, students will not repeat the 
same mistakes in future due to the fact that 
they learn how to speak and write the right 
way from the very beginning. Teachers make 
an endeavor to help their students build cor-
rect English habits so that they could learn 
the appropriate grammar forms and pronun-
ciation. 

However, some students become so reli-
ant on their teachers’ guidance that they bring 
the same learning habits into the talking club. 
When students start focusing on every mis-
take, they feel nervous about being evaluated 
by the teacher or even the other participants. 
Some learners begin to withdraw into them-
selves because of stress and unnecessary 
perfectionism. The more learners anticipate 
being corrected, the more disappointed they 
become. It is an eye-opening experience for 
some students to realize that the speaking 
club is more about understanding each other 
rather than about working on accuracy.

A decline in audience engagement occurs 
during the speaking club discussions. Despite 
the fact that long pauses might negatively af-
fect the participants’ aspiration to contribute 
to the discussion, learners need to make small 
changes in order to understand each other’s 
efforts. Of course, students’ speaking skills 
can improve gradually by observing the other 
skilled participants and learning from them. 
For example, students could imitate more ex-
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perienced speakers by recording their view-
points and using purposeful pauses instead of 
the awkward ones. 

Furthermore, training students to use pur-
poseful pauses can improve their communica-
tive skills. Generally speaking, the speaking 
club gives students plenty of opportunities to 
become more confident speakers. However, 
students should be explained that the speak-
ing club is not only about social interaction, 
yet it is also about a deliberate language prac-
tice. More specifically, entertainment during 
the meetings should be viewed as a way to 
motivate students, not as the primary goal. 
Therefore, a combination of social interac-
tion and learning objectives requires a rea-
sonable understanding of the natural flow of 
conversation through interaction. Dzhanalie-
va mentions: “Using interactive methods of 
teaching can be effective in every aspect of 
teaching English” [2, p.4]. For example, one 
way of helping students to articulate their 
ideas clearly is to engage them in stimulating 
discussions. 

Understanding that long pauses can cre-
ate a discouraging atmosphere for some par-
ticipants is crucial. For instance, if one of 
the learners starts to struggle to find the right 
words in order to express his opinion, the oth-
er participants might lose their focus and it 
will hinder both active engagement and learn-
ing. Disengagement might be caused by even 
a single long pause. While the speaker tries to 
find what to say, the other participants might 
begin to talk to their friends, help the speaker 
or check their phones. In this connection, the 
other participants are sure to miss important 
details, the discussion becomes less meaning-
ful, and the speaker finds it hard to continue 
expressing his viewpoint. Essentially, students 
should be given practical instructions on how 
to view pauses as helpful tools rather than dis-
couraging discussion elements. Moreover, re-
spectful listening in a supportive environment 
helps learners improve their speaking skills 
without feeling embarrassed.

Furthermore, the speaking club should 
not be treated only as a place for socializing, 
but it is also a vehicle for teaching students 
how to hold insightful discussions with indi-
viduals from different cultural backgrounds. 
Bekbalaeva states: “Whatever career path a 
student is going to choose, intercultural com-
petence and skills are necessary for both pro-
fessional and personal lives [3, p.48]. Taking 
into consideration, the speaking club gives 
its participants an opportunity to have a fruit-
ful discussion about interesting personalities 
or hobbies with Fulbright ETA Assistants or 
curious foreign travellers in Bishkek. For 
example, Helen Waldstein Wilkes, a Canadi-
an linguist and the author of several books, 
gave Bishkek State University students some 
useful recommendations related to a healthy 
lifestyle. More specifically, she highlighted 
the importance of doing simple physical ex-
ercises in order to feel better. 

The topic choice gives the speaking club 
participants a chance to prepare for a future 
career; for instance, Maame Quakyi, the Ful-
bright ETA Assistant, taught the university 
students how to be successful in any interview 
with the help of the technique STAR. Howev-
er, she noted that the interviewees should learn 
how to be spontaneous when they give their 
candid opinion on various topics. 

A successful speaking practice is the re-
sult of effective teaching. The speaking club 
is a unique form of classroom. It gives ex-
ceptional opportunities to the participants. 
Hence, more time could be devoted to prac-
ticing topics in English, which are extreme-
ly interesting to learners. According to Hop-
kins, Ainscow, and West, : “A major goal 
for school improvement therefore is to help 
teachers become so professionally flexible 
that they can select, from a repertoire of pos-
sibilities, the teaching approach most suited 
to a particular content area and their students’ 
ages, interests and aptitudes” [4, p.52].

Moreover, the speaking club empowers 
students to deepen their understanding of the 
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session’s topic by explaining to them the val-
ue of having a common goal. When students 
work together on one specific topic, they 
share insights and move beyond surface-lev-
el knowledge. Some new perspectives might 
seem very unusual to the participants; there-
fore, they should be explained not to dismiss 
those ideas, just because they seem to be 
groundbreaking. 

On the contrary, students should be taught 
how to embrace original thoughts. To begin 
with, they need to be given cards with neces-
sary expressions. For example, that’s interest-
ing, let’s explore it, that’s a good point, I ap-
preciate your point, that’s thought-provoking. 
Students should use one of the above men-
tioned expressions every time they begin to 
demonstrate their understanding of the topic. 

For example, the meeting’s theme is us-
ing technology in the classroom. The par-
ticipants’ shared goal is to identify practical 
strategies, which can make classroom learn-
ing more efficient with the help of technology. 
Students could be divided into small groups. 
Each team should discuss a specific type of 
technology, namely Duolingo, Google Docs, 
Kahoot, and Socrativ. The session could be 
made more engaging by assigning different 
roles. More specifically, one student can be a 
note-taker, the next could be a presenter, and 
another learner might be a timekeeper. Every 
student is sure to contribute to the team goal. 

Every student is able to reach goals con-
nected to improving communicative skills 
with the help of interviews on different top-
ics. Underhill gives definition to the term in-
terview: “It is a direct, face-to-face exchange 
between learner and interviewer [5, p.54]. 
Engaging students in interviews encourages 
active listening. Students are trained to ask 
relevant questions and foster a constructive 
dialogue.

Regular meetings empower learners to 
have access to the speaking club, which can 
become their productive routine. This dy-
namic practice makes it possible for many 

learners to understand the actions they need 
to take in order to make the club their weekly 
rhythm. In other words, students need to ac-
quire essential skills for viewing the speak-
ing club as an integral part of their schedule. 

Initially, students might feel uncomfort-
able in a new learning environment. They 
could be understandably upset when they 
do not know what is expected of them. For 
instance, the participants might have some 
questions about the sessions’ rules. Admit-
tedly, the unusual organization of the meet-
ings might stop learners from being actively 
engaged. Therefore, it is normal to feel a little 
apprehension before joining the talking club. 

There is no room for doubt that a posi-
tive experience during the meetings is sure 
to build up learners’ confidence and self-es-
teem. Engaging sessions develop a healthy 
self-confidence in students’ speaking skills. 
This generates anticipation for future meet-
ings and encourages regular attendance. Nat-
urally, it might take some perseverance not to 
view the meetings as an obligation, yet as a 
natural part of their weekly activities. In es-
sence, long-term commitment to the weekly 
meetings strongly reinforces the view that 
consistent practice improves students’ over-
all fluency. 

In essence, engaging learners in group dis-
cussions can be a challenging endeavor. While 
some learners are not ready to contribute to 
the spontaneous verbal engagement, the other 
participants demonstrate motivation through 
providing meaningful replies rather than one-
word answers. Spencer, Fitchett, and Mercado 
explain: “Although there are compelling rea-
sons to engage students in critical discussions 
of current events, frequently learners may lack 
the background knowledge to engage in such 
discussions” [6, p.19].

Fundamentally, the speaking club is not 
about testing students’ knowledge, but it is 
about their personal growth and English flu-
ency. They encounter positive role models, 
who have more practice through regular par-
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ticipation in the speaking club. As long as 
novice students aspire to succeed in this ex-
tracurricular activity, they will never miss a 
chance to acquire insights from the other par-
ticipants. Some students are so anxious about 
making a mistake that they avoid taking a 
risk during a discussion. Not only do they 
overthink every answer, but they also cannot 
reach their goals. In this connection, their ob-
jectives should be to study in a friendly atmo-
sphere. Everyone anticipates to benefit from 
talking in front of a group and learning some-
thing new from the other participants. On the 
whole, if they were experts, they would be in 
a different place.

The topics for a speaking club may vary 
from celebrations, for instance, the World 
Day for Cultural Diversity to useful interview 
strategies. In light of this, regular meetings 
help students to be adroit at using the STAR 
method or at expressing their opinion about 
American holidays, for instance, Thanksgiv-
ing Day. In this connection, exuberant speak-
ers motivate Bishkek State University stu-
dents to travel abroad and be more focused 
on their perseverance or healthy habits. Even 
if learners make unnecessary pauses, they ex-
perience the power of networking and social 
bonds with expert linguists, diplomats, and 
educators.  
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Аннотация
Борбордук Азиянын байыркы мамлекеттеринин фискалдык институттары аймактык 

тарыхнаамада азырынча жетишсиз изилденген маселе болуп кала берет. Макалада Кыр-
гызстандын аймагындагы Кокон хандыгынын жана Россия империясынын салык сис-
темалары XVIII кылымдан XX кылымдын башына чейинки мезгилде изилденип, фис-
калдык моделдин өзгөрүүсүнүн логикасы менен натыйжалары ачып берилет. Изилдөөдө 
тарыхый-салыштырмалуу жана ретроспективдүү методдор колдонулду; негизги булак 
базасын В.М. Плоских, Т. Кененсариев, Ю.А. Лысенконун эмгектери жана архивдик до-
кументтер түздү. Харадж менен зейкеттин түшүмдүн үчтөн биринен жарымына чейин 
алып тургандыгы далилденди; 1876-жылдан кийин киргизилген жан башына салынуучу 
салыктар калкты акчалай мамилелерге катышууга мажбурлады. Фискалдык реформа ай-
мактын чарбалык гана эмес социалдык бейнесин да өзгөртүп капиталисттик мамилелер-
ге өтүүнү тездеткени изилдөөдө далилденет.
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ЭВОЛЮЦИЯ НАЛОГОВЫХ СИСТЕМ В КЫРГЫЗСТАНЕ: 
ОСОБЕННОСТИ ФИСКАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ В ПЕРИОДЫ 

КОКАНДСКОГО ХАНСТВА И РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ

Аннотация
Фискальные институты домодерных государств Центральной Азии остаются недо-

статочно изученным аспектом региональной историографии. Статья исследует транс-
формацию налоговых систем Кокандского ханства и Российской империи на территории 
Кыргызстана в период с XVIII по начало XX века, ставя целью раскрыть логику и по-
следствия смены фискальной модели. Применены историко-сравнительный и ретроспек-
тивный методы; источниковую базу составили труды В.М. Плоских, Т. Кененсариева, 
Ю.А. Лысенко и архивные документы. Показано, что харадж и закят изымали от трети до 
половины урожая, тогда как подушные сборы с 1876 года вынудили население включить-
ся в денежный оборот. Фискальная реформа преобразовала не только хозяйственный, но 
и социальный облик региона, ускорив переход к капиталистическим отношениям.
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EVOLUTION OF TAX SYSTEMS IN KYRGYZSTAN: 
FISCAL POLICY FEATURES UNDER THE KOKAND KHANATE 

AND THE RUSSIAN EMPIRE

Abstract
The fiscal institutions of pre-modern Central Asian polities remain poorly studied in re-

gional historiography. This article examines tax system transformation under the Kokand 
Khanate and Russian Empire in Kyrgyzstan from the eighteenth to early twentieth century, 
aiming to clarify the rationale and consequences of this shift. Historical-comparative and ret-
rospective methods were applied; sources include works by V.M. Ploskikh, T. Kenensariev, 
Yu.A. Lysenko, and archival records. Findings show that kharaj and zakat extracted one-third 
to one-half of harvests, while post-1876 per-capita levies drew the population into monetary 
exchange. The reform reshaped the region's economic and social landscape, accelerating the 
capitalist transition.

Keywords: colonial policy, agrarian relations, land tax, rent relations, social stratification, 
commodity-money relations, administrative reform, Turkestan Governor-Generalship, history 
of taxation, imperial integration

Мамлекеттик түзүлүштүн туруктуулу-
гу жана анын административдик аппара-
тынын иштеши тикелей фискалдык (са-
лык) саясатынын натыйжалуулугуна көз 
каранды. Кыргызстандын тарыхында Ко-
кон хандыгынан Россия империясынын 
курамына өтүү мезегили – бул жөн гана 
саясий өзгөрүү эмес, терең экономикалык 
трансформация доору. Салык система-
сынын эволюциясын изилдөө аймактын 
салттуу чарба жүргүзүү ыкмаларынан 
капиталисттик мамилелерге өтүү өзгөчө-
лүктөрүн түшүнүүгө мүмкүндүк берет. 
Бул изилдөөнүн актуалдуулугу – тарыхый 
фискалдык тажрыйбаларды талдоо аркы-
луу мамлекеттик башкаруунун эволюция-
лык жолун аныктоодо жатат.

Изилдөө ишинде тарыхый-салыштыр-
малуулук жана ретроспективдүү анализ 
методдору колдонулду. Кокон хандыгы-
нын жана Россия империясынын расмий 
документтери, статистикалык маалымат-
тары жана В.М. Плоских, Т. Кененсариев 
сыяктуу окумуштуулардын эмгектери 
негизги булак катары кызмат кылды. Са-

лыктык ставкаларды талдоодо сандык 
(квантитативдик) метод колдонулуп, эки 
башка доордун фискалдык басымына са-
лыштырмалуу мүнөздөмө берилди.

Кокон хандыгынын тушундагы салык 
салуу механизми ислам укугунун (ша-
риат) жана жергиликтүү каада-салттар-
дын негизинде калыптанган. Бул система-
нын негизги мүнөздөмөсү – салыктын на-
туралдык формада (түшүм же мал менен) 
жыйналышы болгон.

Жиндер (Харадж): Бул жер салыгы-
нын эң оор түрү болуп, түшүмдүн 1/2 же 
1/3 бөлүгүн түзгөн. В.М. Плоских белги-
легендей, бул салык дыйкандардын өндү-
рүш потенциалын чектеп, ашыкча продук-
циянын дээрлик бардыгын мамлекеттин 
пайдасына алып койгон [1].

Зейкет жана Танаптык салык: Мал 
чарбасынан жана соодадан алынуучу бул 
салыктар көчмөн кыргыздар үчүн негиз-
ги фискалдык милдеттенме болгон. Соо-
дагерлерден алынуучу алым товардын 
наркынын 10-15% түзүп, сооданын өнүгү-
шүнө белгилүү бир деңгээлде тоскоолдук 
жараткан.
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Булагы: [1, 5, 7] булактардын негизинде авторлор тарабынан иштелип чыкты.
Сүрөт 1. Кокон хандыгы жана Россия империясынын фискалдык системаларын мү-

нөздөөчү негизги көрсөткүчтөрдүн салыштырмалуу талдоосу.

Хандыктын тушунда салык жыйноо 
аппараты (бектер, саркарлар) борборлош-
турулган көзөмөлдүн жоктугунан улам 
коррупциялык схемаларды кеңири кол-
донгон. Бул калктын нааразычылыгын 
туудуруп, социалдык чыңалуунун негизги 
факторуна айланган.

Гистограммадагы маалыматтарды са-
лыштырмалуу талдоо Кокон хандыгы 
менен Россия империясынын фискалдык 
саясатынын стратегиялык айырмачылык-
тарын ачып берет:

	● Фискалдык басымдын мүнөзү: 
1-сүрөттө көрүнүп тургандай, Кокон хан-
дыгында салык ставкасынын өлчөмү жана 
натуралдык төлөмдүн үлүшү максимал-
дуу көрсөткүчкө ээ. Бул система калктын 
өндүрүшүнүн жарымын алып коюу менен 
агрардык секторду интенсивдүү эксплуа-
тациялоого багытталганын далилдейт.

	● Административдик трансформа-
ция: Россия империясынын мезгилинде 
салыктын өлчөмү төмөндөгөнү менен, 
борборлошуу жана административдик 
көзөмөл көрсөткүчтөрү кескин жогору-
лаган. Бул фискалдык системанын стихи-
ялуу мүнөздөн катуу мамлекеттик тартип-
ке өткөндүгүн көрсөтөт.

	● Экономикалык адаптация: Россия 
империясы киргизген акчалай төлөмдүн 
оордугу жергиликтүү калк үчүн негизги 
чакырыкка айланган. Бул көрсөткүчтүн 
жогорулугу аймактагы натуралдык алма-
шуунун деградациясын жана товар-акча 
мамилелеринин жасалма түрдө тездети-
лишин чагылдырат.

1876-жылы Кыргызстан Россия им-
периясынын курамына киргенден кийин, 
фискалдык система түп-тамырынан бери 
өзгөрдү. Орус администрациясы салык-
тарды иретке келтирүү жана борборлош-
туруу максатында акчалай форманы кир-
гизген.

Жан башына алынуучу салык (Тү-
түн салыгы): Көчмөн калк үчүн ар бир 
түтүндөн (үй-бүлөдөн) белгилүү бир сум-
мада (алгач 2 рубль 75 тыйын, кийинчерээк 
жогорулаган) акчалай салык алына башта-
ган [6]. Бул чарбаларды рыноктук мамиле-
лерге катышууга, башкача айтканда, салык 
төлөө үчүн малын же продукциясын базар-
га алып чыгууга мажбур кылган.

Жер-суу салыгы: Дыйканчылык ме-
нен алектенген аймактарда жердин сапа-
тына жана аянтына жараша дифференциа-
цияланган салык системасы киргизилген.
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Ю.А. Лысенконун изилдөөлөрү көр-
сөткөндөй, империялык фискалдык аппа-
рат Кокон хандыгына караганда алда кан-
ча системалуу иштеген, бирок салыктын 
ставкасынын акчалай түрдө бекитилиши 

кургакчылык же мал кырылган жылдары 
жергиликтүү калк үчүн өтө оор жүккө ай-
ланган [7].

Төмөнкү таблицада эки системанын 
негизги айырмачылыктары көрсөтүлгөн:

Таблица 1. 
Кокон хандыгы жана Россия империясынын салык системаларынын 

салыштырма мүнөздөмөсү
Салыштыруу 
мүнөздөмөсү

Кокон хандыгы Россия империясы

Салыктын негизги формасы
Натуралдык түрдө (айыл 
чарба продукциясы, мал)

Акчалай формада 
(валюта, рубль)

Укуктук-нормативдик 
негизи (Легитимдүүлүк)

Диний ченемдер (шариат) 
жана салттуу укук (адат)

Мамлекеттик-
империялык мыйзам 
актылары жана жоболор

Административдик жыйноо 
механизми

Жергиликтүү 
башкаруучулардын 
(бектердин) субьективдүү 
мажбурлоосу

Борборлоштурулган 
административдик-
аймактык башкаруу 
органдары

Социалдык-экономикалык 
натыйжасы

Салттуу натуралдык 
чарбалык түзүлүштү 
консервациялоо

Региондун товар-акча 
мамилелерине жана 
рыноктук интеграцияга 
өтүүсүн тездетүү

Булагы: Авторлор тарабынан пайдаланылган адабияттардын [1-7] негизинде тү-
зүлдү.

1-таблицада келтирилген салыштыр-
малуу маалыматтар көрсөткөндөй, Кыр-
гызстандын фискалдык тарыхындагы Ко-
кон хандыгынан Россия империясына өтүү 
мезгили жөнөкөй гана административдик 
алмашуу эмес, терең институционалдык 
трансформация катары мүнөздөлөт.

Биринчиден, салыктын формасынын 
натуралдык түрдөн акчалай түргө өтүшү 
кыргыз коомунун чарбалык структура-
сынын түп-тамырынан бери өзгөрүшүнө 
алып келген. Натуралдык салыктар (ха-
радж, зейкет) чарбанын туюк (самодос-
таточный) мүнөзүн сактап келсе, акчалай 
салыктардын киргизилиши жергиликтүү 
калкты өздөрүнүн чарбалык продукция-
сын (мал, дан) рынокко чыгарууга мажбур 

кылган. Бул процесс аймактагы товар-ак-
ча мамилелеринин өнүгүшүнө жана нату-
ралдык чарбанын рыноктук экономикага 
интеграциялануусуна күчтүү импульс 
берген.

Экинчиден, легитимдүүлүктүн ша-
риат жана адат ченемдеринен империя-
лык мыйзамдарга алмашуусу фискалдык 
системанын формалдашуусун шарттаган. 
Эгерде хандыктын тушунда салык жый-
ноо бектердин субьективдүү каалоосу 
жана мажбурлоосу менен коштолсо, Рос-
сия империясынын тушунда процесс бор-
борлоштурулган административдик аппа-
рат аркылуу ишке ашкан. Бирок, акчалай 
салыктын ставкаларын бекитүүдө аймак-
тын климаттык жана чарбалык өзгөчөлүк-
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төрү (мисалы, кургакчылык же журт) да-
йыма эле эске алынбагандыгы социалдык 
адилетсиздикке жана калктын финансы-
лык оорчулугуна алып келген.

Үчүнчүдөн, таблицалык маалыматтар 
фискалдык саясаттын эволюциясы мамле-
кеттик бийликтин бекемделишине кызмат 
кылганын далилдейт. Россия империясы-
нын салык реформалары аймакты бирдик-
түү империялык экономикалык мейкин-
дикке кошуунун куралы катары пайдала-
нылган, бул өз кезегинде салттуу көчмөн 
турмуштун социалдык институттарынын 
трансформацияланышын тездеткен.

Кыргызстандагы салык системасынын 
эволюциясы – бул стихиялуу феодалдык 
жыйымдардан формалдаштырылган мам-
лекеттик фискалдык саясатка өтүү про-
цесси. Кокон хандыгынын тушундагы 
натуралдык салыктар дыйкандар менен 
көчмөндөрдүн минималдуу керектөөлө-
рүн гана калтырса, Россия империясынын 
акчалай салыгы аймакты капиталисттик 
чарба жүргүзүү нугуна бурду. Бирок эки 
система тең жергиликтүү калктын социал-
дык-экономикалык абалын эске алууда 
жетишсиз болуп, фискалдык басымдын 
жогорулугу тарыхый карама-каршылык-
тарга негиз болгон.
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Кыскача мазмуну
Кыргыз Республикасынын тышкы акча которууларга болгон жогорку көз карандылыгы 

(2025-жылы $2,9 млрддан ашык) жана аймактар арасындагы курч санариптик теңсиздик 
суверендик төлөм куралын түзүүнүн зарылдыгын шарттайт. Макалада чекене CBDC — 
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луучу масштабдоону камсыздайт. Натыйжалар ЕАЭБ алкагындагы эсептешүүлөр үчүн че-
немдик базаны калыптандыруу учурунда жөнгө салуучуларга колдонулушу мүмкүн.

Түйүндүү сөздөр: борбордук банктын санариптик валютасы, офлайн төлөмдөр, миг-
ранттардын акча которуулары, санариптик теңсиздик, транзакциялык чыгымдар, ЕАЭБ, 
суверендик санариптик актив, банктык ликвиддүүлүк, пилоттук тестирлөө, ченемдик 
жөнгө салуу

A. T. Khalilov
BSU named after K. Karasaev, Bishkek

athalilov@bhu.kg

K. S. Ishenova
BSU named after K. Karasaev, Bishkek

art. teacher
ksishenova@bhu.kg

Sulaymanova G.K.,
BSU named after K. Karasaev, Bishkek

art. teacher
gksulaymanova@bhu.kg



№1 (1) 2026

257

Известия Бишкекского государственного университета

THE PROCESS OF ECONOMY DIGITALIZATION IN THE 
KYRGYZ REPUBLIC: PROSPECTS FOR DIGITAL SOM 

IMPLEMENTATION

Abstract
The Kyrgyz Republic's reliance on remittances (over $2.9 billion in 2025) and a sharp 

regional digital divide underscore the need for a sovereign payment instrument. This pa-
per assesses socio-economic effects of integrating a retail CBDC — the digital som — into 
the national financial circuit. The methodology combines comparative analysis of currency 
forms, international CBDC models, and macroeconomic forecasting. The digital som can 
reduce transaction costs by 30–70%, raise financial inclusion by 15–25%, and save $150 mil-
lion in social transfers annually. A five-stage 2026–2027 roadmap enables controlled scaling 
with minimal banking risks. Findings inform regulators building the normative framework 
for EAEU settlements.

Keywords: central bank digital currency, offline payments, migrant remittances, digital di-
vide, transaction costs, EAEU, sovereign digital asset, banking liquidity, pilot testing, regula-
tory framework

Глобальный тренд на цифровизацию 
государственных финансов к началу 
2026 года охватил практически все зна-
чимые экономики мира. Для Кыргызской 
Республики, где объем денежных пере-
водов из-за рубежа остается критически 
важным фактором стабильности (превы-
шая $2,9 млрд за 10 месяцев 2025 года), 
создание суверенного цифрового актива 
становится вопросом не только техноло-
гического прогресса, но и экономической 
безопасности [1; 2]. Законодательные из-
менения 2025 года заложили фундамент 
для признания цифрового сома офици-
альным платежным средством, что ини-
циировало запуск дорожной карты его 
тестирования [3].

Кыргызская финансовая система ха-
рактеризуется парадоксом: при 70% ох-
вате населения мобильным банкингом, 
сельские регионы всё еще сильно зависят 
от наличности из-за нестабильной инфра-
структуры. 

Анализ региональной статистики 
подтверждает глубокую цифровую диф-

ференциацию республики. Как отмеча-
ют Савина М. и Армурзаева Дж., основ-
ной потенциал цифровых услуг (98,4%) 
сконцентрирован в Бишкеке, в то время 
как Нарынская и Таласская области от-
носятся к регионам с низким уровнем 
развития ИКТ-инфраструктуры – всего 
5–6% от общего числа предприятий [4]. 
Именно этот разрыв делает критически 
важным наличие в модели цифрового 
сома функционала офлайн-платежей, 
способного обеспечить финансовую 
инклюзию в инфраструктурно изолиро-
ванных регионах.

Модель цифрового сома призвана ни-
велировать этот разрыв. В отличие от 
криптовалют, данный инструмент явля-
ется прямым обязательством регулятора, 
что исключает спекулятивные риски для 
граждан.

Для системного понимания уникаль-
ности нового актива необходимо сопоста-
вить его характеристики с традиционны-
ми формами денежных средств, доступ-
ными в республике (см. Таблицу 1).
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Таблица 1. 
Сравнительная характеристика форм национальной валюты 

в Кыргызской Республике

Характеристика Наличные деньги Безналичные деньги 
(в банках) Цифровой сом (CBDC)

Эмитент Национальный банк 
КР Коммерческие банки Национальный банк КР

Обязательство Прямое обязательство 
ЦБ

Обязательство 
частного банка

Прямое обязательство 
ЦБ

Кредитный риск Отсутствует Имеется (риск 
ликвидности банка) Отсутствует

Доступность offline Полная Практически 
отсутствует

Предусмотрена (через 
спец. протоколы)

Скорость расчетов Моментально (лично) Зависит от систем 
(день в день)

Высокая (близкая к 
реальному времени)

Источник: составлено авторами на основе методологии НБКР [5].

Для понимания глубины воздействия нового платежного инструмента на экономику 
необходимо рассмотреть структуру его влияния.

 

Источник: составлено авторами на основе данных НБКР и методологии BIS [2; 5].

Рисунок 1 – Модель трансмиссионных каналов цифрового сома 
в финансовой системе
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Ожидается, что запуск цифровой валю-
ты создаст синергетический эффект для го-
сударственного и частного секторов. Основ-

ные векторы позитивных изменений и их 
расчетные параметры систематизированы в 
таблице ниже (см. Таблицу 2).

Таблица 2. 
Детализация прогнозных эффектов от интеграции цифрового сома в КР

Вектор воздействия Качественное изменение Количественный прогноз

Операционные расходы Минимизация межбанковских 
комиссий Снижение на 30–70%

Доступность услуг Охват труднодоступных 
районов (offline-mode) Рост инклюзии на 15–25%

Социальный сектор Адресность и дешевизна 
переводов Экономия $100–150 млн/год

Прозрачность Мониторинг целевого 
использования средств

Сокращение теневого 
сектора

Источник: сформировано авторами на основе макроэкономического анализа [1;2;5;6].

Внедрение актива не будет одномоментным, что продиктовано необходимостью за-
щиты банковского сектора от резкого оттока ликвидности. График пилотного проекта 
разделен на пять ключевых фаз, позволяющих контролируемо масштабировать систему. 
Согласно официальным планам, запуск полномасштабного пилотного проекта цифрово-
го сома намечен на IV квартал 2026 года [7].

 
Источник: адаптировано авторами по материалам Национального банка КР и Ка-

бинета министров КР [7; 8].
Рисунок 2 – Дорожная карта пилотного развертывания цифрового сома в КР.

Проект цифрового сома привлек зна-
чительное внимание глобального фи-
нансового сообщества. Так, профильные 
международные издания отмечают стра-
тегическую значимость кыргызстанского 
кейса, в котором разработка CBDC инте-
грируется с формированием националь-
ной экосистемы цифровых активов [9]. 
При этом международные системы мо-
ниторинга, такие как HRF Tracker, клас-
сифицируют текущий статус проекта как 
стадию активных разработок (Research & 

Development), что подтверждает привер-
женность республики прозрачным меха-
низмам цифровой трансформации [10].

Вместе с тем, особое значение для Кы-
ргызской Республики имеет опыт Китай-
ской Народной Республики и Российской 
Федерации, учитывая тесную интеграцию 
финансовых систем в рамках ЕАЭС. Срав-
нительный анализ международных моде-
лей (см. Таблицу 3) позволяет выделить 
ключевые ориентиры для отечественного 
проекта.
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Таблица 3. 
Сравнительный анализ международных моделей CBDC 

и проекта цифрового сома

Параметр сравнения e-CNY (Китай) Цифровой рубль (РФ) Цифровой сом (КР - 
план)

Статус проекта Масштабное 
внедрение

Расширенный пилот 
(2025-2026)

Подготовка к пилоту 
(IV кв. 2026)

Офлайн-режим
Реализован 
("жесткие" 
кошельки)

В разработке Приоритетный 
функционал

Трансграничность Проект mBridge Приоритет (расчеты 
БРИКС/ЕАЭС)

Интеграция с 
платежными шлюзами 
ЕАЭС и РФ

Источник: составлено авторами на основе данных [2;5;6]. 

Изучение зарубежных практик пока-
зывает, что внедрение цифрового актива 
сопряжено с рядом вызовов. Несмотря на 
очевидные выгоды, автор выделяет три 
группы угроз, требующих превентивного 
управления:

1. Технологические: риск киберди-
версий в централизованной инфраструк-
туре.

2. Структурные: возможная дестаби-
лизация депозитной базы коммерческих 
банков в периоды рыночной волатильно-
сти.

3. Социальные: риск исключения ча-
сти населения из-за «цифрового разрыва» 
между городским и сельским населением.

Подводя итог исследованию, можно 
констатировать, что внедрение цифрово-
го сома в период 2026–2027 гг. выступа-
ет не только технологическим ответом на 
вызовы глобальной цифровизации, но и 
стратегическим инструментом обеспече-
ния экономического суверенитета Кыргы-
зской Республики.

Проведенный сравнительный анализ 
форм национальной валюты подтвердил, 
что архитектура цифрового сома, сочетаю-
щая в себе надежность прямого обязатель-
ства регулятора и гибкость современных 
финтех-решений, способна эффективно 

нивелировать существующий «цифровой 
разрыв» между городским и сельским на-
селением.

На основе выявленных закономерно-
стей можно ожидать, что синергия цифро-
вых валют КР и РФ позволит минимизи-
ровать инфраструктурные риски и суще-
ственно повысить скорость движения ка-
питала в двустороннем коридоре. Созда-
ние суверенного цифрового актива станет 
фундаментом для построения системы 
бесшовных трансграничных расчетов, что 
критически важно для экономики, зависи-
мой от внешних трансфертов. Учитывая 
подтвержденные планы Кабинета мини-
стров по запуску пилота в конце текущего 
года [8], критически важным становится 
оперативное завершение подготовки нор-
мативной базы.

Несмотря на выявленные технологиче-
ские и структурные риски, поэтапное раз-
вертывание дорожной карты и внедрение 
механизмов офлайн-платежей позволят 
минимизировать негативные последствия 
для банковского сектора. В конечном ито-
ге, успех проекта будет зависеть от скоор-
динированности действий регулятора и 
коммерческих институтов, что обеспечит 
мягкую интеграцию цифрового сома в 
единый экономический контур республи-
ки и ЕАЭС в целом.
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